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VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1342 
Na osnovu člana 15. stav (2) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2014. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
104/13) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
106. sjednici održanoj 30.07.2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU DODATNOG ZAPOŠLJAVANJA U 

FONDU ZA POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom odobrava se Fondu za povratak Bosne i 
Hercegovine dodatno zapošljavanje jednog državnog službenika 
na poziciji šefa Odjeljenja za tehničku podršku, za obavljanje 
djelatnosti definisane Zakonom o izbjeglicama iz Bosne i 
Hercegovine i raseljenim osobama u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 21/03 i 33/03). 

Član 2. 
(Obezbjeđenje sredstava) 

Potrebna sredstva za dodatno zapošljavanje obezbijediće 
Fond za povratak Bosne i Hercegovine iz sredstava za bruto plate 
i naknade troškova zaposlenih odobrenih u budžetu za 2014. 
godinu. 

Član 3. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Fond za povratak Bosne 
i Hercegovine. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 178/14 
30. jula 2014. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, s. r.
 

 
Temeljem članka 15. stavak (2) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2014. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
104/13) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
106. sjednici održanoj 30.07.2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU DODATNOG UPOŠLJAVANJA U 
FONDU ZA POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom odobrava se Fondu za povratak Bosne i 
Hercegovine dodatno upošljavanje jednog državnog službenika 
na poziciji Šefa Odjela za tehničku potporu, za obavljanje 
djelatnosti definirane Zakonom o izbjeglicama iz Bosne i 
Hercegovine i raseljenim osobama u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 21/03 i 33/03). 

Članak 2. 
(Obezbjeđenje sredstava) 

Potrebna sredstva za dodatno upošljavanje osiguraće Fond 
za povratak Bosne i Hercegovine iz sredstava za bruto plaće i 
naknade troškova uposlenih odobrenih u proračunu za 2014. 
godinu. 
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Članak 3. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Fond za povratak Bosne 
i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 178/14 
30. srpnja 2014. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, v. r.
 

 
На основу члана 15. став (2) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2014. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 104/13) и члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на приједлог Фонда 
за повратак Босне и Херцеговине, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 106. сједници одржаној 30.07.2014. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ДОДАТНОГ ЗАПОШЉАВАЊА У 
ФОНДУ ЗА ПОВРАТАК БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком одобрава се Фонду за повратак Босне и 
Херцеговине додатно запошљавање једног државног 
службеника на позицији шефа Одјељења за техничку 
подршку, за обављање дјелатности дефинисане Законом о 
избјеглицама из Босне и Херцеговине и расељеним лицима у 
Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 23/99, 
21/03 и 33/03). 

Члан 2. 
(Обезбјеђење средстава) 

Потребна средства за додатно запошљавање 
обезбиједиће Фонд за повратак Босне и Херцеговине из 
средстава за бруто плате и накнаде трошкова запослених 
одобрених у буџету за 2014. годину. 

Члан 3. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове Одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и Фонд за 
повратак Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 178/14 
30. јула 2014. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Вјекослав Беванда, с. р.

 

1343 
Na osnovu člana 15. stav 2. Zakona o veterinarstvu u Bosni 

i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 34/02) i člana 17. 
Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na prijedlog Ureda 
za veterinarstvo Bosne i Hercegovine, na 107. sjednici, održanoj 
10. septembra 2014. godine, donijelo je 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O MJERAMA ZA 

OTKRIVANJE, SUZBIJANJE I ISKORJENJIVANJE 
KLASIČNE SVINJSKE KUGE 

Član 1. 
U Pravilniku o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i 

iskorjenjivanje klasične svinjske kuge ("Službeni glasnik BiH", 
br. 38/10, 51/11, 06/12 i 4/13) u članu 27. stav (2), riječi: "1. 
januara 2014. godine" zamjenjuju se riječima: "1. januara 2016. 
godine". 

Član 2. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 179/14 
10. septembra 2014. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, s. r.
 

 
Na temelju članka 15. stavak 2. Zakona o veterinarstvu u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 34/02) i članka 
17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na prijedlog Ureda 
za veterinarstvo Bosne i Hercegovine, na 107. sjednici, održanoj 
10. rujna 2014. godine, donijelo je 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O MJERAMA ZA 

OTKRIVANJE, SUZBIJANJE I ISKORJENJIVANJE 
KLASIČNE SVINJSKE KUGE 

Članak 1. 
U Pravilniku o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i 

iskorjenjivanje klasične svinjske kuge ("Službeni glasnik BiH", 
br. 38/10, 51/11, 06/12 i 4/13) u članku 27. stavak (2), riječi: "1. 
siječnja 2014. godine" zamjenjuju se riječima: "1. siječnja 2016. 
godine". 

Članak 2. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 179/14 
10. rujna 2014. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Vjekoslav Bevanda, v. r.
 

 
На основу члана 15. став 2. Закона о ветеринарству у 

Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 34/02) 
и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и Херцеговине, 
на приједлог Канцеларије за ветеринарство Босне и 
Херцеговине, на 107. сједници, одржаној 10. септембра 2014. 
године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНИ ПРАВИЛНИКА О МЈЕРАМА ЗА 

ОТКРИВАЊЕ, СУЗБИЈАЊЕ И ИСКОРЈЕЊИВАЊЕ 
КЛАСИЧНЕ СВИЊСКЕ КУГЕ 

Члан 1. 
У Правилнику о мјерама за откривање, сузбијање и 

искорјењивање класичне свињске куге ("Службени гласник 
БиХ", бр. 38/10, 51/11, 06/12 и 4/13) у члану 27. став (2), 
ријечи: "1. јануара 2014. године" замјењују се ријечима: "1. 
јануара 2016. године". 
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Члан 2. 
Овај Правилник ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 179/14 
10. септембра 2014. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Вјекослав Беванда, с. р.

 

MINISTARSTVO ODBRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1344 
Na osnovu člana 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", broj 32/02 i 102/09), člana 13. stav (2) i člana 15. stav (1) 
tačka a) Zakona o odbrani Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 88/05), ministar odbrane donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O VOJNIM LETAČIMA I 

LETAČKOJ SLUŽBI U MINISTARSTVU ODBRANE I 
ORUŽANIM SNAGAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

U Pravilniku o vojnim letačima i letačkoj službi u 
Ministarstvu odbrane i Oružanim snagama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 96/10) član 59. briše se. 

Član 2. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objavit će 
se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-02-3-1495-1/14 
15. oktobra 2014. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zekerijah Osmić, s. r.
 

 
Temeljem članka 16. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", broj 32/02 i 102/09), članka 13. stavak (2) i članka 15. 
stavak (1) točka a) Zakona o obrani Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 88/05), ministar obrane donosi 

PRAVILNIK 
O IZMJENI PRAVILNIKA O VOJNIM LETAČIMA I 
LETAČKOJ SLUŽBI U MINISTARSTVU OBRANE I 
ORUŽANIM SNAGAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

U Pravilniku o vojnim letačima i letačkoj službi u 
Ministarstvu obrane i Oružanim snagama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 96/10) članak 59. briše se. 

Članak 2. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom donošenja i objaviti 
će se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-02-3-1495-1/14 
15. listopada 2014. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zekerijah Osmić, v. r.
 

 
На основу члана 16. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", број 32/02 и 102/09), члана 13. став (2) и члана 
15. став (1) тачка а) Закона о одбрани Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 88/05), министар одбране 
доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНИ ПРАВИЛНИКА О ВОЈНИМ ЛЕТАЧИМА 

И ЛЕТАЧКОЈ СЛУЖБИ У МИНИСТАРСТВУ 
ОДБРАНЕ И ОРУЖАНИМ СНАГАМА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

У Правилнику о војним летачима и летачкој служби у 
Министарству одбране и Оружаним снагама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 96/10) члан 59. 
брише се. 

Члан 2. 
(Ступање на снагу) 

Овај Правилник ступа на снагу даном доношења и 
објавит ће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 06-02-3-1495-1/14 
15. октобра 2014. године 

Сарајево
Министар 

Зекеријах Осмић, с. р.
 

CENTRALNA IZBORNA KOMISIJA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1345 
Na osnovu člana 2.9 stav (1) tačka 2. Izbornog zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13 i 7/14), Centralna 
izborna komisija Bosne i Hercegovine je na 75. sjednici, održanoj 
13.11.2014. godine, donijela 

UPUTSTVO 
ZA PRIMJENU ČLANA 1.8 STAV (4) I ČLANA 1.3a STAV 

(3) IZBORNOG ZAKONA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovim uputstvom pojašnjava se primjena člana 1.8 stav (4) i 
člana 1.3a stav (3) Izbornog zakona Bosne i Hercegovine po 
pitanju nespojivosti funkcija, od dana objavljivanja potvrđenih 
izbornih rezultata do konstituisanja novog izvršnog organa vlasti 
i postupak odbijanja mandata od izabranog kandidata. 

Član 2. 
(Nespojivost) 

Nespojivošću iz člana 1.8 stav (4) Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine za izabrane nosioce mandata ne smatra se 
obavljanje neophodnih funkcija u izvršnim organima vlasti iz 
prethodnog mandata, od dana objavljivanja rezultata izbora u 
"Službenom glasniku BiH" do dana konstituisanja novog 
izvršnog organa vlasti. 

Član 3. 
(Odbijanje mandata) 

(1) Izabrani kandidat odbija mandat u predstavničkom organu 
potpisivanjem izjave o odbijanju mandata koju potpisuje 
lično u sjedištu Centralne izborne komisije BiH ili u 
sjedištu organa u koji je izabran, na obrascu PPU-1. 

(2) Izuzetno, Centralna izborna komisija BiH može odobriti da 
se potpisana izjava o odbijanju mandata, ovjerena pred 
nadležnim organom, dostavi i putem pošte ili faks aparata. 

Član 4. 
(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ovog uputstva prestaje da važi 
Uputstvo za primjenu člana 1.8 stav (4) Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 91/06). 
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Član 5. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje u službenim glasilima) 

Ovo uputstvo stupa na snagu danom donošenja i objavit će 
se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom 
glasniku Brčko distrikta BiH" i na web-stranici Centralne izborne 
komisije BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-1340-1/14 
13. novembra 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Stjepan Mikić, s. r.
 

 
Na temelju članka 2.9 stavak (1) točka 2. Izbornoga zakona 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 23/01, 7/02, 
9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13 i 7/14), Središnje 
izborno povjerenstvo Bosne i Hercegovine je na 75. sjednici, 
održanoj 13.11.2014. godine, donijelo 

NAPUTAK 
ZA PRIMJENU ČLANKA 1.8 STAVAK (4) I ČLANKA 1.3a 

STAVAK (3) IZBORNOGA ZAKONA BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovim naputkom pojašnjava se primjena članka 1.8 stavak 
(4) i članka 1.3a stavak (3) Izbornoga zakona Bosne i 
Hercegovine po pitanju nespojivosti dužnosti, od dana objave 
potvrđenih izbornih rezultata do konstituiranja novog izvršnog 
tijela vlasti i postupak odbijanja mandata od izabranog kandidata. 

Članak 2. 
(Nespojivost) 

Nespojivošću iz članka 1.8 stavak (4) Izbornoga zakona 
Bosne i Hercegovine za izabrane nositelje mandata ne smatra se 
obavljanje neophodnih dužnosti u izvršnim tijelima vlasti iz 
prethodnog mandata, od dana objave rezultata izbora u 
"Službenom glasniku BiH" do dana konstituiranja novog 
izvršnog tijela vlasti. 

Članak 3. 
(Odbijanje mandata) 

(1) Izabrani kandidat odbija mandat u zastupničkom tijelu 
potpisivanjem izjave o odbijanju mandata koju potpisuje 
osobno u sjedištu Središnjega izbornog povjerenstva BiH ili 
u sjedištu tijela u koji je izabran, na obrascu PPU-1. 

(2) Iznimno, Središnje izborno povjerenstvo BiH može odobriti 
da se potpisana izjava o odbijanju mandata, ovjerena pred 
nadležnim tijelom, dostavi i putem pošte ili faks aparata. 

Članak 4. 
(Prestanak primjene) 

Danom stupanja na snagu ovog naputka prestaje da važi 
Naputak za primjenu članka 1.8 stavak (4) Izbornoga zakona 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 91/06). 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu i objava u službenim glasilima) 

Ovaj naputak stupa na snagu danom donošenja i objavit će 
se u "Službenom glasniku BiH", "Službenim novinama 
Federacije BiH", "Službenom glasniku RS", "Službenom 
glasniku Brčko distrikta BiH" i na web-stranici Središnjeg 
izbornog povjerenstva BiH www.izbori.ba. 

Broj 05-1-02-2-1340-1/14 
13. studenoga 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Stjepan Mikić, v. r.
 

 
Нa oснoву члaнa 2.9 стaв (1) тaчкa 2. Избoрнoг зaкoнa 

Бoснe и Хeрцeгoвинe ("Службeни глaсник БиХ", бр. 23/01, 
7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/04, 52/05, 65/05, 77/05, 
11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 37/08, 32/10, 18/13 и 7/14), 
Цeнтрaлнa избoрнa кoмисиja Бoснe и Хeрцeгoвинe je нa 75. 
сjeдници, oдржaнoj 13.11.2014. гoдинe, дoниjeлa 

УПУTСTВO 
ЗA ПРИМJEНУ ЧЛAНA 1.8 СТAВ (4) И ЧЛAНA 1.3a 

СТAВ (3) ИЗБOРНOГ ЗAКOНA БOСНE И 
ХEРЦEГOВИНE 

Члaн 1. 
(Прeдмeт) 

Oвим упутствoм пojaшњaвa сe примjeнa члaнa 1.8 стaв 
(4) и члaнa 1.3a стaв (3) Избoрнoг зaкoнa Бoснe и 
Хeрцeгoвинe пo питaњу нeспojивoсти функциja, oд дaнa 
oбjaвљивaњa пoтврђeних избoрних рeзултaтa дo 
кoнституисaњa нoвoг извршнoг oргaнa влaсти и пoступaк 
oдбиjaњa мaндaтa oд изaбрaнoг кaндидaтa. 

Члaн 2. 
(Нeспojивoст) 

Нeспojивoшћу из члaнa 1.8 стaв (4) Избoрнoг зaкoнa 
Бoснe и Хeрцeгoвинe зa изaбрaнe нoсиoцe мaндaтa нe смaтрa 
сe oбaвљaњe нeoпхoдних функциja у извршним oргaнимa 
влaсти из прeтхoднoг мaндaтa, oд дaнa oбjaвљивaњa 
рeзултaтa избoрa у "Службeнoм глaснику БиХ" дo дaнa 
кoнституисaњa нoвoг извршнoг oргaнa влaсти. 

Члaн 3. 
(Oдбиjaњe мaндaтa) 

(1) Изaбрaни кaндидaт oдбиja мaндaт у прeдстaвничкoм 
oргaну пoтписивaњeм изjaвe o oдбиjaњу мaндaтa кojу 
пoтписуje личнo у сjeдишту Цeнтрaлнe избoрнe 
кoмисиje БиХ или у сjeдишту oргaнa у кojи je изaбрaн, 
нa oбрaсцу ППУ-1. 

(2) Изузeтнo, Цeнтрaлнa избoрнa кoмисиja БиХ мoжe 
oдoбрити дa сe пoтписaнa изjaвa o oдбиjaњу мaндaтa, 
oвjeрeнa прeд нaдлeжним oргaнoм, дoстaви и путeм 
пoштe или фaкс aпaрaтa. 

Члaн 4. 
(Прeстaнaк примjeнe) 

Дaнoм ступaњa нa снaгу oвoг упутствa прeстaje дa вaжи 
Упутствo зa примjeну члaнa 1.8 стaв (4) Избoрнoг зaкoнa 
Бoснe и Хeрцeгoвинe ("Службeни глaсник БиХ", брoj 91/06). 

Члaн 5. 
(Ступaњe нa снaгу и oбjaвљивaњe у службeним глaсилимa) 

Oвo упутствo ступa нa снaгу дaнoм дoнoшeњa и 
oбjaвићe сe у "Службeнoм глaснику БиХ", "Службeним 
нoвинaмa Фeдeрaциje БиХ", "Службeнoм глaснику РС", 
"Службeнoм глaснику Брчкo дистриктa БиХ" и нa weб-
стрaници Цeнтрaлнe избoрнe кoмисиje БиХ www.izbori.ba. 

Брoj 05-1-02-2-1340-1/14 
13. новембра 2014. године 

Сарајево
Предсједник 

Стјепан Микић, с. р.
 

KOMISIJA ZA OČUVANJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1346 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
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Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 1. do 3. aprila 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Historijski spomenik – Hastahana (prva javna bolnica) 
u Tuzli, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 
k.č. 10/86 i 10/87, z.k. uložak broj 1167 (stari premjer), što 
odgovara k.č. broj 102, 103, 104 i 105 (novi premjer), posjedovni 
list broj 602, k.o. Tuzla III, općina Tuzla, Federacija Bosne i 
Hercegovine, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provođenju odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju i 
prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione table sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

koji je definiran u tački I stav 2 ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo konzervatorsko-restauratorski 
radovi, radovi na restauraciji objekta, radovi koji će 
osigurati održivu upotrebu objekta u svrhu stanovanja, 
uključujući i radove čiji je cilj prezentacija 
nacionalnog spomenika, uz odobrenje federalnog 
ministarstva nadležnog za prostorno uređenje i stručni 
nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na nivou 
Federacije Bosne i Hercegovine; 

- izvršiti konzervaciju postojećih drvenih elemenata; 
- nije dopušteno uklanjanje postojećih drvenih 

elemenata pregrada posebno drvenog trijema i njihova 
zamjena novim; 

- nije dozvoljeno uklanjanje postojećeg maltera izuzev 
sa nestabilnih dijelova ili dijelova na kojima su 
uočena oštećenja strukture zida; 

- objekat će se koristiti kao stambeni, ali se može 
koristiti i u javne i kulturne namjene; 

- izvorna namjena bolnice bit će na odgovarajući način 
prezentirana. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od preduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, federalnom 

ministarstvu nadležnom za prostorno uređenje, nadležnoj službi 
zaštite naslijeđa na nivou Federacije Bosne i Hercegovine i 
općinskom organu uprave nadležnom za poslove urbanizma i 

katastra, radi provođenja mjera utvrđenih u tač. II–V ove odluke, 
te nadležnom općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima 
u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 02-2.3-59/14-21 
2. aprila 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1 Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 1. do 3. travnja 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I 

Povijesni spomenik – Hastahana (prva javna bolnica) u 
Tuzli, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 
k.č. 10/86 i 10/87, z.k. uložak broj 1167 (stari premjer), što 
odgovara k.č. broj 102, 103, 104 i 105 (novi premjer), posjedovni 
list broj 602, k.o. Tuzla III, općina Tuzla, Federacija Bosne i 
Hercegovine, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provođenju odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljenog prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i 
osigurati financijska sredstva za izradu i postavljanje 
informacijske ploče sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci 
o proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

koji je definiran u točki I stavak 2. ove odluke utvrđuju se 
sljedeće mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo konzervatorsko-restauratorski 
radovi, radovi na restauraciji objekta, radovi koji će 
osigurati održivu uporabu objekta u svrhu stanovanja, 
uključujući i radove čiji je cilj prezentacija 
nacionalnog spomenika, uz odobrenje federalnog 
ministarstva nadležnog za prostorno uređenje i 
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strukovni nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na 
razini Federacije Bosne i Hercegovine; 

- izvršiti konzervaciju postojećih drvenih elemenata; 
- nije dopušteno uklanjanje postojećih drvenih 

elemenata pregrada posebice drvenog trijema i 
njihova zamjena novim; 

- nije dozvoljeno uklanjanje postojećeg maltera izuzev 
sa nestabilnih dijelova ili dijelova na kojima su 
uočena oštećenja strukture zida; 

- objekat će se koristiti kao stambeni, ali se može 
koristiti i u javne i kulturne namjene; 

- izvorna namjena bolnice bit će na odgovarajući način 
prezentirana. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svatko, a posebice nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, federalnom 

ministarstvu nadležnom za prostorno uređenje, nadležnoj službi 
zaštite naslijeđa na razini Federacije Bosne i Hercegovine i 
općinskom organu uprave nadležnom za poslove urbanizma i 
katastra, radi provođenja mjera utvrđenih u toč. II–V ove odluke, 
te nadležnom općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 02-2.3-59/14-21 
2. travnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 
за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 Пословника 
о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 1. до 3. априла 2014. године, донијела 
је 

ОДЛУКУ 
I 

Историјски споменик – Хастахана (прва јавна 
болница) у Тузли, проглашава се националним спомеником 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: национални 
споменик). 

Национални споменик се налази на простору означеном 
као к.ч. 10/86 и 10/87, з.к. уложак број 1167 (стари премјер), 

што одговара к.ч. број 102, 103, 104 и 105 (нови премјер), 
посједовни лист број 602, к.о. Тузла III, општина Тузла, 
Федерација Босне и Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик примјењују се мјере заштите 
утврђене Законом о провођењу одлука Комисије за заштиту 
националних споменика, успостављене према Анексу 8 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 
51/07). 

II 
Влада Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Влада Федерације) дужна је да обезбиједи правне, 
научне, техничке, административне и финансијске мјере за 
заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) утврдит ће техничке услове и 
обезбиједити финансијска средства за израду и постављање 
информационе табле са основним подацима о споменику и 
одлуци о проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика на 

простору који је дефинисан у тачки I став 2 ове одлуке 
утврђују се сљедеће мјере заштите: 

- допуштени су искључиво конзерваторско-
рестаураторски радови, радови на рестаурацији 
објекта, радови који ће да осигурају одрживу 
употребу објекта у сврху становања, укључујући и 
радове чији је циљ презентација националног 
споменика, уз одобрење федералног министарства 
надлежног за просторно уређење и стручни надзор 
надлежне службе заштите наслијеђа на нивоу 
Федерације Босне и Херцеговине; 

- извршити конзервацију постојећих дрвених 
елемената; 

- није допуштено уклањање постојећих дрвених 
елемената преграда посебно дрвеног тријема и 
њихова замјена новим; 

- није дозвољено уклањање постојећег малтера 
изузев са нестабилних дијелова или дијелова на 
којима су уочена оштећења структуре зида; 

- објекат ће да се користи као стамбени, али може 
да се користи и у јавне и културне намјене; 

- изворна намјена болнице биће на одговарајући 
начин презентована.. 

IV 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе, 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VI 
Ова одлука доставиће се Влади Федерације, 

федералном министарству надлежном за просторно уређење, 
надлежној служби заштите наслијеђа на нивоу Федерације 
Босне и Херцеговине и општинском органу управе 
надлежном за послове урбанизма и катастра, ради провођења 
мјера утврђених у тач. II–V ове одлуке, те надлежном 
општинском суду ради уписа у земљишне књиге. 
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VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

IX 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 02-2.3-59/14-21 
2. априла 2014. године 

Сарајево 
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

1347 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovu 

člana 39. stav 3. Poslovnika o radu Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", br. 4/03, 33/03, 
31/06, 99/06 i 53/11), a u vezi sa članom V stav 3. Aneksa 8. 
Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, na 63. 
sjednici održanoj od 4. do 6. novembra 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

(1) Za dobra kulturno-historijskog naslijeđa uvrštena na Spisak 
dobara, koji je sastavni dio ove odluke, produžava se režim 
zaštite iz člana V stav 3. Aneksa 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini. 

(2) Režim zaštite u smislu stava (1) ove tačke produžava se do 
donošenja konačne odluke Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju predloženog dobra 
nacionalnim spomenikom ili o odbijanju prijedloga za 
proglašenje. 

II 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03.1-02.9-57/14-4 
4. novembra 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući Komisije 

Dubravko Lovrenović, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

temelju članka 39. stavak 3. Poslovnika o radu Povjerenstva za 
očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/03, 33/03, 31/06, 99/06 i 53/11), a u vezi sa člankom V. stavak 
3. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini, na 63. sjednici održanoj od 4. do 6. studenog 2014. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
I. 

(1) Za dobra kulturno-povijesnog naslijeđa uvrštena na Spisak 
dobara, koji je sastavni dio ove odluke, produžava se režim 
zaštite iz članka V. stavak 3. Aneksa 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini. 

(2) Režim zaštite u smislu stavka (1) ove točke produžava se do 
donošenja konačne odluke Povjerenstva za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju predloženog dobra 

nacionalnim spomenikom ili o odbijanju prijedloga za 
proglašenje. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 03.1-02.9-57/14-4 
4. studenog 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstva 

Dubravko Lovrenović, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

основу члана 39. став 3. Пословника о раду Комисије за 
очување националних споменика ("Службени гласник БиХ", 
бр. 4/03, 33/03, 31/06, 99/06 и 53/11), а у вези са чланом V 
став 3. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир у Босни 
и Херцеговини, на 63. сједници одржаној од 4. до 6. 
новембра 2014. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
I 

(1) За добра културно-историјског наслијеђа уврштена на 
Списак добара, који је саставни дио ове одлуке, 
продужава се режим заштите из члана V став 3. Анекса 
8. Општег оквирног споразума за мир у Босни и 
Херцеговини. 

(2) Режим заштите у смислу става (1) ове тачке продужава 
се до доношења коначне одлуке Комисије за очување 
националних споменика о проглашењу предложеног 
добра националним спомеником или о одбијању 
приједлога за проглашење. 

II 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03.1-02.9-57/14-4 
4. новембра 2014. године 

Сарајевo
Предсједавајући Комисије 
Дубравко Ловреновић, с. р.

 

SPISAK 
KULTURNO-HISTORIJSKIH DOBARA ZA KOJA SE 
PRODUŽAVA REŽIM ZAŠTITE IZ ČLANA V STAV 3. 

ANEKSA 8. OPĆEG OKVIRNOG SPORAZUMA ZA MIR 
U BOSNI I HERCEGOVINI 

1. Katolička crkva sv. Petra i Pavla, Tešanj 
2. Nekropola stećaka Bajina glava u Vukovu, Zlatići u selu 

Trepče i Groblje - staro Kraševo, Tešanj 
3. Medvjedgrad, Busovača 
4. Vojna utvrda Strač, Trebinje 
5. Dubrovačka kapija u Trebinju - centar 
6. Stećci i srednjovjekovna građevina u selu Brižina, Rostovo 

ravno, Bugojno 
7. Stećci Rostovo ravno kod SKI centra Rostovo, Bugojno 
8. Srednjovjekovni stećci na Zagrađanskom brdu, iznad sela 

Zagrađe, Kakanj 
9. Kunovski zapis, Foča 
10. Pećinski crteži u Kozlogradskim stijenama u Kunovu, Foča 
11. Praistorijske nekropole sa humkama na lokalitetima Zlatni 

Bor, Pjelovci, Kamenito Polje, Viševina i Ječmišta, Foča 
12. Mramor Mirisava Mješinića u zaseoku Poda, Foča 
13. Nekropola sa 30 mramora kod kuće Radovića u Šabazima 

kod Kunova, Foča 
14. Nekropola mramora na lokalitetu Ravno Polje u Kunovu, 

Foča 
15. Srpsko-Pravoslavni Hram Rođenja Presvete Bogorodice, 

Ravno 
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16. Staro muslimansko groblje u Rostovu, Bugojno 
17. Nekropola stećaka u Rostovu, Bugojno 
18. Stanovi za željezničare (Vekterhaus) i željeznička stanica 

Bišnja na staroj trasi željezničke pruge Derventa-Doboj 
19. Stambeni objekat Višnjik 16, Sarajevo 
20. Srednjovjekovna nekropola stećaka Grebnica u Drinskom, 

Višegrad 
21. Manastir Udrim u Gostoviću, Zavidovići 
22. Gradina Vrela, Brod 
23. Neolitsko naselje u Laništu, Klakar, Brod 
24. Džamija Ošanjići, Stolac 
25. Zavičajna zbirka Etno avlije Mačkovac, Banovići 
26. Srednjovjekovna stećci u Kasatićima, Hadžići 
27. Nišani u Kolunu (Dobre Vode), Foča 
28. Gradina - Ostaci srednjovjekovnog grada u Strmici, 

Šekovići 

 
Predsjedavajući Komisije

Dubravko Lovrenović, s. r.
 

1348 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1. Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na 60. sjednici 
održanoj od 3. do 5. februara 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Arheološki lokalitet – Zidine, Gornja Skakava, Distrikt 
Brčko, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik se sastoji od: ostataka temelja gotičke 
samostanske crkve, romaničke crkve, starijeg sakralnog 
kompleksa (krstionice), nekropole i pokretnog nasljeđa. 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru koji obuhvata 
k.č 2079/3 (novi premjer), što odgovara dijelu k.č 537/3 (stari 
premjer), z.k. uložak broj 17, k.č 2079/6 (novi premjer), što 
odgovara dijelu k.č 537/3 (stari premjer), z.k. uložak broj 17 i k.č. 
2089 (novi premjer), što odgovara dijelu k.č. 482/5 (stari 
premjer), z.k. uložak broj 206, k.o. Gornja Skakava, Brčko 
Distrikt, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o implementaciji odluke Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika iz Aneksa 8. ("Službeni glasnik Brčko 
Distrikta BiH", br. 2/02 i 19/07). 

II 
Vlada Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vlada Brčko Distrikta) dužna je osigurati pravne, naučne, 
tehničke, administrativne i finansijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Vlada Brčko Distrikta dužna je osigurati sredstva za izradu i 
sprovođenje potrebne tehničke dokumentacije za zaštitu, 
konzervaciju, restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informativne table s osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u tački I stav 3. ove odluke utvrđuje se: 
- dopušteni su isključivo istraživački, arheološki i 

konzervatorsko-restauratorski radovi, uključujući i 
one koji imaju za cilj prezentaciju spomenika, uz 
odobrenje organa uprave nadležnog za prostorno 

planiranje Brčko distrikta Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: nadležni organ uprave); 

- zabranjeno je izvođenje građevinskih radova i 
promjena oblika terena, te izgradnja infrastrukture, 
industrijskih objekata i postrojenja; 

- zona je arheološko nalazište, pa je prilikom obavljanja 
istražnih radova obavezno osigurati prisustvo 
arheologa; 

- zabranjeno je prekopavanje lokaliteta; 
- zabranjeno je neovlašteno prikupljanje pokretnog 

arheološkog materijala (nalaza); 
- obavezna je izrada Plana upravljanja lokalitetom koji 

treba sadržavati arheološko istraživanje prostora i 
mjere zaštite, konzervacije i prezentacije nalaza; 

- nije dopušteno odlaganje otpada. 
Utvrđuje se bafer zona (k.č. 2079/1, k.č. 2079/2, k.č. 2081, 

k.č. 2080/1 k.č. 2080/2 i k.č. 2080/3) u kojoj je zabranjeno 
izvođenje radova koji mogu utjecati na promjenu prirodnog 
okruženja spomenika. Bafer zona je, također, potencijalno 
arheološko nalazište, pa je prilikom obavljanja istražnih radova 
obavezno osigurati prisustvo arheologa. 

IV 
Svi pokretni nalazi, koji tokom arheološkog istraživanja 

budu nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu, obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stava 1. ove tačke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nosioci arheoloških istraživanja dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Komisiji da odredi instituciju u kojoj će arheološki nalazi 
biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen tokom arheoloških istraživanja neophodno je stručno 
obraditi. 

Arheolog – voditelj arheoloških istraživanja dužan je nakon 
izvršenih arheoloških radova podnijeti izvještaj Komisiji i 
instituciji koja je obavila istraživanja. 

Arheolog – voditelj arheoloških istraživanja mora imati na 
raspolaganju sav nađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraživanje i dok ne završi izvještaj, a najduže 
za period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheoloških istraživanja, neophodna 
je sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na lokalitetu i 
konzervacija pokretnog arheološkog materijala i njegovo 
pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 

Nakon dostavljanja izvještaja o provedenom istraživanju, 
Komisija će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti primjenjivane 
mjere zaštite koje Komisija utvrđuje. 

V 
Iznošenje pokretnog naslijeđa iz tačke I stav 2. i tačke IV 

stav 1. ove odluke (u daljnjem tekstu: pokretno naslijeđe) iz 
Bosne i Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ove tačke, dopušteno je 
privremeno iznošenje pokretnog naslijeđa iz Bosne i Hercegovine 
radi prezentacije ili konzervacije, ukoliko se utvrdi da 
konzervatorske radove nije moguće izvršiti u Bosni i 
Hercegovini, odnosno ako se procijeni da se konzervacija u 
inozemstvu može izvršiti kvalitetnije, brže i jeftinije. 

Odobrenje u smislu prethodnog stava daje Komisija, 
ukoliko nesumnjivo bude utvrđeno da to ni na koji način neće 
ugroziti pokretno naslijeđe. 

Komisija u svom odobrenju za privremeno iznošenje 
pokretnog naslijeđa iz Bosne i Hercegovine utvrđuje sve uvjete 
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pod kojima se to iznošenje može izvesti, rok za povrat u Bosnu i 
Hercegovinu, kao i zaduženja pojedinih organa i institucija na 
osiguranju tih uvjeta, te o tome obavještava Vladu Brčko 
Distrikta, nadležnu službu sigurnosti, carinsku službu Bosne i 
Hercegovine i javnost. 

VI 
Stavljaju se van snage svi sprovedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu koji je u suprotnosti s odredbama ove odluke. 

VII 
Svako, a posebno nadležni organi Brčko Distrikta, suzdržat 

će se od preduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti 
nacionalni spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VIII 
Ova odluka dostavit će se Vladi Brčko Distrikta, organu 

uprave nadležnom za prostorno uređenje Brčko Distrikta i 
nadležnoj službi zaštite nasljeđa, radi sprovođenja mjera 
utvrđenih u tač. II–VII ove odluke, te nadležnom sudu radi upisa 
u zemljišne knjige. 

IX 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje s pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima 
u prostorijama i na web-stranici Komisije (www.kons.gov.ba). 

X 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

XI 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 05.1-2.3-59/14-3 
3. februara 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća Komisije 

Amra Hadžimuhamedović, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 60. 
sjednici održanoj od 3. do 5. veljače 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I. 

Arheološki lokalitet – Zidine, Gornja Skakava, Distrikt 
Brčko, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik se sastoji od: ostataka temelja gotičke 
samostanske crkve, romaničke crkve, starijeg sakralnog 
kompleksa (krstionice), nekropole i pokretnog nasljeđa. 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru koji obuhvata 
k.č 2079/3 (novi premjer), što odgovara dijelu k.č 537/3 (stari 
premjer), z.k. uložak broj 17, k.č 2079/6 (novi premjer), što 
odgovara dijelu k.č 537/3 (stari premjer), z.k. uložak broj 17 i k.č. 
2089 (novi premjer), što odgovara dijelu k.č. 482/5 (stari 
premjer), z.k. uložak broj 206, k.o. Gornja Skakava, Brčko 
Distrikt, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o implementaciji odluke Povjerenstva za 
zaštitu nacionalnih spomenika iz Aneksa 8. ("Službeni glasnik 
Brčko Distrikta BiH", br. 2/02 i 19/07). 

II. 
Vlada Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Vlada Brčko Distrikta) dužna je osigurati pravne, 
znanstvene, tehničke, administrativne i financijske mjere za 
zaštitu, konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Vlada Brčko Distrikta dužna je osigurati sredstva za izradu i 
sprovođenje potrebne tehničke dokumentacije za zaštitu, 
konzervaciju, restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljem 
tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati 
financijska sredstva za izradu i postavljanje informacijske ploče s 
osnovnim podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra 
nacionalnim spomenikom. 

III. 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u točki I. stavak 3. ove odluke utvrđuje se: 
- dopušteni su isključivo istraživački, arheološki i 

konzervatorsko-restauratorski radovi, uključujući i 
one koji imaju za cilj prezentaciju spomenika, uz 
odobrenje organa uprave nadležnog za prostorno 
planiranje Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: nadležni organ uprave); 

- zabranjeno je izvođenje građevinskih radova i 
promjena oblika terena, te izgradnja infrastrukture, 
industrijskih objekata i postrojenja; 

- zona je arheološko nalazište, pa je prilikom obavljanja 
istražnih radova obvezno osigurati prisustvo 
arheologa; 

- zabranjeno je prekopavanje lokaliteta; 
- zabranjeno je neovlašteno prikupljanje pokretnog 

arheološkog materijala (nalaza); 
- obvezna je izrada Plana upravljanja lokalitetom koji 

treba sadržavati arheološku istragu prostora i mjere 
zaštite, konzervacije i prezentacije nalaza; 

- nije dopušteno odlaganje otpada. 
Utvrđuje se bafer zona (k.č. 2079/1, k.č. 2079/2, k.č. 2081, 

k.č. 2080/1 k.č. 2080/2 i k.č. 2080/3) u kojoj je zabranjeno 
izvođenje radova koji mogu utjecati na promjenu prirodnog 
okruženja spomenika. Bafer zona je, također, potencijalno 
arheološko nalazište, pa je prilikom obavljanja istražnih radova 
obvezno osigurati prisustvo arheologa. 

IV. 
Svi pokretni nalazi, koji tijekom arheološkog istraživanja 

budu nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu, obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stavka 1. ove točke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nositelji arheološke istrage dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Povjerenstvu da odredi instituciju u kojoj će arheološki 
nalazi biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen tijekom arheološke istrage neophodno je stručno obraditi. 

Arheolog – voditelj arheološke istrage dužan je nakon 
izvršenih arheoloških radova podnijeti izvješće Povjerenstvui 
instituciji koja je obavila istragu. 

Arheolog – voditelj arheološke istrage mora imati na 
raspolaganju sav nađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraga i dok ne završi izvješće, a najduže za 
period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheološke istrage, neophodna je 
sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na lokalitetu i 
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konzervacija pokretnog arheološkog materijala i njegovo 
pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 

Nakon dostavljanja izvješća o provedenoj istrazi, 
Povjerenstvo će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti 
primjenjivane mjere zaštite koje Povjerenstvo utvrđuje. 

V. 
Iznošenje pokretnog naslijeđa iz točke I. stavak 2. i točke 

IV. stavak 1. ove odluke (u daljnjem tekstu: pokretno naslijeđe) 
iz Bosne i Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe stavka 1. ove točke, dopušteno je 
privremeno iznošenje pokretnog naslijeđa iz Bosne i Hercegovine 
radi prezentacije ili konzervacije, ukoliko se utvrdi da 
konzervatorske radove nije moguće izvršiti u Bosni i 
Hercegovini, odnosno ako se procijeni da se konzervacija u 
inozemstvu može izvršiti kvalitetnije, brže i jeftinije. 

Odobrenje u smislu prethodnog stava daje Povjerenstvo, 
ukoliko nesumnjivo bude utvrđeno da to ni na koji način neće 
ugroziti pokretno naslijeđe. 

Povjerenstvo u svom odobrenju za privremeno iznošenje 
pokretnog naslijeđa iz Bosne i Hercegovine utvrđuje sve uvjete 
pod kojima se to iznošenje može izvesti, rok za povrat u Bosnu i 
Hercegovinu, kao i zaduženja pojedinih organa i institucija na 
osiguranju tih uvjeta, te o tome obavještava Vladu Brčko 
Distrikta, nadležnu službu sigurnosti, carinsku službu Bosne i 
Hercegovine i javnost. 

VI. 
Stavljaju se van snage svi sprovedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu koji je u suprotnosti s odredbama ove 
odluke. 

VII. 
Svatko, a posebno nadležni organi Brčko Distrikta, suzdržat 

će se od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti 
nacionalni spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VIII. 
Ova odluka dostavit će se Vladi Brčko Distrikta, organu 

uprave nadležnom za prostorno uređenje Brčko Distrikta i 
nadležnoj službi zaštite nasljeđa, radi sprovođenja mjera 
utvrđenih u toč. II.–VII. ove odluke, te nadležnom sudu radi 
upisa u zemljišne knjige. 

IX. 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(www.kons.gov.ba). 

X. 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

XI. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 05.1-2.3-59/14-3 
3. veljače 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Amra Hadžimuhamedović, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8. Општег оквирног 
споразума за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 
Пословника о раду Комисије за очување националних 

споменика, на 60. сједници одржаној од 3. до 5. фебруара 
2014. године, донијела јe 

ОДЛУКУ 
I 

Археолошки локалитет – Зидине, Горња Скакава, 
Дистрикт Брчко, проглашава се националним спомеником 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: национални 
споменик). 

Национални споменик се састоји од: остатака темеља 
готичке самостанске цркве, романичке цркве, старијег 
сакралног комплекса (крстионице), некрополе и покретног 
насљеђа. 

Национални споменик се налази на простору који 
обухвата к.ч 2079/3 (нови премјер), што одговара дијелу к.ч 
537/3 (стари премјер), з.к. уложак број 17, к.ч 2079/6 (нови 
премјер), што одговара дијелу к.ч 537/3 (стари премјер), з.к. 
уложак број 17 и к.ч. 2089 (нови премјер), што одговара 
дијелу к.ч. 482/5 (стари премјер), з.к. уложак број 206, к.о. 
Горња Скакава, Брчко Дистрикт, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик примјењују се мјере заштите 
утврђене Законом о имплементацији одлуке Комисије за 
заштиту националних споменика из Анекса 8. ("Службени 
гласник Брчко Дистрикта БиХ", бр. 2/02 и 19/07). 

II 
Влада Брчко Дистрикта Босне и Херцеговине (у даљем 

тексту: Влада Брчко Дистрикта) дужна је обезбиједити 
правне, научне, техничке, административне и финансијске 
мјере за заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Влада Брчко Дистрикта дужна је обезбиједити средства 
за израду и спровођење потребне техничке документације за 
заштиту, конзервацију, рестаурацију и презентацију 
националног споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у даљем 
тексту: Комисија) утврдиће техничке услове и осигурати 
финансијска средства за израду и постављање информативне 
табле с основним подацима о споменику и одлуци о 
проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика на 

простору дефинисаном у тачки I став 3 ове одлуке утврђује 
се: 

- допуштени су искључиво истраживачки, археоло-
шки и конзерваторско-рестаураторски радови, 
укључујући и оне који имају за циљ презентацију 
споменика, уз одобрење органа управе надлежног 
за просторно планирање Брчко Дистрикта Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: надлежни орган 
управе); 

- забрањено је извођење грађевинских радова и 
промјена облика терена, те изградња инфраструк-
туре, индустријских објеката и постројења; 

- зона је археолошко налазиште, па је приликом 
обављања истражних радова обавезно обезбиједи-
ти присуство археолога; 

- забрањено је прекопавање локалитета; 
- забрањено је неовлаштено прикупљање покретног 

археолошког материјала (налаза); 
- обавезна је израда Плана управљања локалитетом 

који треба да садржава археолошко истраживање 
простора и мјере заштите, конзервације и 
презентације налаза; 

- није допуштено одлагање отпада. 
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Утврђује се бафер зона (к.ч. 2079/1, к.ч. 2079/2, к.ч. 
2081, к.ч. 2080/1 к.ч. 2080/2 и к.ч. 2080/3) у којој је 
забрањено извођење радова који могу да утјечу на промјену 
природног окружења споменика. Бафер зона је, такође, 
потенцијално археолошко налазиште, па је приликом 
обављања истражних радова обавезно обезбиједити 
присуство археолога. 

IV 
Сви покретни налази, који током археолошког 

истраживања буду нађени, биће похрањени у најближем 
музеју који испуњава кадровске, материјалне и техничке 
услове или у Земаљском музеју Босне и Херцеговине у 
Сарајеву, обрађени и презентовани на одговарајући начин. 

Изузетно од става 1 ове тачке, у периоду до поновног 
отварања Земаљског музеја Босне и Херцеговине, а у случају 
да најближи музеј не испуњава кадровске, материјалне и 
техничке услове, носиоци археолошких истраживања дужни 
су да поднесу писани захтјев Комисији да одреди 
институцију у којој ће археолошки налази бити привремено 
похрањени. 

Сав покретни и непокретни археолошки материјал који 
буде нађен током археолошких истраживања неопходно је 
стручно обрадити. 

Археолог – водилац археолошких истраживања дужан 
је да након извршених археолошких радова поднесе 
извјештај Комисији и институцији која је обавила 
истраживања. 

Археолог – водилац археолошких истраживања мора да 
има на располагању сав нађени покретни и непокретни 
археолошки материјал док траје истраживање и док не 
заврши извјештај, а најдуже за период од три године. 

Паралелно с извођењем археолошких истраживања, 
неопходна је сукцесивна конзервација непокретних налаза на 
локалитету и конзервација покретног археолошког 
материјала и његово похрањивање у одговарајуће просторе 
(депое). 

Након достављања извјештаја о проведеном 
истраживању, Комисија ће да утврди покретне налазе на које 
ће бити примјењиване мјере заштите које Комисија утврђује. 

V 
Изношење покретног наслијеђа из тачке I став 2 и тачке 

IV став 1 ове одлуке (у даљњем тексту: покретно наслијеђе) 
из Босне и Херцеговине није допуштено. 

Изузетно од одредбе става 1 ове тачке, допуштено је 
привремено изношење покретног наслијеђа из Босне и 
Херцеговине ради презентације или конзервације, уколико 
се утврди да конзерваторске радове није могуће извршити у 
Босни и Херцеговини, односно ако се процијени да се 
конзервација у иностранству може извршити квалитетније, 
брже и јефтиније. 

Одобрење у смислу претходног става даје Комисија, 
уколико несумњиво буде утврђено да то ни на који начин 
неће да угрози покретно наслијеђе. 

Комисија у свом одобрењу за привремено изношење 
покретног наслијеђа из Босне и Херцеговине утврђује све 
услове под којима се то изношење може да изведе, рок за 
поврат у Босну и Херцеговину, као и задужења појединих 
органа и институција на обезбјеђењу тих услова, те о томе 
обавјештава Владу Брчко Дистрикта, надлежну службу 
безбједностии, царинску службу Босне и Херцеговине и 
јавност. 

VI 
Стављају се ван снаге сви спроведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу који је у супротности с 
одредбама ове одлуке. 

VII 
Свако, а посебно надлежни органи Брчко Дистрикта, 

суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VIII 
Ова одлука доставиће се Влади Брчко Дистрикта, 

органу управе надлежном за просторно уређење Брчко 
Дистрикта и надлежној служби заштите насљеђа, ради 
спровођења мјера утврђених у тач. II–VII ове одлуке, те 
надлежном суду ради уписа у земљишне књиге. 

IX 
Саставни дио ове одлуке је образложење сa пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(www.kons.gov.ba). 

X 
Према члану V став 4 Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

XI 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 05.1-2.3-59/14-3 
3. фебруара 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисије 

Амра Хаџимухамедовић, с. р.
 

1349 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 1. do 3. aprila 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Historijsko područje – Zebina šuma, općina Foča – 
Ustikolina, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik čine prahistorijski tumulus i 
nekropole sa stećcima i nišanima na sljedećim lokalitetima: 

a) Ledina – prahistorijski tumulus i dva stećka – 
sljemenjaka; 

b) Perašeta – dva stećka (1 sljemenjak i 1 ploča), osam 
nišana i dva grobna mjesta; 

c) Zebinsko groblje – Zabare – 18 nišana. 
Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata 

k.č. 366, posjedovni list broj 106, k.č. 813, posjedovni list broj 
338 i k.č. 805, posjedovni list broj 315, k.o. Njuhe, općina Foča – 
Ustikolina, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provedbi odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju i 
prezentaciju nacionalnog spomenika. 
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Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione ploče sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u tački I stav 3 ove odluke utvrđuju se sljedeće mjere 
zaštite 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uključujući i one koji imaju za cilj prezentaciju 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje (u daljem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i stručni nadzor nadležne 
službe zaštite naslijeđa na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- dopušteno je obavljanje radova na infrastrukturi, uz 
odobrenje nadležnog ministarstva i stručno mišljenje 
nadležne službe zaštite; 

- radovi na uređenju lokaliteta i radovi na saniranju 
oštećenja dopušteni su isključivo uz prethodno 
izrađen plan sanacije, restauracije i konzervacije, te uz 
odobrenja nadležnog ministarstva i nadzor nadležne 
službe zaštite; 

- nije dopušteno prekopavanje na prostoru grobne 
gomile na lokalitetu Ledina; 

- dopušteno je vršenje novih ukopa na minimalnoj 
udaljenosti do 5 m od starih nišana na lokalitetu 
Zebinsko groblje – Zabare; 

- nije dopušteno pomjeranje nadgrobnika sa grobova na 
bilo koju drugu lokaciju; 

- nije dopušteno čišćenje stećaka i nišana od lišaja i 
mahovine; 

- izuzetno od prethodne alineje, dopušteno je čišćenje 
stećaka i nišana u slučaju da je ono neophodno za 
istraživanje epigrafskih ili dekorativnih elemenata 
stećaka i nišana, uz prethodno izrađen elaborat i 
odobrenje nadležnog ministarstva. Elaborat treba biti 
zasnovan na biološkim, hemijskim, fizičkim i drugim 
analizama za koje konzervator utvrdi da su 
neophodne, te sadržavati odgovarajuće 
konzervatorske mjere i procjenu utjecaja načina 
čišćenja na kamen; 

- područje predstavlja arheološki lokalitet, pa je 
prilikom obavljanja arheoloških istražnih radova 
obavezno osigurati prisustvo arheologa; 

- prostor spomenika bit će otvoren i dostupan javnosti, 
a može se koristiti u edukativne i kulturne svrhe; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
Vlada Federacije dužna je posebno osigurati provođenje 

sljedećih mjera: 
- izradu geodetskog snimka postojećeg stanja 

nacionalnog spomenika; 
- izradu plana za sveobuhvatnog arheološkog 

istraživanja lokaliteta; 
- izradu Projekta sanacije, restauracije, konzervacije i 

prezentacije nacionalnog spomenika, sa izradom 
preliminarnog snimka postojećeg stanja, kojim će se 
utvrditi vrsta i stepen ugroženosti lokaliteta, te 
oštećenja na spomenicima; 

- izradu programa korištenja i upravljanja područja. 

IV 
Svi pokretni nalazi, koji u toku arheološkog istraživanja 

budu nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stava 1 ove tačke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nosioci arheoloških istraživanja dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Komisiji da odredi instituciju u kojoj će arheološki nalazi 
biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen u toku arheoloških istraživanja neophodno je stručno 
obraditi. 

Arheolog – voditelj arheoloških istraživanja dužan je nakon 
izvršenih arheoloških radova podnijeti izvještaj Komisiji i 
instituciji koja je obavila istraživanja. 

Arheolog – voditelj arheoloških istraživanja mora imati na 
raspolaganju sav pronađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraživanje i dok ne završi izvještaj, a najduže 
za period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheoloških istraživanja, neophodna 
je sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na lokalitetu i 
konzervacija pokretnog arheološkog materijala i njegovo 
pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 

Nakon dostavljanja izvještaja o provedenom istraživanju, 
Komisija će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti primjenjivane 
mjere zaštite koje Komisija utvrđuje. 

Iznošenje pokretnih nalaza iz stava 1 ove tačke iz Bosne i 
Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe prethodnog stava, ukoliko voditelj 
istraživanja utvrdi da je neophodna obrada nekog nalaza izvan 
zemlje, dokaze o tome prezentirat će Komisiji, koja može 
dopustiti privremeno iznošenje nalaza iz zemlje pod detaljno 
utvrđenim uvjetima njegovog iznošenja, postupanja s njim u toku 
boravka izvan zemlje i njegovog povratka u Bosnu i 
Hercegovinu. 

V 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

VI 
Svako, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VII 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi provedbe mjera 
utvrđenih u tač. II–VI ove odluke, te nadležnom općinskom sudu 
radi upisa u zemljišne knjige. 

VIII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

IX 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 
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X 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 05.2-2.3-59/14-16 
1. aprila 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 1. do 3. travnja 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I 

Povijesno područje – Zebina šuma, općina Foča – 
Ustikolina, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik čine prapovijesni tumulus i nekropole 
sa stećcima i nišanima na sljedećim lokalitetima: 

a) Ledina – prapovijesni tumulus i dva stećka – 
sljemenjaka; 

b) Perašeta – dva stećka (1 sljemenjak i 1 ploča), osam 
nišana i dva grobna mjesta; 

c) Zebinsko groblje – Zabare – 18 nišana. 
Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata 

k.č. 366, posjedovni list broj 106, k.č. 813, posjedovni list broj 
338 i k.č. 805, posjedovni list broj 315, k.o. Njuhe, općina Foča – 
Ustikolina, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provedbi odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika uspostavljenog prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i 
osigurati financijska sredstva za izradu i postavljanje 
informacijske ploče sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci 
o proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u točki I stavak 3. ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere zaštite 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uključujući i one koji imaju za cilj prezentaciju 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje (u daljem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i strukovni nadzor nadležne 
službe zaštite naslijeđa na razini Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- dopušteno je obavljanje radova na infrastrukturi, uz 
odobrenje nadležnog ministarstva i strukovno 
mišljenje nadležne službe zaštite; 

- radovi na uređenju lokaliteta i radovi na saniranju 
oštećenja dopušteni su isključivo uz prethodno 
izrađen plan sanacije, restauracije i konzervacije, te uz 
odobrenja nadležnog ministarstva i nadzor nadležne 
službe zaštite; 

- nije dopušteno prekopavanje na prostoru grobne 
gomile na lokalitetu Ledina; 

- dopušteno je vršenje novih ukopa na minimalnoj 
udaljenosti do 5 m od starih nišana na lokalitetu 
Zebinsko groblje – Zabare; 

- nije dopušteno pomjeranje nadgrobnika sa grobova na 
bilo koju drugu lokaciju; 

- nije dopušteno čišćenje stećaka i nišana od lišaja i 
mahovine; 

- izuzetno od prethodne alineje, dopušteno je čišćenje 
stećaka i nišana u slučaju da je ono neophodno za 
istragu epigrafskih ili dekorativnih elemenata stećaka i 
nišana, uz prethodno izrađen elaborat i odobrenje 
nadležnog ministarstva. Elaborat treba biti zasnovan 
na biološkim, kemijskim, fizičkim i drugim analizama 
za koje konzervator utvrdi da su neophodne, te 
sadržavati odgovarajuće konzervatorske mjere i 
procjenu utjecaja načina čišćenja na kamen; 

- područje predstavlja arheološki lokalitet, pa je 
prilikom obavljanja arheoloških istražnih radova 
obvezno osigurati prisustvo arheologa; 

- prostor spomenika bit će otvoren i dostupan javnosti, 
a može se koristiti u edukativne i kulturne svrhe; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
Vlada Federacije dužna je posebno osigurati provođenje 

sljedećih mjera: 
- izradu geodetskog snimka postojećeg stanja 

nacionalnog spomenika; 
- izradu plana za sveobuhvatne arheološke istrage 

lokaliteta; 
- izradu Projekta sanacije, restauracije, konzervacije i 

prezentacije nacionalnog spomenika, sa izradom 
preliminarnog snimka postojećeg stanja, kojim će se 
utvrditi vrsta i stupanj ugroženosti lokaliteta, te 
oštećenja na spomenicima; 

- izradu programa korištenja i upravljanja područja. 

IV 
Svi pokretni nalazi, koji tijekom arheološke istrage budu 

nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stavka 1. ove točke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nositelji arheoloških istraga dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Povjerenstvu da odredi instituciju u kojoj će arheološki 
nalazi biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen tijekom arheološke istrage neophodno je stručno obraditi. 

Arheolog – voditelj arheološke istrage dužan je nakon 
izvršenih arheoloških radova podnijeti izvješće Povjerenstvu i 
instituciji koja je obavila istragu. 

Arheolog – voditelj arheološke istrage mora imati na 
raspolaganju sav pronađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraga i dok ne završi izvješće, a najduže za 
period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheološke istrage, neophodna je 
sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na lokalitetu i 
konzervacija pokretnog arheološkog materijala i njegovo 
pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 
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Nakon dostavljanja izvješća o provedenoj istrazi, 
Povjerenstvo će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti 
primjenjivane mjere zaštite koje Povjerenstvo utvrđuje. 

Iznošenje pokretnih nalaza iz stavka 1. ove točke iz Bosne i 
Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe prethodnog stavka, ukoliko voditelj 
istrage utvrdi da je neophodna obrada nekog nalaza izvan zemlje, 
dokaze o tomu prezentirat će Povjerenstvu, koje može dopustiti 
privremeno iznošenje nalaza iz zemlje pod detaljno utvrđenim 
uvjetima njegovog iznošenja, postupanja s njime tijekom boravka 
izvan zemlje i njegovog povratka u Bosnu i Hercegovinu. 

V 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojemu su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

VI 
Svatko, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VII 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi provedbe mjera 
utvrđenih u toč. II–VI ove odluke, te nadležnom općinskom sudu 
radi upisa u zemljišne knjige. 

VIII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

IX 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

X 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 05.2-2.3-59/14-16 
1. travnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 
за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1. Пословника 
о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 1. до 3. априла 2014. године, донијела 
je 

ОДЛУКУ 
I 

Историјско подручје – Зебина шума, општина Фоча 
– Устиколина, проглашава се националним спомеником 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: национални 
споменик). 

Национални споменик чине праисторијски тумулус и 
некрополе са стећцима и нишанима на сљедећим 
локалитетима: 

а) Ледина – праисторијски тумулус и два стећка – 
сљемењака; 

б) Перашета – два стећка (1 сљемењак и 1 плоча), 
осам нишана и два гробна мјеста; 

ц) Зебинско гробље – Забаре – 18 нишана. 
Национални споменик налази се на простору који 

обухвата к.ч. 366, посједовни лист број 106, к.ч. 813, 
посједовни лист број 338 и к.ч. 805, посједовни лист број 
315, к.о. Њухе, опћина Фоча – Устиколина, Федерација 
Босне и Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик се примјењују мјере заштите 
утврђене Законом о проведби одлука Комисије за заштиту 
националних споменика успостављене према Анексу 8 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 
51/07). 

II 
Влада Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Влада Федерације) дужна је да обезбиједи правне, 
научне, техничке, административне и финансијске мјере за 
заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) утврдиће техничке услове и 
обезбиједити финансијска средства за израду и постављање 
информационе табле са основним подацима о споменику и 
одлуци о проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика на 

простору дефинисаном у тачки I став 3 ове одлуке утврђују 
се сљедеће мјере заштите: 

- допуштени су искључиво истраживачки и 
конзерваторско-рестаураторски радови, радови на 
текућем одржавању, укључујући и оне који имају 
за циљ презентацију споменика, уз одобрење 
федералног министарства надлежног за просторно 
уређење (у даљем тексту: надлежно министар-
ство) и стручни надзор надлежне службе заштите 
наслијеђа на нивоу Федерације Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: надлежна служба 
заштите); 

- допуштено је обављање радова на инфраструк-
тури, уз одобрење надлежног министарства и 
стручно мишљење надлежне службе заштите; 

- радови на уређењу локалитета и радови на 
санирању оштећења допуштени су искључиво уз 
претходно израђен план санације, рестаурације и 
конзервације, те уз одобрења надлежног 
министарства и надзор надлежне службе заштите; 

- није допуштено прекопавање на простору гробне 
гомиле на локалитету Ледина; 

- допуштено је вршење нових укопа на минималној 
удаљености до 5 м од старих нишана на 
локалитету Зебинско гробље – Забаре; 

- није допуштено помјерање надгробника са 
гробова на било коју другу локацију; 

- није допуштено чишћење стећака и нишана од 
лишаја и маховине; 

- изузетно од претходне алинеје, допуштено је 
чишћење стећака и нишана у случају да је оно 
неопходно за истраживање епиграфских или 
декоративних елемената стећака и нишана, уз 
претходно израђен елаборат и одобрење 
надлежног министарства. Елаборат треба да буде 
заснован на биолошким, хемијским, физичким и 
другим анализама за које конзерватор утврди да 
су неопходне, те да садржава одговарајуће конзер-
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ваторске мјере и процјену утицаја начина чишће-
ња на камен; 

- подручје представља археолошки локалитет, па је 
приликом обављања археолошких истражних 
радова обавезно обезбиједити присуство 
археолога; 

- простор споменика бит ће отворен и доступан 
јавности, а може да се користи у едукативне и 
културне сврхе; 

- забрањено је одлагање свих врста отпада. 
Влада Федерације дужна је да посебно обезбиједи 

провођење сљедећих мјера: 
- израду геодетског снимка постојећег стања 

националног споменика; 
- израду плана за свеобухватног археолошког 

истраживања локалитета; 
- израду Пројекта санације, рестаурације, 

конзервације и презентације националног 
споменика, са израдом прелиминарног снимка 
постојећег стања, којим ће се утврдити врста и 
степен угрожености локалитета, те оштећења на 
споменицима; 

- израду програма кориштења и управљања 
подручја. 

IV 
Сви покретни налази, који у току археолошког 

истраживања буду нађени, биће похрањени у најближем 
музеју који испуњава кадровске, материјалне и техничке 
услове или у Земаљском музеју Босне и Херцеговине у 
Сарајеву обрађени и презентовани на одговарајући начин. 

Изузетно од става 1 ове тачке, у периоду до поновног 
отварања Земаљског музеја Босне и Херцеговине, а у случају 
да најближи музеј не испуњава кадровске, материјалне и 
техничке услове, носиоци археолошких истраживања дужни 
су да поднесу писани захтјев Комисији да одреди 
институцију у којој ће археолошки налази бити привремено 
похрањени. 

Сав покретни и непокретни археолошки материјал који 
буде нађен у току археолошких истраживања неопходно је 
да се стручно обради. 

Археолог – водилац археолошких истраживања дужан 
је да након извршених археолошких радова поднесе 
извјештај Комисији и институцији која је обавила 
истраживања. 

Археолог – водилац археолошких истраживања мора да 
има на располагању сав пронађени покретни и непокретни 
археолошки материјал док траје истраживање и док не 
заврши извјештај, а најдуже за период од три године. 

Паралелно с извођењем археолошких истраживања, 
неопходна је сукцесивна конзервација непокретних налаза на 
локалитету и конзервација покретног археолошког 
материјала и његово похрањивање у одговарајуће просторе 
(депое). 

Након достављања извјештаја о проведеном 
истраживању, Комисија ће да утврди покретне налазе на које 
ће бити примјењиване мјере заштите које Комисија утврђује. 

Изношење покретних налаза из става 1 ове тачке из 
Босне и Херцеговине није допуштено. 

Изузетно од одредбе претходног става, уколико 
водилац истраживања утврди да је неопходна обрада неког 
налаза изван земље, доказе о томе презентираће Комисији, 
која може допустити привремено изношење налаза из земље 
под детаљно утврђеним условима његовог изношења, 
поступања с њим у току боравка изван земље и његовог 
повратка у Босну и Херцеговину. 

V 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

VI 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе, 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VII 
Ова одлука доставиће се Влади Федерације, надлежном 

министарству, надлежној служби заштите и општинском 
органу управе надлежном за послове урбанизма и катастра, 
ради проведбе мјера утврђених у тач. II–VI ове одлуке, те 
надлежном општинском суду ради уписа у земљишне књиге. 

VIII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

IX 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

X 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 05.2-2.3-59/14-16 
1. априла 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисијe 
Љиљана Шево, с. р.

 

1350 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 16. do 20. juna 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Historijsko područje – Zaplanik, općina Ravno, 
proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik čini prahistorijska grobna gomila 
(tumulus), srednjovjekovna nekropola sa 30 stećaka, ostaci 
srednjovjekovne crkve, pravoslavna crkva posvećena svetim 
Apostolima Petru i Pavlu i pravoslavno groblje sa 15 krstova u 
selu Zaplanik, općina Ravno. 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 
k.č. 410/1, posjedovni list broj 131/1, k.o. Kurtovići, z.k. uložak 
broj 352, k.o. SP-Kurtovići i k.č. 410/2, posjedovni list broj 
118/1, k.o. Kurtovići, z.k. uložak broj 498, k.o. SP-Kurtovići, 
općina Ravno, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 
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II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju i 
prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione ploče sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u tački I stav 3 ove odluke primjenjuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uključujući i one radove koji imaju za cilj prezentaciju 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje (u daljnjem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i stručni nadzor nadležne 
službe zaštite naslijeđa na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- dopušteno je obavljanje radova na infrastrukturi, uz 
odobrenje nadležnog ministarstva i stručno mišljenje 
nadležne službe zaštite; 

- nije dopušteno izvođenje radova koji bi mogli ugroziti 
nacionalni spomenik, kao ni postavljanje privremenih 
objekata ili stalnih struktura, čija svrha nije isključivo 
zaštita i prezentacija nacionalnog spomenika; 

- tokom naredne restauracije cementne fuge i ostale 
dijelove, koji su malterisani cementnim malterom, 
zamijeniti odgovarajućim malterom i na odgovarajući 
način izvedenim spojnicama; 

- nije dozvoljeno uklanjanje integralnih dijelova objekta 
crkve i njihova zamjena novim, izuzev u slučaju 
disfunkcije koju može konstatirati nadležna služba 
zaštite; 

- Staro zvono iz 1871. godine i kamene dijelove 
"preslice" potrebno je rastaurirati i sačuvati na 
lokalitetu; radovi na uređenju spomenika i radovi na 
saniranju oštećenja dopušteni su isključivo uz 
prethodno izrađen plan sanacije, restauracije i 
konzervacije i uz odobrenje nadležnog ministarstva i 
nadzor nadležne službe zaštite; 

- nije dozvoljeno čišćenje spomenika niti skidanje 
patine sa kamena; 

- izuzetno od prethodne alineje, dozvoljeno je čišćenje 
stećaka i krstova u slučaju da je ono neophodno za 
istragu epigrafskih ili dekorativnih elemenata stećka i 
krstova, uz prethodno izrađen elaborat i odobrenje 
nadležnog ministarstva. Elaborat treba biti zasnovan 
na biološkim, hemijskim, fizičkim i drugim analizama 
za koje konzervator utvrdi da su neophodne, te 
sadržavati odgovarajuće konzervatorske mjere i 
procjenu utjecaja načina čišćenja na kamen; 

- prostor spomenika bit će otvoren i dostupan javnosti, 
a može se koristiti u edukativne i kulturne svrhe; 

- područje predstavlja arheološki lokalitet, pa je 
prilikom obavljanja istražnih radova obavezno 
osigurati prisustvo arheologa; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
Vlada Federacije je dužna posebno osigurati provođenje 

sljedećih mjera: 
- izradu geodetskog snimka postojećeg stanja; 

- izradu Plana sanacije, restauracije, konzervacije i 
prezentacije nacionalnog spomenika, koji treba 
sadržavati arheološko istraživanje prostora 
nacionalnog spomenika, uređenje nekropole sa 
uklanjanjem samonikle vegetacije i redovno 
održavanje spomenika. 

IV 
Svi pokretni nalazi, koji tokom arheološkog istraživanja 

budu nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu, obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stava 1 ove tačke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nositelji arheološkog istraživanja dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Komisiji da odredi instituciju u kojoj će arheološki nalazi 
biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen tokom arheološkog istraživanja neophodno je stručno 
obraditi. 

Arheolog – voditelj arheološkog istraživanja dužan je 
nakon izvršenih arheoloških radova podnijeti izvještaj Komisiji i 
instituciji koja je obavila istraživanja. 

Arheolog – voditelj arheološkog istraživanja mora imati na 
raspolaganju sav pronađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraživanje i dok ne završi izvještaj, a najduže 
za period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheološkog istraživanja, 
neophodna je sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na 
lokalitetu i konzervacija pokretnog arheološkog materijala i 
njegovo pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 

Nakon dostavljanja izvještaja o provedenoj istrazi, Komisija 
će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti primjenjivane mjere 
zaštite koje Komisija utvrđuje. 

Iznošenje pokretnih nalaza iz stava 1 ove tačke iz Bosne i 
Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe prethodnog stava, ukoliko voditelj 
istraživanja utvrdi da je neophodna obrada nekog nalaza van 
zemlje, dokaze o tome prezentirat će Komisiji, koja može 
dopustiti privremeno iznošenje nalaza iz zemlje pod detaljno 
utvrđenim uvjetima njegovog iznošenja, postupanja sa njime 
tokom boravka izvan zemlje i njegovog povratka u Bosnu i 
Hercegovinu. 

V 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

VI 
Svako, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VII 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi sprovođenja 
mjera utvrđenih u tač. II–VI ove odluke, te nadležnom 
općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VIII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima 
u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 
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IX 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

X 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.2-2.3-59/14-26 
16. juna 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 16. do 20. lipnja 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I 

Povijesno područje – Zaplanik, općina Ravno, 
proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik čini prapovijesna grobna gomila 
(tumulus), srednjovjekovna nekropola sa 30 stećaka, ostatci 
srednjovjekovne crkve, pravoslavna crkva posvećena svetim 
Apostolima Petru i Pavlu i pravoslavno groblje sa 15 krstova u 
selu Zaplanik, općina Ravno. 

Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 
k.č. 410/1, posjedovni list broj 131/1, k.o. Kurtovići, z.k. uložak 
broj 352, k.o. SP-Kurtovići i k.č. 410/2, posjedovni list broj 
118/1, k.o. Kurtovići, z.k. uložak broj 498, k.o. SP-Kurtovići, 
općina Ravno, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljenog prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljem 
tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati 
financijska sredstva za izradu i postavljanje informacijske ploče 
sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra 
nacionalnim spomenikom. 

III 
U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

definiranom u točki I stavak 3. ove odluke primjenjuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uključujući i one radove koji imaju za cilj prezentaciju 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje (u daljnjem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i strukovni nadzor nadležne 
službe zaštite naslijeđa na razini Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- dopušteno je obavljanje radova na infrastrukturi, uz 
odobrenje nadležnog ministarstva i strukovno 
mišljenje nadležne službe zaštite; 

- nije dopušteno izvođenje radova koji bi mogli ugroziti 
nacionalni spomenik, kao ni postavljanje privremenih 
objekata ili stalnih struktura, čija svrha nije isključivo 
zaštita i prezentacija nacionalnog spomenika; 

- tijekom naredne restauracije cementne fuge i ostale 
dijelove, koji su malterisani cementnim malterom, 
zamijeniti odgovarajućim malterom i na odgovarajući 
način izvedenim spojnicama; 

- nije dozvoljeno uklanjanje integralnih dijelova objekta 
crkve i njihova zamjena novim, izuzev u slučaju 
disfunkcije koju može konstatirati nadležna služba 
zaštite; 

- Staro zvono iz 1871. godine i kamene dijelove 
"preslice" potrebno je rastaurirati i sačuvati na 
lokalitetu; radovi na uređenju spomenika i radovi na 
saniranju oštećenja dopušteni su isključivo uz 
prethodno izrađen plan sanacije, restauracije i 
konzervacije i uz odobrenje nadležnog ministarstva i 
nadzor nadležne službe zaštite; 

- nije dozvoljeno čišćenje spomenika niti skidanje 
patine sa kamena; 

- izuzetno od prethodne alineje, dozvoljeno je čišćenje 
stećaka i krstova u slučaju da je ono neophodno za 
istragu epigrafskih ili dekorativnih elemenata stećka i 
krstova, uz prethodno izrađen elaborat i odobrenje 
nadležnog ministarstva. Elaborat treba biti zasnovan 
na biološkim, kemijskim, fizičkim i drugim analizama 
za koje konzervator utvrdi da su neophodne, te 
sadržavati odgovarajuće konzervatorske mjere i 
procjenu utjecaja načina čišćenja na kamen; 

- prostor spomenika bit će otvoren i dostupan javnosti, 
a može se koristiti u edukativne i kulturne svrhe; 

- područje predstavlja arheološki lokalitet, pa je 
prilikom obavljanja istražnih radova obvezno 
osigurati prisustvo arheologa; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
Vlada Federacije je dužna posebice osigurati provođenje 

sljedećih mjera: 
- izradu geodetskog snimka postojećeg stanja; 
- izradu Plana sanacije, restauracije, konzervacije i 

prezentacije nacionalnog spomenika, koji treba 
sadržavati arheološku istragu prostora nacionalnog 
spomenika, uređenje nekropole sa uklanjanjem 
samonikle vegetacije i redovno održavanje 
spomenika. 

IV 
Svi pokretni nalazi, koji tijekom arheološke istrage budu 

nađeni, bit će pohranjeni u najbližem muzeju koji ispunjava 
kadrovske, materijalne i tehničke uvjete ili u Zemaljskom muzeju 
Bosne i Hercegovine u Sarajevu, obrađeni i prezentirani na 
odgovarajući način. 

Izuzetno od stavka 1. ove točke, u periodu do ponovnog 
otvaranja Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, a u slučaju 
da najbliži muzej ne ispunjava kadrovske, materijalne i tehničke 
uvjete, nositelji arheološke istrage dužni su podnijeti pisani 
zahtjev Povjerenstvu da odredi instituciju u kojoj će arheološki 
nalazi biti privremeno pohranjeni. 

Sav pokretni i nepokretni arheološki materijal koji bude 
nađen tijekom arheološke istrage neophodno je stručno obraditi. 

Arheolog – voditelj arheološke istrage dužan je nakon 
izvršenih arheoloških radova podnijeti izvješće Povjerenstvu i 
instituciji koja je obavila istrage. 
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Arheolog – voditelj arheološke istrage mora imati na 
raspolaganju sav pronađeni pokretni i nepokretni arheološki 
materijal dok traje istraga i dok ne završi izvješće, a najduže za 
period od tri godine. 

Paralelno s izvođenjem arheološke istrage, neophodna je 
sukcesivna konzervacija nepokretnih nalaza na lokalitetu i 
konzervacija pokretnog arheološkog materijala i njegovo 
pohranjivanje u odgovarajuće prostore (depoe). 

Nakon dostavljanja izvješća o provedenoj istrazi, 
Povjerenstvo će utvrditi pokretne nalaze na koje će biti 
primjenjivane mjere zaštite koje Povjerenstvo utvrđuje. 

Iznošenje pokretnih nalaza iz stavka 1. ove točke iz Bosne i 
Hercegovine nije dopušteno. 

Izuzetno od odredbe prethodnog stava, ukoliko voditelj 
istrage utvrdi da je neophodna obrada nekog nalaza izvan zemlje, 
dokaze o tomu prezentirat će Povjerenstvu, koje može dopustiti 
privremeno iznošenje nalaza iz zemlje pod detaljno utvrđenim 
uvjetima njegovog iznošenja, postupanja sa njime tijekom 
boravka izvan zemlje i njegovog povratka u Bosnu i 
Hercegovinu. 

V 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojemu su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

VI 
Svatko, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VII 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi sprovođenja 
mjera utvrđenih u toč. II–VI ove odluke, te nadležnom 
općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VIII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

IX 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

X 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.2-2.3-59/14-26 
16. lipnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 
за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 Пословника 
о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 16. до 20. јуна 2014. године, донијела 
je 

ОДЛУКУ 
I 

Историјско подручје – Запланик, општина Равно, 
проглашава се националним спомеником Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: национални споменик). 

Национални споменик чини праисторијска гробна 
гомила (тумулус), средњовјековна некропола са 30 стећака, 
остаци средњовјековне цркве, православна црква посвећена 
светим Апостолима Петру и Павлу и православно гробље са 
15 крстова у селу Запланик, опћина Равно. 

Национални споменик се налази на простору означеном 
као к.ч. 410/1, посједовни лист број 131/1, к.о. Куртовићи, 
з.к. уложак број 352, к.о. СП-Куртовићи и к.ч. 410/2, 
посједовни лист број 118/1, к.о. Куртовићи, з.к. уложак број 
498, к.о. СП-Куртовићи, опћина Равно, Федерација Босне и 
Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик се примјењују мјере заштите 
утврђене Законом о спровођењу одлука Комисије за заштиту 
националних споменика, успостављене према Анексу 8. 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 
51/07). 

II 
Влада Федерације Босне и Херцеговине (у даљем 

тексту: Влада Федерације) дужна је да обезбиједи правне, 
научне, техничке, административне и финансијске мјере за 
заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у даљем 
тексту: Комисија) утврдиће техничке услове и да обезбиједи 
финансијска средства за израду и постављање информационе 
табле са основним подацима о споменику и одлуци о 
проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У циљу трајне заштите националног споменика на 

простору дефинисаном у тачки I став 3 ове одлуке 
примјењују се сљедеће мјере заштите: 

- допуштени су искључиво истраживачки и конзер-
ваторско-рестаураторски радови, радови на теку-
ћем одржавању, укључујући и оне радове који 
имају за циљ презентацију споменика, уз одобре-
ње федералног министарства надлежног за прос-
торно уређење (у даљњем тексту: надлежно 
министарство) и стручни надзор надлежне службе 
заштите наслијеђа на нивоу Федерације Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: надлежна служба 
заштите); 

- допуштено је обављање радова на инфраструк-
тури, уз одобрење надлежног министарства и 
стручно мишљење надлежне службе заштите; 

- није допуштено извођење радова који би могли са 
угрозе национални споменик, као ни постављање 
привремених објеката или сталних структура, чија 
сврха није искључиво заштита и презентација 
националног споменика; 

- током наредне рестаурације цементне фуге и 
остале дијелове, који су малтерисани цементним 
малтером, замијенити одговарајућим малтером и 
на одговарајући начин изведеним спојницама; 

- није дозвољено уклањање интегралних дијелова 
објекта цркве и њихова замјена новим, изузев у 
случају дисфункције коју може да констатује 
надлежна служба заштите; 

- Старо звоно из 1871. године и камене дијелове 
"преслице" потребно је растаурисати и сачувати 
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на локалитету; радови на уређењу споменика и 
радови на санирању оштећења допуштени су 
искључиво уз претходно израђен план санације, 
рестаурације и конзервације и уз одобрење 
надлежног министарства и надзор надлежне 
службе заштите; 

- није дозвољено чишћење споменика нити скидање 
патине са камена; 

- изузетно од претходне алинеје, дозвољено је 
чишћење стећака и крстова у случају да је оно 
неопходно за истраживање епиграфских или 
декоративних елемената стећка и крстова, уз 
претходно израђен елаборат и одобрење 
надлежног министарства. Елаборат треба да буде 
заснован на биолошким, хемијским, физичким и 
другим анализама за које конзерватор утврди да 
су неопходне, те да садржа одговарајуће 
конзерваторске мјере и процјену утицаја начина 
чишћења на камен; 

- простор споменика бит ће отворен и доступан 
јавности, а може да се користи у едукативне и 
културне сврхе; 

- подручје представља археолошки локалитет, па је 
приликом обављања истражних радова обавезно 
обезбиједити присуство археолога; 

- забрањено је одлагање свих врста отпада. 
Влада Федерације је дужна да посебно обезбиједи 

провођење сљедећих мјера: 
- израду геодетског снимка постојећег стања; 
- израду Плана санације, рестаурације, конзервације 

и презентације националног споменика, који треба 
да садржава археолошко истраживање простора 
националног споменика, уређење некрополе са 
уклањањем самоникле вегетације и редовно 
одржавање споменика. 

IV 
Сви покретни налази, који током археолошког 

истраживања буду нађени, биће похрањени у најближем 
музеју који испуњава кадровске, материјалне и техничке 
услове или у Земаљском музеју Босне и Херцеговине у 
Сарајеву, обрађени и презентовани на одговарајући начин. 

Изузетно од става 1 ове тачке, у периоду до поновног 
отварања Земаљског музеја Босне и Херцеговине, а у случају 
да најближи музеј не испуњава кадровске, материјалне и 
техничке услове, носиоци археолошког истраживања дужни 
су да поднесу писани захтјев Комисији да одреди 
институцију у којој ће археолошки налази бити привремено 
похрањени. 

Сав покретни и непокретни археолошки материјал који 
буде нађен током археолошког истраживања неопходно је да 
се стручно обради. 

Археолог – водилац археолошког истраживања дужан 
је након извршених археолошких радова поднијети 
извјештај Комисији и институцији која је обавила 
истраживања. 

Археолог – водилац археолошког истраживања мора да 
има на располагању сав пронађени покретни и непокретни 
археолошки материјал док траје истраживање и док не 
заврши извјештај, а најдуже за период од три године. 

Паралелно с извођењем археолошког истраживања, 
неопходна је сукцесивна конзервација непокретних налаза на 
локалитету и конзервација покретног археолошког 
материјала и његово похрањивање у одговарајуће просторе 
(депое). 

Након достављања извјештаја о проведеној истрази, 
Комисија ће да утврди покретне налазе на које ће бити 
примјењиване мјере заштите које Комисија утврђује. 

Изношење покретних налаза из става 1 ове тачке из 
Босне и Херцеговине није допуштено. 

Изузетно од одредбе претходног става, уколико 
водилац истраживања утврди да је неопходна обрада неког 
налаза ван земље, доказе о томе презентираће Комисији, која 
може да допусти привремено изношење налаза из земље под 
детаљно утврђеним условима његовог изношења, поступања 
са њиме током боравка изван земље и његовог повратка у 
Босну и Херцеговину. 

V 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

VI 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе, 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VII 
Ова одлука доставиће се Влади Федерације, надлежном 

министарству, надлежној служби заштите и општинском 
органу управе надлежном за послове урбанизма и катастра, 
ради спровођења мјера утврђених у тач. II–VI ове одлуке, те 
надлежном општинском суду ради уписа у земљишне књиге. 

VIII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

IX 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

X 
Oва одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 06.2-2.3-59/14-26 
16. јуна 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

1351 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 16. do 20. juna 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Džamija u Grančarevu, Korjenići, općina Trebinje, 
koja se nalazi na prostoru označenom kao k.č.br. 116 (novi 
premjer), što odgovara k.č.br. 762/2 (stari premjer); k.o. 
Grančarevo, zk. izvod br. 1, općina Trebinje, Republika Srpska, 
Bosna i Hercegovina ne ispunjava Kriterije za proglašenje 
dobara nacionalnim spomenicima Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 33/02 i 15/03). 
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Mjere zaštite dobra iz stava 1. ove tačke trebaju biti 
usklađene sa odgovarajućim prostorno-planskim dokumentima 
na lokalnom nivou. 

II 
Dobro iz tačke I stav 1 ove odluke briše se sa Liste peticija 

koja se vodi u Komisiji za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Komisija). 

III 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.2-2.4-60/14-10 
17. juna 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 16. do 20. lipnja 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I 

Džamija u Grančarevu, Korjenići, općina Trebinje, 
koja se nalazi na prostoru označenom kao k.č.br. 116 (novi 
premjer), što odgovara k.č.br. 762/2 (stari premjer); k.o. 
Grančarevo, zk. izvadak br. 1, općina Trebinje, Republika 
Srpska, Bosna i Hercegovina ne ispunjava Kriterije za 
proglašenje dobara nacionalnim spomenicima Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 33/02 i 15/03). 

Mjere zaštite dobra iz stavka 1. ove točke trebaju biti 
usklađene sa odgovarajućim prostorno-planskim dokumentima 
na lokalnoj razini. 

II 
Dobro iz točke I stavak 1 ove odluke briše se sa Liste 

peticija koja se vodi u Povjerenstvu za očuvanje nacionalnih 
spomenika (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo). 

III 
Prema članku V stavak 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.2-2.4-60/14-10 
17. lipnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8. Општег оквирног 
споразума за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 
Пословника о раду Комисије за очување националних 

споменика, на сједници одржаној од 16. до 20. јуна 2014. 
године, донијела je 

ОДЛУКУ 
I 

Џамија у Гранчареву, Корјенићи, општина 
Требиње, која се налази на простору означеном као к.ч.бр. 
116 (нови премјер), што одговара к.ч.бр. 762/2 (стари 
премјер); к.о. Гранчарево, зк. извод бр. 1, општина Требиње, 
Република Српска, Босна и Херцеговина не испуњава 
Критерије за проглашење добара националним споменицима 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 33/02 и 
15/03). 

Мјере заштите добра из става 1 ове тачке требају да 
буду усклађене са одговарајућим просторно-планским 
документима на локалном нивоу. 

II 
Добро из тачке I став 1 ове одлуке брише се са Листе 

петиција која се води у Комисији за очување националних 
споменика (у даљњем тексту: Комисија). 

III 
Према члану V став 4 Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 06.2-2.4-60/14-10 
17. јуна 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

1352 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 16. do 20. juna 2014. godine donijela je 

ODLUKU 
I 

Stambena graditeljska cjelina – Ćumurijina kula sa 
dvorima u Kutima, općina Bileća, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Nacionalni spomenik čini objekat kule sa pratećim 
objektima (čardak, kuhinja, salaš i dvije štale). 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata k. 
č. 613/1, 612/2, 612/3, 612/4, 612/5 (stari premjer), što odgovara 
k.č 1851 (novi premjer), list nepokretnosti broj 47/0, zk. uložak 
broj 893 i k.č. 613/2 (stari premjer) što odgovara k.č 1852 (novi 
premjer), list nepokretnosti broj 227/0, zk. uložak broj 501, k. o. 
Bijeljani, općina Bileća, Republika Srpska, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika, ustanovljene u skladu sa Aneksom 8. 
Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik Republike Srpske", broj 9/02, 70/06 i 64/08). 

II 
Vlada Republike Srpske dužna je osigurati pravne, naučne, 

tehničke, administrativne i finansijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 
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Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione ploče sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u tački I stav 3 ove odluke primjenjuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi adaptacije objekta s 
ciljem prilagođavanja savremenim uvjetima života, 
kao i radovi koji imaju za cilj prezentaciju 
nacionalnog spomenika, uz odobrenje ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje u Republici Srpskoj 
(u daljem tekstu: nadležno ministarstvo) i stručni 
nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na nivou 
Republike Srpske (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- sve primijenjene metode, izvedeni radovi i stepeni 
intervencije moraju biti dokumentirani i čitljivi; 

- radovi adaptacije ni u kojem slučaju ne smiju 
podrazumijevati rušenje izvornih struktura objekta, 
promjenu izvornih materijala, horizontalnih i 
vertikalnih gabarita, interpolaciju novih struktura ili 
dogradnju novih objekta uz nacionalni spomenik; 

- objekti mogu biti dostupni javnosti na način koji će 
biti utvrđen sporazumom između nadležne službe 
zaštite i vlasnika objekta. 

S ciljem očuvanja nacionalnog spomenika utvrđuju se 
sljedeće hitne mjere zaštite: 

- čišćenje objekta od smeća; 
- izrada detaljnog arhitektonskog snimka postojećeg 

stanja objekata (identifikacija i opis svih oštećenja); 
- izrada statičke analize konstruktivnih elemenata, te 

geomehaničko ispitivanje tla, ukoliko se bude 
smatralo neophodnim s obzirom na stanje 
konstrukcije; 

- izrada projekta preventivnih radova i njegova 
implementacija na osnovi hitnosti izvođenja. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležni organi Republike Srpske, 

gradske i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo 
kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u 
pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Republike Srpske, 

nadležnom ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom 
organu uprave nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi 
provedbe mjera utvrđenih u tač. II–V ove odluke, te nadležnom 
općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.3-2.3-59/14-27 
17. juna 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 16. do 20. lipnja 2014. godine donijelo je 

ODLUKU 
I 

Stambena graditeljska cjelina – Ćumurijina kula sa 
dvorima u Kutima, općina Bileća, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Nacionalni spomenik čini objekat kule sa pratećim 
objektima (čardak, kuhinja, salaš i dvije štale). 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata k. 
č. 613/1, 612/2, 612/3, 612/4, 612/5 (stari premjer), što odgovara 
k.č 1851 (novi premjer), list nepokretnosti broj 47/0, zk. uložak 
broj 893 i k.č. 613/2 (stari premjer) što odgovara k.č 1852 (novi 
premjer), list nepokretnosti broj 227/0, zk. uložak broj 501, k. o. 
Bijeljani, općina Bileća, Republika Srpska, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika, ustanovljene sukladno Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik Republike Srpske", broj 9/02, 70/06 i 64/08). 

II 
Vlada Republike Srpske dužna je osigurati pravne, 

znanstvene, tehničke, administrativne i financijske mjere za 
zaštitu, konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i 
osigurati financijska sredstva za izradu i postavljanje 
informacijske ploče sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci 
o proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u točki I stavak 3. ove odluke primjenjuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi adaptacije objekta s 
ciljem prilagođavanja suvremenim uvjetima života, 
kao i radovi koji imaju za cilj prezentaciju 
nacionalnog spomenika, uz odobrenje ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje u Republici Srpskoj 
(u daljem tekstu: nadležno ministarstvo) i strukovni 
nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na razini 
Republike Srpske (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- sve primijenjene metode, izvedeni radovi i stepeni 
intervencije moraju biti dokumentirani i čitljivi; 

- radovi adaptacije ni u kojem slučaju ne smiju 
podrazumijevati rušenje izvornih struktura objekta, 
promjenu izvornih materijala, horizontalnih i 
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vertikalnih gabarita, interpolaciju novih struktura ili 
dogradnju novih objekta uz nacionalni spomenik; 

- objekti mogu biti dostupni javnosti na način koji će 
biti utvrđen sporazumom između nadležne službe 
zaštite i vlasnika objekta. 

S ciljem očuvanja nacionalnog spomenika utvrđuju se 
sljedeće hitne mjere zaštite: 

- čišćenje objekta od smeća; 
- izrada detaljnog arhitektonskog snimka postojećeg 

stanja objekata (identifikacija i opis svih oštećenja); 
- izrada statičke analize konstruktivnih elemenata, te 

geomehaničko ispitivanje tla, ukoliko se bude 
smatralo neophodnim s obzirom na stanje 
konstrukcije; 

- izrada projekta preventivnih radova i njegova 
implementacija na osnovu hitnosti izvođenja. 

IV 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni 

prostorno-planski spisi u dijelu u kojem su u suprotnosti sa 
odredbama ove odluke. 

V 
Svatko, a posebice nadležni organi Republike Srpske, 

gradske i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo 
kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u 
pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Republike Srpske, 

nadležnom ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom 
organu uprave nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi 
provedbe mjera utvrđenih u toč. II–V ove odluke, te nadležnom 
općinskom sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.3-2.3-59/14-27 
17. lipnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 
за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 Пословника 
о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 16. до 20. јуна 2014. године донијела je 

ОДЛУКУ 
I 

Стамбена градитељска цјелина – Ћумуријина кула 
са дворима у Кутима, општина Билећа, проглашава се 
националним спомеником Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: национални споменик). 

Национални споменик чини објекат куле са пратећим 
објектима (чардак, кухиња, салаш и двије штале). 

Национални споменик налази се на простору који 
обухвата к. ч. 613/1, 612/2, 612/3, 612/4, 612/5 (стари 
премјер), што одговара к.ч 1851 (нови премјер), лист 
непокретности број 47/0, зк. уложак број 893 и к.ч. 613/2 
(стари премјер) што одговара к.ч 1852 (нови премјер), лист 
непокретности број 227/0, зк. уложак број 501, к. о. 
Бијељани, општина Билећа, Република Српска, Босна и 
Херцеговина. 

На национални споменик примјењују се мјере заштите 
утврђене Законом о спровођењу одлука Комисије за заштиту 
националних споменика, установљене у складу са Анексом 8 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник Републике Српске", број 9/02, 70/06 и 
64/08). 

II 
Влада Републике Српске дужна је да обезбиједи 

правне, научне, техничке, административне и финансијске 
мјере за заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) утврдиће техничке услове и 
обезбиједити финансијска средства за израду и постављање 
информационе табле са основним подацима о споменику и 
одлуци о проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика, на 

простору дефинисаном у тачки I став 3 ове одлуке 
примјењују се сљедеће мјере заштите: 

- допуштени су искључиво истраживачки и 
конзерваторско-рестаураторски радови, радови 
адаптације објекта с циљем прилагођавања 
савременим условима живота, као и радови који 
имају за циљ презентацију националног 
споменика, уз одобрење министарства надлежног 
за просторно уређење у Републици Српској (у 
даљем тексту: надлежно министарство) и стручни 
надзор надлежне службе заштите наслијеђа на 
нивоу Републике Српске (у даљем тексту: 
надлежна служба заштите); 

- све примијењене методе, изведени радови и 
степени интервенције морају да буду 
документовани и читљиви; 

- радови адаптације ни у којем случају не смију да 
подразумијевају рушење изворних структура 
објекта, промјену изворних материјала, 
хоризонталних и вертикалних габарита, 
интерполацију нових структура или доградњу 
нових објекта уз национални споменик; 

- објекти могу да буду доступни јавности на начин 
који ће бити утврђен споразумом између 
надлежне службе заштите и власника објекта. 

С циљем очувања националног споменика утврђују се 
сљедеће хитне мјере заштите: 

- чишћење објекта од смећа; 
- израда детаљног архитектонског снимка 

постојећег стања објеката (идентификација и опис 
свих оштећења); 

- израда статичке анализе конструктивних 
елемената, те геомеханичко испитивање тла, 
уколико се буде сматрало неопходним с обзиром 
на стање конструкције; 

- израда пројекта превентивних радова и његова 
имплементација на основи хитности извођења. 
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IV 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Републике Српске, 

градске и општинске службе суздржаће се од предузимања 
било каквих радњи које могу да оштете национални 
споменик или доведу у питање његову заштиту. 

VI 
Ова одлука доставиће се Влади Републике Српске, 

надлежном министарству, надлежној служби заштите и 
општинском органу управе надлежном за послове урбанизма 
и катастра, ради проведбе мјера утврђених у тач. II–V ове 
одлуке, те надлежном општинском суду ради уписа у 
земљишне књиге. 

VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

IX 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана објаве 

у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 06.3-2.3-59/14-27 
17. јуна 2014. године 

Сарајево 
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

1353 
Komsija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 16. do 20. juna 2014. godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

Historijska građevina – Rt kula (Kulina na rijeci Krupi) 
u Dračevu, općina Čapljina, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru označenom kao 
k.č. 631 (novi premjer), posjedovni list broj 116, što odgovara 
k.č. 379 (stari premjer), z.k. uložak broj 1065, k.o. SP_Višići-
Dračevo i k.č. 399/1 (stari premjer), z.k. uložak 23, SP_Višići-
Dračevo, općina Čapljina, Federacija Bosne i Hercegovine, 
Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provođenju odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 

administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju i 
prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione ploče sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

koji je definiran u tački I stav 2 ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački, arheološki i 
konzervatorsko-restauratorski radovi, kao i radovi koji 
imaju za cilj prezentaciju nacionalnog spomenika, uz 
odobrenje federalnog ministarstva nadležnog za 
prostorno uređenje i stručni nadzor nadležne službe 
zaštite naslijeđa na niovu Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- objekat može biti dostupan javnosti na način koji će 
biti utvrđen sporazumom između nadležne službe 
zaštite i vlasnika objekta; 

- sve primijenjene metode, izvedeni radovi i stepeni 
intervencije moraju biti dokumentirani i čitljivi; 

- prilikom radova na konstruktivnoj sanaciji, 
konzervaciji i restauraciji nacionalnog spomenika 
koristiti u najvećoj mogućoj mjeri izvorne materijale i 
vezivna sredstva; 

- potrebno je osigurati izradu i provođenje programa 
uređenja, prezentacije i redovog održavanja 
nacionalnog spomenika; 

- potrebno je izvršiti čišćenje i sanaciju prilaznih 
puteva; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
S ciljem očuvanja nacionalnog spomenika utvrđuju se 

sljedeće hitne mjere zaštite: 
- čišćenje lokaliteta objekta od otpada; 
- izrada detaljnog arhitektonskog snimka postojećeg 

stanja objekta (identifikacija i opis svih oštećenja); 
- izrada statičke analize konstruktivnih elemenata, te 

geomehaničko ispitivanje tla, ukoliko se bude 
smatralo neophodnim s obzirom na stanje 
konstrukcije; 

- izrada projekta preventivnih radova i njegova 
implementacija na osnovi hitnosti izvođenja. 

IV 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni 

prostorno-planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa 
odredbama ove odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, federalnom 

ministarstvu nadležnom za prostorno uređenje, nadležnoj službi 
zaštite i općinskom organu uprave nadležnom za poslove 
urbanizma i katastra, radi provođenja mjera utvrđenih u tač. II–V 
ove odluke, te nadležnom općinskom sudu radi upisa u zemljišne 
knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
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osobama u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.3-2.3-59/14-28 
17. juna 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1. Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 16. do 20. lipnja 2014. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I 

Povijesna građevina – Rt kula (Kulina na rijeci Krupi) 
u Dračevu, općina Čapljina, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru označenom kao 
k.č. 631 (novi premjer), posjedovni list broj 116, što odgovara 
k.č. 379 (stari premjer), z.k. uložak broj 1065, k.o. SP_Višići-
Dračevo i k.č. 399/1 (stari premjer), z.k. uložak 23, SP_Višići-
Dračevo, općina Čapljina, Federacija Bosne i Hercegovine, 
Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o provođenju odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika, uspostavljenog prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo utvrdit će tehničke uvjete i 
osigurati financijska sredstva za izradu i postavljanje 
informacijske ploče sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci 
o proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika na prostoru 

koji je definiran u točki I stavak 2. ove odluke utvrđuju se 
sljedeće mjere zaštite: 

- dopušteni su isključivo istraživački, arheološki i 
konzervatorsko-restauratorski radovi, kao i radovi koji 
imaju za cilj prezentaciju nacionalnog spomenika, uz 
odobrenje federalnog ministarstva nadležnog za 
prostorno uređenje i strukovni nadzor nadležne službe 
zaštite naslijeđa na razini Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- objekat može biti dostupan javnosti na način koji će 
biti utvrđen sporazumom između nadležne službe 
zaštite i vlasnika objekta; 

- sve primijenjene metode, izvedeni radovi i stupnjevi 
intervencije moraju biti dokumentirani i čitljivi; 

- prilikom radova na konstruktivnoj sanaciji, 
konzervaciji i restauraciji nacionalnog spomenika 
koristiti u najvećoj mogućoj mjeri izvorne materijale i 
vezivna sredstva; 

- potrebno je osigurati izradu i provođenje programa 
uređenja, prezentacije i redovitog održavanja 
nacionalnog spomenika; 

- potrebno je izvršiti čišćenje i sanaciju prilaznih 
puteva; 

- zabranjeno je odlaganje svih vrsta otpada. 
S ciljem očuvanja nacionalnog spomenika utvrđuju se 

sljedeće hitne mjere zaštite: 
- čišćenje lokaliteta objekta od otpada; 
- izrada detaljnog arhitektonskog snimka postojećeg 

stanja objekta (identifikacija i opis svih oštećenja); 
- izrada statičke analize konstruktivnih elemenata, te 

geomekaničko ispitivanje tla, ukoliko se bude 
smatralo neophodnim s obzirom na stanje 
konstrukcije; 

- izrada projekta preventivnih radova i njegova 
implementacija na osnovu hitnosti izvođenja. 

IV 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni 

prostorno-planski spisi u dijelu u kojem su u suprotnosti sa 
odredbama ove odluke. 

V 
Svatko, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, federalnom 

ministarstvu nadležnom za prostorno uređenje, nadležnoj službi 
zaštite i općinskom organu uprave nadležnom za poslove 
urbanizma i katastra, radi provođenja mjera utvrđenih u toč. II–V 
ove odluke, te nadležnom općinskom sudu radi upisa u zemljišne 
knjige. 

VII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 06.3-2.3-59/14-28 
17. lipnja 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 25 

 

за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 Пословника 
о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 16. до 20. јуна 2014. године, донијела 
је 

ОДЛУКУ 
I 

Историјска грађевина – Рт кула (Кулина на ријеци 
Крупи) у Драчеву, општина Чапљина, проглашава се 
националним спомеником Босне и Херцеговине (у даљњем 
тексту: национални споменик). 

Национални споменик налази се на простору означеном 
као к.ч. 631 (нови премјер), посједовни лист број 116, што 
одговара к.ч. 379 (стари премјер), з.к. уложак број 1065, к.о. 
СП_Вишићи-Драчево и к.ч. 399/1 (стари премјер), з.к. 
уложак 23, СП_Вишићи-Драчево, општина Чапљина, 
Федерација Босне и Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик примјењују се мјере заштите 
утврђене Законом о провођењу одлука Комисије за заштиту 
националних споменика, успостављене према Анексу 8 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 
51/07). 

II 
Влада Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Влада Федерације) дужна је да обезбиједи правне, 
научне, техничке, административне и финансијске мјере за 
заштиту, конзервацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија утврдиће техничке услове и 
обезбиједити финансијска средства за израду и постављање 
информационе табле са основним подацима о споменику и 
одлуци о проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика на 

простору који је дефинисан у тачки I став 2 ове одлуке 
утврђују се сљедеће мјере заштите: 

- допуштени су искључиво истраживачки, археоло-
шки и конзерваторско-рестаураторски радови, као 
и радови који имају за циљ презентацију нацио-
налног споменика, уз одобрење федералног 
министарства надлежног за просторно уређење и 
стручни надзор надлежне службе заштите наслије-
ђа на ниову Федерације Босне и Херцеговине (у 
даљњем тексту: надлежна служба заштите); 

- објекат може да буде доступан јавности на начин 
који ће бити утврђен споразумом између 
надлежне службе заштите и власника објекта; 

- све примијењене методе, изведени радови и 
степени интервенције морају да буду 
документирани и читљиви; 

- приликом радова на конструктивној санацији, 
конзервацији и рестаурацији националног 
споменика користити у највећој могућој мјери 
изворне материјале и везивна средства; 

- потребно је обезбиједити израду и провођење 
програма уређења, презентације и редовог 
одржавања националног споменика; 

- потребно је извршити чишћење и санацију 
прилазних путева; 

- забрањено је одлагање свих врста отпада. 
С циљем очувања националног споменика утврђују се 

сљедеће хитне мјере заштите: 
- чишћење локалитета објекта од отпада; 

- израда детаљног архитектонског снимка 
постојећег стања објекта (идентификација и опис 
свих оштећења); 

- израда статичке анализе конструктивних 
елемената, те геомеханичко испитивање тла, 
уколико се буде сматрало неопходним с обзиром 
на стање конструкције; 

- израда пројекта превентивних радова и његова 
имплементација на темељу хитности извођења. 

IV 
Стављају се изван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе, 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VI 
Ова одлука доставиће се Влади Федерације, 

федералном министарству надлежном за просторно уређење, 
надлежној служби заштите и општинском органу управе 
надлежном за послове урбанизма и катастра, ради провођења 
мјера утврђених у тач. II–V ове одлуке, те надлежном 
општинском суду ради уписа у земљишне књиге. 

VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

IX 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Oву одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 06.3-2.3-59/14-28 
17. јуна 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

1354 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 39. stav 1 Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika, na sjednici 
održanoj od 16. do 20. juna 2014. godine donijela je 

ODLUKU 
I 

Historijska građevina - Stambeno-poslovna zgrada 
(Nekadašnja upravna zgrada Trgovačko-transportnog 
akcionarskog društva) u ulici Mula Mustafe Bašeskije broj 5 
u Sarajevu proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik nalazi se na zemljištu označenom kao 
k.č. 1944, k.o. Sarajevo IV (novi premjer), što odgovara k.č. 164, 
k.o. Sarajevo XXXIX (stari premjer), z.k. uložak br. 17, općina 
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Centar Sarajevo, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Komisije za zaštitu 
nacionalnih spomenika uspostavljene prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju, 
restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete i osigurati finansijska 
sredstva za izradu i postavljanje informacione ploče sa osnovnim 
podacima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, utvrđuju se 

sljedeće mjere zaštite koje se odnose na prostor definiran u tački I 
stav 2 ove odluke: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na sanaciji i prezentaciji 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnoga za prostorno uređenje (u daljem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i stručni nadzor nadležne 
službe zaštite naslijeđa na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- prilikom radova na restauraciji objekta neophodno je 
sačuvati njegov izvorni izgled; 

- dozvoljena je adaptacija prostora u cilju njegovog 
prilagođavanja savremenim potrebama (instalacije 
grijanja i drugi radovi vezani za enterijer) pod 
uvjetom da se sačuvaju stilske karakteristike objekta, 
uz odobrenje nadležnog ministarstva i stručno 
nadziranje nadležne službe zaštite; 

- objekat se može koristiti u stambene, poslovne, 
obrazovne i kulturne svrhe, odnosno na način koji 
neće ugroziti integritet objekta i njegovo značenje u 
strukturi grada. 

U svrhu zaštite i osiguranja uvjeta za konzervaciju i 
restauraciju objekta, potrebno je utvrditi hitne mjere zaštite: 

- ispitivanje i statička analiza konstruktivnih dijelova 
objekta; 

- statička konsolidacija objekta i sanacija konstruktiv-
nih dijelova uz upotrebu istih materijala i tehnoloških 
postupaka u najvećoj mogućoj mjeri; 

- uklanjanje armiranobetonske konstrukcije oslonjene 
na istočni zabatni zid, kao i na sjeverni vanjski zid 
objekta. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi sprovođenja 

mjera utvrđenih u tač. II–V ove odluke, te nadležnom općinskom 
sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima 
u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4 Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 07.3-2.3-59/14-29 
17. juna 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na 

osnovu članka V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini i članka 39. stavak 1 Poslovnika o 
radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika, na 
sjednici održanoj od 16. do 20. lipnja 2014. godine donijelo je 

ODLUKU 
I 

Povijesna građevina - Stambeno-poslovna zgrada 
(Nekadašnja upravna zgrada Trgovačko-transportnog 
akcionarskog društva) u ulici Mula Mustafe Bašeskije broj 5 
u Sarajevu proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik nalazi se na zemljištu označenom kao 
k.č. 1944, k.o. Sarajevo IV (novi premjer), što odgovara k.č. 164, 
k.o. Sarajevo XXXIX (stari premjer), z.k. uložak br. 17, općina 
Centar Sarajevo, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i 
Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene Zakonom o sprovođenju odluka Povjerenstva za zaštitu 
nacionalnih spomenika uspostavljenog prema Aneksu 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 6/04 i 51/07). 

II 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Vlada Federacije) dužna je osigurati pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere za zaštitu, 
konzervaciju, restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete i 
osigurati financijska sredstva za izradu i postavljanje 
informacijske ploče sa osnovnim podatcima o spomeniku i odluci 
o proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, utvrđuju se 

sljedeće mjere zaštite koje se odnose na prostor definiran u točki I 
stavak 2 ove odluke: 

- dopušteni su isključivo istraživački i konzervatorsko-
restauratorski radovi, radovi na sanaciji i prezentaciji 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnoga za prostorno uređenje (u daljem tekstu: 
nadležno ministarstvo) i strukovni nadzor nadležne 
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službe zaštite naslijeđa na razini Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: nadležna služba 
zaštite); 

- prilikom radova na restauraciji objekta neophodno je 
sačuvati njegov izvorni izgled; 

- dozvoljena je adaptacija prostora u cilju njegovog 
prilagođavanja suvremenim potrebama (instalacije 
grijanja i drugi radovi vezani za enterijer) pod 
uvjetom da se sačuvaju stilske karakteristike objekta, 
uz odobrenje nadležnog ministarstva i strukovno 
nadziranje nadležne službe zaštite; 

- objekat se može koristiti u stambene, poslovne, 
obrazovne i kulturne svrhe, odnosno na način koji 
neće ugroziti integritet objekta i njegovo značenje u 
strukturi grada. 

U svrhu zaštite i osiguranja uvjeta za konzervaciju i 
restauraciju objekta, potrebno je utvrditi hitne mjere zaštite: 

- ispitivanje i statička analiza konstruktivnih dijelova 
objekta; 

- statička konsolidacija objekta i sanacija 
konstruktivnih dijelova uz uporabu istih materijala i 
tehnoloških postupaka u najvećoj mogućoj mjeri; 

- uklanjanje armiranobetonske konstrukcije oslonjene 
na istočni zabatni zid, kao i na sjeverni vanjski zid 
objekta. 

IV 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni 

prostorno-planski spisi u dijelu u kojem su u suprotnosti sa 
odredbama ove odluke. 

V 
Svatko, a posebice nadležni organi Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se Vladi Federacije, nadležnom 

ministarstvu, nadležnoj službi zaštite i općinskom organu uprave 
nadležnom za poslove urbanizma i katastra, radi sprovođenja 
mjera utvrđenih u toč. II-V ove odluke, te nadležnom općinskom 
sudu radi upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članku V stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Amra Hadžimuhamedović, 
Dubravko Lovrenović i Ljiljana Ševo. 

Broj 07.3-2.3-59/14-29 
17. lipnja 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на 

темељу члана V став 4 Анекса 8 Општег оквирног споразума 
за мир у Босни и Херцеговини и члана 39 став 1 Пословника 

о раду Комисије за очување националних споменика, на 
сједници одржаној од 16. до 20. јуна 2014. године донијела je 

ОДЛУКУ 
I 

Историјска грађевина - Стамбено-пословна зграда 
(Некадашња управна зграда Трговачко-транспортног 
акционарског друштва) у улици Мула Мустафе 
Башескије број 5 у Сарајеву проглашава се националним 
спомеником Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
национални споменик). 

Национални споменик налази се на земљишту 
означеном као к.ч. 1944, к.о. Сарајево IV (нови премјер), што 
одговара к.ч. 164, к.о. Сарајево XXXIX (стари премјер), з.к. 
уложак бр. 17, општина Центар Сарајево, Федерација Босне 
и Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик се примјењују мјере заштите 
утврђене Законом о спровођењу одлука Комисије за заштиту 
националних споменика успостављене према Анексу 8 
Општег оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 
51/07). 

II 
Влада Федерације Босне и Херцеговине (у даљњем 

тексту: Влада Федерације) дужна је да обезбиједи правне, 
научне, техничке, административне и финансијске мјере за 
заштиту, конзервацију, рестаурацију и презентацију 
националног споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) утврдиће техничке услове и 
обезбиједити финансијска средства за израду и постављање 
информационе плоче са основним подацима о споменику и 
одлуци о проглашењу добра националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика, 

утврђују се сљедеће мјере заштите које се односе на простор 
дефинисан у тачки I став 2 ове одлуке: 

- допуштени су искључиво истраживачки и 
конзерваторско-рестаураторски радови, радови на 
санацији и презентацији споменика, уз одобрење 
федералног министарства надлежног за просторно 
уређење (у даљем тексту: надлежно министар-
ство) и стручни надзор надлежне службе заштите 
наслијеђа на нивоу Федерације Босне и Херцего-
вине (у даљем тексту: надлежна служба заштите); 

- приликом радова на рестаурацији објекта нео-
пходно је да се сачува његов изворни изглед; 

- дозвољена је адаптација простора у циљу његовог 
прилагођавања савременим потребама (инстала-
ције гријања и други радови везани за ентеријер) 
под условом да се сачувају стилске карактери-
стике објекта, уз одобрење надлежног министар-
ства и стручно надзирање надлежне службе 
заштите; 

- објекат може да се користи у стамбене, пословне, 
образовне и културне сврхе, односно на начин 
који неће да угрози интегритет објекта и његово 
значење у структури града. 

У сврху заштите и осигурања услова за конзервацију и 
рестаурацију објекта, потребно је да се утврде хитне мјере 
заштите: 

- испитивање и статичка анализа конструктивних 
дијелова објекта; 

- статичка консолидација објекта и санација 
конструктивних дијелова уз употребу истих 
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материјала и технолошких поступака у највећој 
могућој мјери; 

- уклањање армиранобетонске конструкције 
ослоњене на источни забатни зид, као и на 
сјеверни вањски зид објекта. 

IV 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у којем су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу 
да оштете национални споменик или доведу у питање 
његову заштиту. 

VI 
Ова одлука доставиће се Влади Федерације, надлежном 

министарству, надлежној служби заштите и општинском 
органу управе надлежном за послове урбанизма и катастра, 
ради спровођења мјера утврђених у тач. II–V ове одлуке, те 
надлежном општинском суду ради уписа у земљишне књиге. 

VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на wеб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4 Анекса 8 Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије 
су коначне. 

IX 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

Zeynep Ahunbay, Martin Cherry, Амра Хаџимухамедовић, 
Дубравко Ловреновић и Љиљана Шево. 

Број 07.3-2.3-59/14-29 
17. јуна 2014. године 

Сарајево 
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.

 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

1355 
Na osnovu člana 4.2. i 4.8. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i člana 36. 
Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za električnu 
energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 6. 
novembra 2014. godine, donijeta je 

ODLUKA 
O IZMJENAMA METODOLOGIJE ZA IZRADU TARIFA 
ZA USLUGE DISTRIBUCIJE ELEKTRIČNE ENERGIJE 

U BRČKO DISTRIKTU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Metodologiji za izradu tarifa za usluge distribucije 

električne energije u Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 89/11), u članu 3. pojam 
‘Nekvalificirani (tarifni) kupac’ briše se. 

Član 2. 
U članu 9. stav (2) briše se. 

Član 3. 
Član 30. briše se. 

Član 4. 
Član 31. briše se. 

Član 5. 
Član 32. mijenja se i glasi: 

"Član 32. 
(Regulirani pristup treće strane) 

Pristup treće strane i uslugu distribucije električne energije 
regulirano preduzeće dužno je obezbijediti svim kupcima, kao i 
drugim korisnicima distributivnog sistema, pod istim uvjetima i 
bez diskriminacije." 

Član 6. 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH", a objavit će se i službenom glasilu 
Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-12/14 
6. novembra 2014. godine 

Tuzla
Predsjedavajući Komisije 

Nikola Pejić, s. r.
 

 
Na temelju članka 4.2. i 4.8. Zakona o prijenosu, regulatoru 

i operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i članka 
36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za električnu 
energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 6. studeno-
ga 2014. godine, donijeta je 

ODLUKA 
O IZMJENAMA METODOLOGIJE ZA IZRADBU 

TARIFA ZA USLUGE DISTRIBUCIJE ELEKTRIČNE 
ENERGIJE U BRČKO DISTRIKTU BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Metodologiji za izradbu tarifa za usluge distribucije 

električne energije u Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 89/11), u članku 3. pojam 
‘Nekvalificirani (tarifni) kupac’ briše se. 

Članak 2. 
U članku 9. stavak (2) briše se. 

Članak 3. 
Članak 30. briše se. 

Članak 4. 
Članak 31. briše se. 

Članak 5. 
Članak 32. mijenja se i glasi: 

"Članak 32. 
(Regulirani pristup treće strane) 

Pristup treće strane i uslugu distribucije električne energije 
regulirano poduzeće dužno je osigurati svim kupcima, kao i 
drugim korisnicima distributivnog sustava, pod istim uvjetima i 
bez diskriminacije." 

Članak 6. 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH", a objavit će se i službenom glasilu 
Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-12/14 
6. studenoga 2014. godine 

Tuzla
Predsjedatelj Komisije 

Nikola Pejić, v. r.
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На основу члана 4.2. и 4.8. Закона о пријеносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у Босни 
и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 
76/09 и 1/11) и члана 36. Пословника о раду Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију ("Службени 
гласник БиХ", број 2/05), на сједници Државне регулаторне 
комисије за електричну енергију, одржаној 6. новембра 2014. 
године, донијета је 

ОДЛУКА 
О ИЗМЈЕНАМА МЕТОДОЛОГИЈЕ ЗА ИЗРАДУ 

ТАРИФА ЗА УСЛУГЕ ДИСТРИБУЦИЈЕ 
ЕЛЕКТРИЧНЕ ЕНЕРГИЈЕ У БРЧКО ДИСТРИКТУ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Методологији за израду тарифа за услуге 

дистрибуције електричне енергије у Брчко Дистрикту Босне 
и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 89/11), у 
члану 3. појам ‘Неквалификовани (тарифни) купац’ 
брише се. 

Члан 2. 
У члану 9. став (2) брише се. 

Члан 3. 
Члан 30. брише се. 

Члан 4. 
Члан 31. брише се. 

Члан 5. 
Члан 32. мијења се и гласи: 

"Члан 32. 
(Регулисани приступ треће стране) 

Приступ треће стране и услугу дистрибуције 
електричне енергије регулисано предузеће дужно је 
обезбиједити свим купцима, као и другим корисницима 
дистрибутивног система, под истим условима и без 
дискриминације." 

Члан 6. 
Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и 
службеном гласилу Брчко Дистрикта БиХ. 

 

Број 04-28-5-321-12/14 
6. новембра 2014. године 

Тузла 
Предсједавајући Комисије 

Никола Пејић, с. р.
 

1356 
Na osnovu čl. 4.2 i 4.8 Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), člana 14. 
Statuta Državne regulatorne komisije za električnu energiju 
("Službeni glasnik BiH", br. 41/03 i 59/04) i člana 42. Poslovnika 
o radu ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 6. 
novembra 2014. godine, donijeta je 

METODOLOGIJA 
ZA ODREĐIVANJE TARIFA ZA SNABDIJEVANJE 
ELEKTRIČNOM ENERGIJOM U OKVIRU JAVNE 

USLUGE U BRČKO DISTRIKTU BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovim aktom utvrđuje se metodologija za izradu tarifa za 
snabdijevanje električnom energijom u okviru javne usluge (u 
daljem tekstu: Metodologija), tj. univerzalne usluge i usluge 
snabdijevanja električnom energijom u krajnjoj nuždi u Brčko 
Distriktu Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Pojmovi i skraćeni izrazi) 

Pojmovi i skraćeni izrazi upotrebljeni u ovoj metodologiji 
imaju sljedeće značenje: 

‘Balansno odgovorna strana’ je učesnik na tržištu koji 
preuzima finansijsku odgovornost za svoj neto debalans 
(balansiranje proizvodnje, potrošnje i razmjene) ili za neto 
debalans grupe tržišnih učesnika, uključujući i nju. 

‘Javni snabdjevač’ je elektroenergetski subjekat koji 
posjeduje licencu za snabdijevanje i obavlja snabdijevanje 
električnom energijom kao javnu uslugu, tj snabdijevanje u 
okviru univerzalne usluge i snabdijevanje u krajnjoj nuždi. 

‘Mali kupac’ je mali industrijski i komercijalni kupac 
električne energije čiji su objekti priključeni na distributivni 
sistem naponskog nivoa nižeg od 1 kV, a koji imaju manje od 50 
zaposlenih i čiji ukupan godišnji prihod ne prelazi 10 miliona 
KM. 

‘Nabavka električne energije’ je kupovina električne 
energije putem javnog nadmetanja, aukcije, berze električne 
energije ili nekog drugog načina propisanog zakonom. 

‘Naknada po mjernom mjestu kupca’ je tarifni element 
koji odražava troškove djelatnosti snabdijevanja električnom 
energijom kupaca u okviru univerzalne usluge. 

‘Regulatorni period’ je period tokom kojeg se primjenjuju 
jednaki uticajni parametri za određivanje priznatih troškova 
poslovanja elektroenergetskog subjekta. 

‘Snabdijevanje električnom energijom u okviru 
univerzalne usluge’ je nabavka električne energije i prodaja 
električne energije krajnjim kupcima iz kategorije domaćinstva i 
malim kupcima na jedinstven način, po realnim, jasno 
uporedivim i transparentnim cijenama. 

‘Snabdijevanje električnom energijom u krajnjoj nuždi’ 
je poseban metod prodaje električne energije u okviru 
snabdijevanja električnom energijom koja se obavlja kao javna 
usluga, osiguranjem prava na snabdijevanje električnom 
energijom prema reguliranim uvjetima onim kupcima koji su 
izgubili snabdjevača pod specifičnim okolnostima. 

‘Tarifni elementi’ su obračunske veličine u kojima se 
izražavaju učinci reguliranog subjekta i obračunavaju cijene tih 
učinaka. 

‘Univerzalna usluga’ je pravo domaćinstava i malih 
kupaca na snabdijevanje električnom energijom određenog 
kvaliteta po ekonomski opravdanim, jednostavno i lako 
uporedivim i transparentnim cijenama. 

I. UNIVERZALNA USLUGA 

Član 3. 
(Regulatorni period) 

(1) Regulatorni period je jedna kalendarska godina. 
(2) Ukupni troškovi i ukupni prihodi koji se odnose na 

poslovanje javnog snabdjevača koji obavlja univerzalnu 
uslugu iskazuju se za regulatorni period. 
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Član 4. 
(Troškovi i prihodi javnog snabdjevača) 

(1) Ukupni troškovi javnog snabdjevača zasnivaju se na 
planovima poslovanja. 

(2) Javni snabdjevač izrađuje plan poslovanja za narednu 
kalendarsku godinu koji sadrži sve planirane troškove 
nabavke električne energije i troškove i rashode poslovanja 
koji se odnose na obavljanje univerzalne usluge i usluge 
snabdijevanja u krajnjoj nuždi. 

(3) Ukupni prihodi javnog snabdjevača ostvareni primjenom 
iznosa tarifnih stavova za univerzalnu uslugu pokrivaju 
priznate troškove javnog snabdjevača. 

Član 5. 
(Računovodstveno razdvajanje) 

Javni snabdjevač je dužan da prihode i rashode koji se 
odnose na pružanje univerzalne usluge vodi odvojeno od prihoda 
i rashoda koji se odnose na poslovanje na otvorenom tržištu 
električne energije. 

Član 6. 
(Cijena električne energije u okviru univerzalne usluge) 
Cijena po kojoj javni snabdjevač isporučuje električnu 

energiju kupcima u okviru univerzalne usluge sastoji se iz 
troškova nabavke energije, troškova mrežarina (prijenosne i 
distributivne) i troškova snabdijevanja. 

Član 7. 
(Naknade i porezi) 

U cijenu iz člana 6. ove metodologije nisu uračunate 
naknade za podsticanje proizvodnje iz obnovljivih izvora i iznos 
poreza na dodatnu vrijednost koji se, prema važećim propisima, 
na računima kupaca iskazuju posebno. 

Član 8. 
(Nabavka električne energije) 

(1) Javni snabdjevač izrađuje plan potreba za električnom 
energijom u višegodišnjem, godišnjem, kvartalnom, 
mjesečnom, sedmičnom i dnevnom periodu. 

(2) Javni snabdjevač nabavlja električnu energiju na tržištu 
električne energije za različite periode, na osnovu plana 
potreba za električnom energijom. 

(3) Satno opterećenje krajnjih kupaca koji se snabdijevaju u 
okviru univerzalne usluge procjenjuje se na osnovu analize 
ostvarenih satnih dijagrama opterećenja. 

(4) Za one kategorije potrošnje, odnosno grupe kupaca koje se 
snabdijevaju u okviru univerzalne usluge, u kojima kupci 
ne posjeduju mjerne uređaje sa intervalnim mjerenjima, 
operator distributivnog sistema je dužan da izradi 
zamjenske dijagrame opterećenja. 

(5) Javni snabdjevač nabavlja električnu energiju na 
ekonomičan i efikasan način u cilju odabira ekonomski 
najpovoljnije ponude. 

(6) Javni snabdjevač nabavlja energiju primjenjujući 
transparentan način nabavke. Prilikom nabavke električne 
energije koriste se standardni kupoprodajni uvjeti (periodi 
isporuke, količine, mjesto isporuke, jedinična cijena, rok 
plaćanja i način obračuna, instrumenti osiguranja plaćanja 
itd.). 

(7) Otkup električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora 
koji se nalaze u sistemu podsticaja i kogeneracije, vodi se 
odvojeno od nabavke iz stava (5) ove metodologije i u 
računovodstvenim i statističkim izvještajima prikazuje se 
zasebno. 

(8) Javni snabdjevač dostavlja DERK-u podatke o nabavci 
električne energije prema periodima i načinima nabavke. 

Član 9. 
(Odstupanja od prijavljenog dnevnog rasporeda) 

(1) Javni snabdjevač, kao balansno odgovorna strana, plaća, 
odnosno naplaćuje energiju odstupanja u odnosu na 
prijavljeni dnevni raspored, u skladu sa Tržišnim pravilima, 
a prema obračunu koji obavlja nezavisni operator sistema. 

(2) Javni snabdjevač ostvaruje rashode, odnosno prihode po 
osnovu odstupanja u odnosu na prijavljeni dnevni raspored, 
u zavisnosti od veličine i smjera odstupanja. 

(3) DERK će priznavati ukupnu razliku između rashoda i 
prihoda po osnovu odstupanja, ako ona iznosi više od 0,2% 
od vrijednosti nabavke električne energije u posmatranoj 
kalendarskoj godini. 

(4) Prilikom nabavke električne energije, javni snabdjevač 
može zaključivati ugovore sa potpunim snabdijevanjem, pri 
čemu se oslobađa troškova balansiranja, odnosno te 
troškove preuzima druga ugovorna strana. 

Član 10. 
(Ukupni troškovi nabavke električne energije) 

Ukupni troškovi nabavke električne energije u cilju 
snabdijevanja kupaca u okviru univerzalne usluge sastoje se od 
troškova nabavke i razlike između rashoda i prihoda po osnovu 
odstupanja od prijavljenog dnevnog rasporeda u skladu sa 
članom 9. stav (3) ove metodologije. 

Član 11. 
(Cijene usluga za prijenos i distribuciju električne energije) 

(1) Cijene usluga za prijenos električne energije odražavaju 
troškove prijenosa električne energije, a određuje ih DERK 
na osnovu Metodologije za izradu tarifa za usluge prijenosa 
električne energije, rad nezavisnog operatora sistema i 
pomoćne usluge - Prečišćeni tekst ("Službeni glasnik BiH", 
br. 93/11 i 61/14). 

(2) Cijene usluga za distribuciju električne energije odražavaju 
troškove distribucije električne energije u Brčko Distriktu 
BiH, a određuje ih DERK na osnovu Metodologije za 
izradu tarifa za usluge distribucije električne energije u 
Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 89/11). 

(3) Za kupce koji su priključeni na distributivni sistem tarife za 
usluge prijenosa, tarifa za rad nezavisnog operatora sistema 
i tarifa za sistemsku uslugu uključene su u cijenu usluga za 
distribuciju električne energije, izuzev ako ugovorom o 
nabavci energije nije uređeno drugačije. 

Član 12. 
(Cijena usluge snabdijevanja električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge) 
Cijena usluge snabdijevanja električnom energijom u 

okviru univerzalne usluge odražava troškove obrade podataka o 
mjernim mjestima i kupcima, administriranja ugovora, 
fakturiranja i dostave računa, naplate računa i rada uslužnog 
centra za kupce. 

Član 13. 
(Troškovi usluge snabdijevanja električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge) 
(1) Troškovi usluge snabdijevanja električnom energijom u 

okviru univerzalne usluge sastoje se iz troškova materijala, 
troškova usluga, troškova radne snage, troškova 
amortizacije stalnih sredstava i ostalih troškova i rashoda. 

(2) Prilikom utvrđivanja troškova radne snage, potrebno je 
odvojeno iskazati troškove radne snage koji se odnose na 
djelatnost javnog snabdijevanja, od troškova radne snage 
koji se odnose na djelatnost distribucije električne energije, 
odnosno drugih djelatnosti u nadležnosti javnog 
snabdjevača. 
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(3) Prilikom utvrđivanja troškova amortizacije stalnih 
sredstava, potrebno je odvojeno iskazati troškove 
amortizacije sredstava koja se koriste za djelatnost javnog 
snabdijevanja, od troškova amortizacije sredstava koja se 
koriste u djelatnosti distribucije električne energije, 
odnosno drugih djelatnosti u nadležnosti javnog 
snabdjevača. 

(4) U cilju utvrđivanja troškova iz st. (3) i (4) mogu se koristiti 
odgovarajući procentualni udjeli ako se ista stalna sredstva, 
odnosno isti zaposlenici koriste za obavljanje poslova u 
dvije ili više različitih djelatnosti. 

Član 14. 
(Dobit javnog snabdjevača) 

Javnom snabdjevaču priznaje se dobit u maksimalnom 
iznosu 2% od ukupnih troškova nabavke električne energije. 

Član 15. 
(Alokacija troškova nabavke i troškova snabdijevanja na tarifne 

elemente) 
(1) Ukupni troškovi nabavke električne energije, u cilju 

snabdijevanja kupaca u okviru univerzalne usluge, uvećani 
za odobrenu dobit javnog snabdjevača, alociraju se na 
tarifni element aktivna energija. 

(2) Troškovi snabdijevanja kupaca u okviru univerzalne usluge 
alociraju se na tarifni element naknada po mjernom mjestu 
kupca. 

Član 16. 
(Tarifni element aktivna energija) 

(1) Aktivna električna energija utvrđuje se mjerenjem pomoću 
električnog brojila za aktivnu električnu energiju, a izražava 
se u kilovatsatima (kWh). 

(2) Cijena tarifnog elementa aktivna energija izražava se u 
novčanom iznosu po jedinici potrošene električne energije 
(fening/kWh). 

(3) Svaki kupac priključen na distributivni sistem mora 
posjedovati odgovarajući mjerni uređaj za registraciju 
preuzete aktivne električne energije u skladu sa Općim 
uvjetima za isporuku i snabdijevanje električnom energijom 
i Distributivnim mrežnim pravilima Brčko Distrikta BiH. 

Član 17. 
(Prosječna cijena tarifnog elementa aktivna energija) 

Prosječna cijena tarifnog elementa aktivna energija pa 
iznosi: 

pa = Cus / Wus 
gdje je: 
Cus - ukupni trošak nabavke električne energije u svrhu 

snabdijevanja kupaca u okviru univerzalne usluge, definiran u 
članu 10. ove metodologije, uvećan za odobrenu dobit javnog 
snabdjevača 

Wus – ukupna aktivna električna energija koju preuzimaju 
kupci koji se snabdijevaju u okviru univerzalne usluge. 

Član 18. 
(Diferenciranje tarifnih stavova u okviru tarifnog elementa 

aktivna energija) 
(1) Tarifni stavovi utvrđuju se posebno za sezone, doba dana i 

za kategorije potrošnje i grupe kupaca koji se snabdijevaju 
u okviru univerzalne usluge. 

(2) Tarifni stavovi prema sezoni su viši (VS) i niži (NS), a 
njihov odnos predlaže javni snabdjevač u skladu sa 
ostvarenim dijagramom opterećenja na godišnjem nivou u 
prethodnom periodu. 

(3) Tarifni stavovi prema dobu dana su veći (VT) i manji (MT), 
a njihov odnos predlaže javni snabdjevač u skladu sa 
ostvarenim dnevni dijagramima opterećenja u prethodnom 
periodu. 

(4) Javni snabdjevač, prilikom podnošenja zahtjeva za tarife, 
može predložiti da se uvede, ukine ili izmijeni bilo koja 
kategorija potrošnje, grupa kupaca, vremensko trajanje i 
međusobni odnos sezonskih i dnevnih stavova za kupce 
koji se snabdijevaju u okviru univerzalne usluge, a konačnu 
odluku donosi DERK. 

Član 19. 
(Tarifni element naknada po mjernom mjestu kupca) 

(1) Cijena usluge snabdijevanja električnom energijom u 
okviru univerzalne usluge obračunava se kroz tarifni 
element naknada po mjernom mjestu kupca. 

(2) Naknada za snabdijevanje izražava se u novčanom iznosu 
po kupcu mjesečno (KM/kupac/mjesec). 

Član 20. 
(Cijena tarifnog elementa naknada po mjernom mjestu kupca) 

Cijena tarifnog elementa naknada po mjernom mjestu 
kupca ps iznosi: 

ps = Cs / (12*Nus) 
gdje je: 
Cs - trošak usluge snabdijevanja električnom energijom u 

okviru univerzalne usluge 
Nus – prosječan broj obračunskih mjernih mjesta u 

kalendarskoj godini. 

Član 21. 
(Eliminiranje unakrsnog subvencioniranja) 

U cilju eliminiranja unakrsnog subvencioniranja između 
kategorija potrošnje domaćinstva i kategorije ostala potrošnja, 
vrijednosti tarifnih stavova za kupce u ovim kategorijama će se 
postepeno izjednačavati u naredne tri godine, poštujući 
regulatorni princip izbjegavanja naglih promjena cijena. 

II. USLUGA SNABDIJEVANJA U KRAJNJOJ NUŽDI 

Član 22. 
(Cijena usluge snabdijevajnja električnom energijom u krajnjoj 

nuždi) 
Cijena usluge snabdijevanja električnom energijom u 

krajnjoj nuždi sastoji se od troška nabavke električne energije, 
troška korištenja distributivne, odnosno prijenosne mreže i troška 
usluge snabdijevanja u krajnjoj nuždi, koji iznosi maksimalno 5% 
od ukupnog troška nabavke energije. 

Član 23. 
(Naknade i porezi) 

U cijene iz člana 21. ove metodologije nisu uračunate 
naknada za podsticanje proizvodnje električne energije iz 
obnovljivih izvora energije i iznos poreza na dodatnu vrijednost 
koje je snabdjevač u slučaju krajnje nužde obavezan prikazati na 
svakom pojedinačnom računu kupca u skladu sa važećim 
propisima. 

Član 24. 
(Nadzor cijene usluge snabdijevanja električnom energijom u 

krajnjoj nuždi) 
(1) Snabdjevač u krajnjoj nuždi je obavezan dostaviti i 

opravdati DERK-u sve troškove na osnovu kojih se formira 
cijena usluge snabdijevanja u krajnjoj nuždi. 

(2) DERK nadzire način utvrđivanja cijene usluge 
snabdijevanja u krajnjoj nuždi. 

III. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 25. 
(Objava tarifa) 

Regulirani subjekat dužan je objaviti tarife za snabdijevanje 
u okviru univerzalne usluge i snabdijevanje u krajnjoj nuždi i 
učiniti ih dostupnim javnosti. 
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Član 26. 
(Tumačenje) 

(1) DERK će obezbijediti tumačenje ovog akta. 
(2) Ukoliko neko pitanje nije obrađeno u ovom dokumentu, 

DERK će odlučiti o njegovom rješavanju u svakom 
konkretnom slučaju ili će izdati posebno uputstvo za 
primjenu pojedinih odredbi ove metodologije. 

Član 27. 
(Prijelazna odredba) 

Tarifni postupak u predmetima u kojima do dana stupanja 
na snagu ove metodologije nije donesena odluka, završit će se 
prema odredbama ove metodologije. 

Član 28. 
(Stupanje na snagu) 

Ova metodologija stupa na snagu osmog dana od dana 
objave u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u 
službenom glasilu Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-10/14 
6. novembra 2014. godine 

Tuzla 
Predsjedavajući Komisije 

Nikola Pejić, s. r.
 

 
Na temelju čl. 4.2 i 4.8 Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), članka 14. 
Statuta Državne regulatorne komisije za električnu energiju 
("Službeni glasnik BiH", br. 41/03 i 59/04) i članka 42. 
Poslovnika o radu ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na 
sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju, 
održanoj 6. studenoga 2014. godine, donijeta je 

METODOLOGIJA 
ZA ODREĐIVANJE TARIFA ZA OPSKRBU 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM U OKVIRU JAVNE 
USLUGE U BRČKO DISTRIKTU BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovim aktom utvrđuje se metodologija za izradbu tarifa za 
opskrbu električnom energijom u okviru javne usluge (u daljem 
tekstu: Metodologija), tj. univerzalne usluge i usluge opskrbe 
električnom energijom u krajnjoj nuždi u Brčko Distriktu Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 2. 
(Pojmovi i skraćeni izrazi) 

Pojmovi i skraćeni izrazi upotrebljeni u ovoj metodologiji 
imaju sljedeće značenje: 

‘Balansno odgovorna strana’ je sudionik na tržištu koji 
preuzima financijsku odgovornost za svoj neto debalans 
(balansiranje proizvodnje, potrošnje i razmjene) ili za neto 
debalans grupe tržišnih sudionika, uključujući i nju. 

‘Javni opskrbljivač’ je elektroenergetski subjekt koji 
posjeduje licencu za opskrbu i obavlja opskrbu električnom 
energijom kao javnu uslugu, tj opskrbu u okviru univerzalne 
usluge i opskrbu u krajnjoj nuždi. 

‘Mali kupac’ je mali industrijski i komercijalni kupac 
električne energije čiji su objekti priključeni na distributivni 
sustav naponske razine niže od 1 kV, a koji imaju manje od 50 
uposlenih i čiji ukupan godišnji prihod ne prelazi 10 milijuna 
KM. 

‘Nabava električne energije’ je kupovina električne 
energije putem javnog nadmetanja, aukcije, burze električne 
energije ili nekog drugog načina propisanog zakonom. 

‘Naknada po mjernom mjestu kupca’ je tarifni element 
koji odražava troškove djelatnosti opskrbe električnom energijom 
kupaca u okviru univerzalne usluge. 

‘Regulatorno razdoblje’ je razdoblje tijekom kojeg se 
primjenjuju jednaki utjecajni parametri za određivanje priznatih 
troškova poslovanja elektroenergetskog subjekta. 

‘Opskrba električnom energijom u okviru univerzalne 
usluge’ je nabava električne energije i prodaja električne energije 
krajnjim kupcima iz kategorije kućanstva i malim kupcima na 
jedinstven način, po realnim, jasno uporedivim i transparentnim 
cijenama. 

‘Opskrba električnom energijom u krajnjoj nuždi’ je 
poseban metod prodaje električne energije u okviru opskrbe 
električnom energijom koja se obavlja kao javna usluga, 
osiguranjem prava na opskrbu električnom energijom prema 
reguliranim uvjetima onim kupcima koji su izgubili opskrbljivača 
pod specifičnim okolnostima. 

‘Tarifni elementi’ su obračunske veličine u kojima se 
izražavaju učinci reguliranog subjekta i obračunavaju cijene tih 
učinaka. 

‘Univerzalna usluga’ je pravo kućanstava i malih kupaca 
na opskrbu električnom energijom određenom kvalitetom po 
ekonomski opravdanim, jednostavno i lako uporedivim i 
transparentnim cijenama. 

I. UNIVERZALNA USLUGA 

Članak 3. 
(Regulatorno razdoblje) 

(1) Regulatorno razdoblje je jedna kalendarska godina. 
(2) Ukupni troškovi i ukupni prihodi koji se odnose na 

poslovanje javnog opskrbljivača koji obavlja univerzalnu 
uslugu iskazuju se za regulatorno razdoblje. 

Članak 4. 
(Troškovi i prihodi javnog opskrbljivača) 

(1) Ukupni troškovi javnog opskrbljivača zasnivaju se na 
planovima poslovanja. 

(2) Javni opskrbljivač izrađuje plan poslovanja za narednu 
kalendarsku godinu koji sadrži sve planirane troškove 
nabave električne energije i troškove i rashode poslovanja 
koji se odnose na obavljanje univerzalne usluge i usluge 
opskrbe u krajnjoj nuždi. 

(3) Ukupni prihodi javnog opskrbljivača ostvareni primjenom 
iznosa tarifnih stavaka za univerzalnu uslugu pokrivaju 
priznate troškove javnog opskrbljivača. 

Članak 5. 
(Računovodstveno razdvajanje) 

Javni opskrbljivač je dužan prihode i rashode koji se odnose 
na pružanje univerzalne usluge voditi odvojeno od prihoda i 
rashoda koji se odnose na poslovanje na otvorenom tržištu 
električne energije. 

Članak 6. 
(Cijena električne energije u okviru univerzalne usluge) 
Cijena po kojoj javni opskrbljivač isporučuje električnu 

energiju kupcima u okviru univerzalne usluge sastoji se iz 
troškova nabave energije, troškova mrežarina (prijenosne i 
distributivne) i troškova opskrbe. 

Članak 7. 
(Naknade i porezi) 

U cijenu iz članka 6. ove metodologije nisu uračunate 
naknade za poticanje proizvodnje iz obnovljivih izvora i iznos 
poreza na dodanu vrijednost koji se, prema važećim propisima, 
na računima kupaca iskazuju posebno. 
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Članak 8. 
(Nabava električne energije) 

(1) Javni opskrbljivač izrađuje plan potreba za električnom 
energijom u višegodišnjem, godišnjem, kvartalnom, 
mjesečnom, tjednom i dnevnom razdoblju. 

(2) Javni opskrbljivač nabavlja električnu energiju na tržištu 
električne energije za različita razdoblja, na temelju plana 
potreba za električnom energijom. 

(3) Satno opterećenje krajnjih kupaca koji se opskrbljuju u 
okviru univerzalne usluge procjenjuje se na temelju analize 
ostvarenih satnih dijagrama opterećenja. 

(4) Za one kategorije potrošnje, odnosno grupe kupaca koje se 
opskrbljuju u okviru univerzalne usluge, u kojima kupci ne 
posjeduju mjerne uređaje sa intervalnim mjerenjima, 
operator distributivnog sustava je dužan izraditi zamjenske 
dijagrame opterećenja. 

(5) Javni opskrbljivač nabavlja električnu energiju na 
ekonomičan i učinkovit način u cilju odabira ekonomski 
najpovoljnije ponude. 

(6) Javni opskrbljivač nabavlja energiju primjenjujući 
transparentan način nabave. Prilikom nabave električne 
energije koriste se standardni kupoprodajni uvjeti (razdoblje 
isporuke, količine, mjesto isporuke, jedinična cijena, rok 
plaćanja i način obračuna, instrumenti osiguranja plaćanja 
itd.). 

(7) Otkup električne energije proizvedene iz obnovljivih izvora 
koji se nalaze u sustavu poticaja i kogeneracije, vodi se 
odvojeno od nabave iz stavka (5) ove metodologije i u 
računovodstvenim i statističkim izvješćima prikazuje se 
zasebno. 

(8) Javni opskrbljivač dostavlja DERK-u podatke o nabavi 
električne energije prema razdobljima i načinima nabave. 

Članak 9. 
(Odstupanja od prijavljenog dnevnog rasporeda) 

(1) Javni opskrbljivač, kao balansno odgovorna strana, plaća, 
odnosno naplaćuje energiju odstupanja u odnosu na 
prijavljeni dnevni raspored, u skladu sa Tržišnim pravilima, 
a prema obračunu koji obavlja neovisni operator sustava. 

(2) Javni opskrbljivač ostvaruje rashode, odnosno prihode po 
osnovu odstupanja u odnosu na prijavljeni dnevni raspored, 
u ovisnosti od veličine i smjera odstupanja. 

(3) DERK će priznavati ukupnu razliku između rashoda i 
prihoda po osnovu odstupanja, ako ona iznosi više od 0,2% 
od vrijednosti nabave električne energije u posmatranoj 
kalendarskoj godini. 

(4) Prilikom nabave električne energije, javni opskrbljivač 
može sklapati ugovore sa potpunom opskrbom, pri čemu se 
oslobađa troškova balansiranja, odnosno te troškove 
preuzima druga ugovorna strana. 

Članak 10. 
(Ukupni troškovi nabave električne energije) 

Ukupni troškovi nabave električne energije u cilju opskrbe 
kupaca u okviru univerzalne usluge sastoje se od troškova nabave 
i razlike između rashoda i prihoda po osnovu odstupanja od 
prijavljenog dnevnog rasporeda u skladu sa člankom 9. stavak (3) 
ove metodologije. 

Članak 11. 
(Cijene usluga za prijenos i distribuciju električne energije) 

(1) Cijene usluga za prijenos električne energije odražavaju 
troškove prijenosa električne energije, a određuje ih DERK 
na temelju Metodologije za izradbu tarifa za usluge 
prijenosa električne energije, rad neovisnog operatora 
sustava i pomoćne usluge - Pročišćeni tekst ("Službeni 
glasnik BiH", br. 93/11 i 61/14). 

(2) Cijene usluga za distribuciju električne energije odražavaju 
troškove distribucije električne energije u Brčko Distriktu 
BiH, a određuje ih DERK na temelju Metodologije za 
izradbu tarifa za usluge distribucije električne energije u 
Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 89/11). 

(3) Za kupce koji su priključeni na distributivni sustav tarife za 
usluge prijenosa, tarifa za rad neovisnog operatora sustava i 
tarifa za sustavnu uslugu uključene su u cijenu usluga za 
distribuciju električne energije, izuzev ako ugovorom o 
nabavi energije nije uređeno drugačije. 

Članak 12. 
(Cijena usluge opskrbe električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge) 
Cijena usluge opskrbe električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge odražava troškove obrade podataka o mjernim 
mjestima i kupcima, administriranja ugovora, fakturiranja i 
dostave računa, naplate računa i rada uslužnog centra za kupce. 

Članak 13. 
(Troškovi usluge opskrbe električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge) 
(1) Troškovi usluge opskrbe električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge sastoje se iz troškova materijala, 
troškova usluga, troškova radne snage, troškova 
amortizacije stalnih sredstava i ostalih troškova i rashoda. 

(2) Prilikom utvrđivanja troškova radne snage, potrebno je 
odvojeno iskazati troškove radne snage koji se odnose na 
djelatnost javne opskrbe, od troškova radne snage koji se 
odnose na djelatnost distribucije električne energije, 
odnosno drugih djelatnosti u nadležnosti javnog 
opskrbljivača. 

(3) Prilikom utvrđivanja troškova amortizacije stalnih 
sredstava, potrebno je odvojeno iskazati troškove 
amortizacije sredstava koja se koriste za djelatnost javne 
opskrbe, od troškova amortizacije sredstava koja se koriste 
u djelatnosti distribucije električne energije, odnosno drugih 
djelatnosti u nadležnosti javnog opskrbljivača. 

(4) U cilju utvrđivanja troškova iz st. (3) i (4) mogu se koristiti 
odgovarajući procentualni udjeli ako se ista stalna sredstva, 
odnosno isti uposlenici koriste za obavljanje poslova u dvije 
ili više različitih djelatnosti. 

Članak 14. 
(Dobit javnog opskrbljivača) 

Javnom opskrbljivaču priznaje se dobit u maksimalnom 
iznosu 2% od ukupnih troškova nabave električne energije. 

Članak 15. 
(Alokacija troškova nabave i troškova opskrbe na tarifne 

elemente) 
(1) Ukupni troškovi nabave električne energije, u cilju opskrbe 

kupaca u okviru univerzalne usluge, uvećani za odobrenu 
dobit javnog opskrbljivača, alociraju se na tarifni element 
aktivna energija. 

(2) Troškovi opskrbe kupaca u okviru univerzalne usluge 
alociraju se na tarifni element naknada po mjernom mjestu 
kupca. 

Članak 16. 
(Tarifni element aktivna energija) 

(1) Aktivna električna energija utvrđuje se mjerenjem pomoću 
električnog brojila za aktivnu električnu energiju, a izražava 
se u kilovatsatima (kWh). 

(2) Cijena tarifnog elementa aktivna energija izražava se u 
novčanom iznosu po jedinici potrošene električne energije 
(fening/kWh). 



Broj 90 - Strana 34 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

(3) Svaki kupac priključen na distributivni sustav mora 
posjedovati odgovarajući mjerni uređaj za registraciju 
preuzete aktivne električne energije u skladu sa Općim 
uvjetima za isporuku i opskrbu električnom energijom i 
Distributivnim mrežnim pravilima Brčko Distrikta BiH. 

Članak 17. 
(Prosječna cijena tarifnog elementa aktivna energija) 

Prosječna cijena tarifnog elementa aktivna energija pa 
iznosi: 

pa = Cus / Wus 
gdje je: 
Cus - ukupni trošak nabave električne energije u svrhu 

opskrbe kupaca u okviru univerzalne usluge, definiran u članku 
10. ove metodologije, uvećan za odobrenu dobit javnog 
opskrbljivača 

Wus – ukupna aktivna električna energija koju preuzimaju 
kupci koji se opskrbljuju u okviru univerzalne usluge. 

Članak 18. 
(Diferenciranje tarifnih stavaka u okviru tarifnog elementa 

aktivna energija) 
(1) Tarifni stavci utvrđuju se posebno za sezone, doba dana i za 

kategorije potrošnje i grupe kupaca koji se opskrbljuju u 
okviru univerzalne usluge. 

(2) Tarifni stavci prema sezoni su viši (VS) i niži (NS), a njihov 
odnos predlaže javni opskrbljivač u skladu sa ostvarenim 
dijagramom opterećenja na godišnjoj razini u prethodnom 
razdoblju. 

(3) Tarifni stavci prema dobu dana su veći (VT) i manji (MT), 
a njihov odnos predlaže javni opskrbljivač u skladu sa 
ostvarenim dnevni dijagramima opterećenja u prethodnom 
razdoblju. 

(4) Javni opskrbljivač, prilikom podnošenja zahtjeva za tarife, 
može predložiti da se uvede, ukine ili izmijeni bilo koja 
kategorija potrošnje, grupa kupaca, vremensko trajanje i 
međusobni odnos sezonskih i dnevnih stavaka za kupce koji 
se opskrbljuju u okviru univerzalne usluge, a konačnu 
odluku donosi DERK. 

Članak 19. 
(Tarifni element naknada po mjernom mjestu kupca) 

(1) Cijena usluge opskrbe električnom energijom u okviru 
univerzalne usluge obračunava se kroz tarifni element 
naknada po mjernom mjestu kupca. 

(2) Naknada za opskrbu izražava se u novčanom iznosu po 
kupcu mjesečno (KM/kupac/mjesec). 

Članak 20. 
(Cijena tarifnog elementa naknada po mjernom mjestu kupca) 

Cijena tarifnog elementa naknada po mjernom mjestu 
kupca ps iznosi: 

ps = Cs / (12*Nus) 
gdje je: 
Cs - trošak usluge opskrbe električnom energijom u okviru 

univerzalne usluge 
Nus – prosječan broj obračunskih mjernih mjesta u 

kalendarskoj godini. 

Članak 21. 
(Eliminiranje unakrsnog subvencioniranja) 

U cilju eliminiranja unakrsnog subvencioniranja između 
kategorija potrošnje kućanstva i kategorije ostala potrošnja, 
vrijednosti tarifnih stavaka za kupce u ovim kategorijama će se 
postupno izjednačavati u naredne tri godine, poštujući 
regulatorno načelo izbjegavanja naglih promjena cijena. 

II. USLUGA OPSKRBE U KRAJNJOJ NUŽDI 

Članak 22. 
(Cijena usluge opskrbe električnom energijom u krajnjoj nuždi) 

Cijena usluge opskrbe električnom energijom u krajnjoj 
nuždi sastoji se od troška nabave električne energije, troška 
korištenja distributivne, odnosno prijenosne mreže i troška usluge 
opskrbe u krajnjoj nuždi, koji iznosi maksimalno 5% od ukupnog 
troška nabave energije. 

Članak 23. 
(Naknade i porezi) 

U cijene iz članka 21. ove metodologije nisu uračunate 
naknada za poticanje proizvodnje električne energije iz 
obnovljivih izvora energije i iznos poreza na dodanu vrijednost 
koje je opskrbljivač u slučaju krajnje nužde obvezan prikazati na 
svakom pojedinačnom računu kupca u skladu sa važećim 
propisima. 

Članak 24. 
(Nadzor cijene usluge opskrbe električnom energijom u krajnjoj 

nuždi) 
(1) Opskrbljivač u krajnjoj nuždi je obvezan dostaviti i 

opravdati DERK-u sve troškove na temelju kojih se 
obrazuje cijena usluge opskrbe u krajnjoj nuždi. 

(2) DERK nadzire način utvrđivanja cijene usluge opskrbe u 
krajnjoj nuždi. 

III. PRIJELAZNE I ZAKLJUČNE ODREDBE 

Članak 25. 
(Objava tarifa) 

Regulirani subjekt dužan je objaviti tarife za opskrbu u 
okviru univerzalne usluge i opskrbu u krajnjoj nuždi i učiniti ih 
dostupnim javnosti. 

Članak 26. 
(Tumačenje) 

(1) DERK će osigurati tumačenje ovog akta. 
(2) Ukoliko neko pitanje nije obrađeno u ovom dokumentu, 

DERK će odlučiti o njegovom rješavanju u svakom 
konkretnom slučaju ili će izdati posebno uputstvo za 
primjenu pojedinih odredbi ove metodologije. 

Članak 27. 
(Prijelazna odredba) 

Tarifni postupak u predmetima u kojima do dana stupanja 
na snagu ove metodologije nije donesena odluka, završit će se 
prema odredbama ove metodologije. 

Članak 28. 
(Stupanje na snagu) 

Ova metodologija stupa na snagu osmog dana od dana 
objave u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u 
službenom glasilu Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-10/14 
6. studenoga 2014. godine 

Tuzla
Predsjedatelj Komisije 

Nikola Pejić, v. r.
 

 
На основу чл. 4.2 и 4.8 Закона о преносу, регулатору и 

оператору система електричне енергије у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 
76/09 и 1/11), члана 14. Статута Државне регулаторне 
комисије за електричну енергију ("Службени гласник БиХ", 
бр. 41/03 и 59/04) и члана 42. Пословника о раду ("Службени 
гласник БиХ", број 2/05), на сједници Државне регулаторне 
комисије за електричну енергију, одржаној 6. новембра 2014. 
године, донијета је 
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МЕТОДОЛОГИЈА 
ЗА ОДРЕЂИВАЊЕ ТАРИФА ЗА СНАБДИЈЕВАЊЕ 
ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ У ОКВИРУ ЈАВНЕ 

УСЛУГЕ У БРЧКО ДИСТРИКТУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овим актом утврђује се методологија за израду тарифа 
за снабдијевање електричном енергијом у оквиру јавне 
услуге (у даљем тексту: Методологија), тј. универзалне 
услуге и услуге снабдијевања електричном енергијом у 
крајњој нужди у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине. 

Član 2. 
(Појмови и скраћени изрази)) 

Појмови и скраћени изрази употребљени у овој 
методологији имају сљедеће значење: 

‘Балансно одговорна страна’ је учесник на тржишту 
који преузима финансијску одговорност за свој нето 
дебаланс (балансирање производње, потрошње и размјене) 
или за нето дебаланс групе тржишних учесника, укључујући 
и њу. 

‘Јавни снабдјевач’ је електроенергетски субјекат који 
посједује лиценцу за снабдијевање и обавља снабдијевање 
електричном енергијом као јавну услугу, тј снабдијевање у 
оквиру универзалне услуге и снабдијевање у крајњој нужди. 

‘Мали купац’ је мали индустријски и комерцијални 
купац електричне енергије чији су објекти прикључени на 
дистрибутивни систем напонског нивоа нижег од 1 kV, а 
који имају мање од 50 запослених и чији укупан годишњи 
приход не прелази 10 милиона КМ. 

‘Набавка електричне енергије’ је куповина 
електричне енергије путем јавног надметања, аукције, берзе 
електричне енергије или неког другог начина прописаног 
законом. 

‘Накнада по мјерном мјесту купца’ је тарифни 
елеменат који одражава трошкове дјелатности снабдијевања 
електричном енергијом купаца у оквиру универзалне услуге. 

‘Регулаторни период’ је период током којег се 
примјењују једнаки утицајни параметри за одређивање 
признатих трошкова пословања електроенергетског субјекта. 

‘Снабдијевање електричном енергијом у оквиру 
универзалне услуге’ је набавка електричне енергије и 
продаја електричне енергије крајњим купцима из категорије 
домаћинства и малим купцима на јединствен начин, по 
реалним, јасно успоредивим и транспарентним цијенама. 

‘Снабдијевање електричном енергијом у крајњој 
нужди’ је посебан метод продаје електричне енергије у 
оквиру снабдијевања електричном енергијом која се обавља 
као јавна услуга, обезбјеђењем права на снабдијевање 
електричном енергијом према регулисаним условима оним 
купцима који су изгубили снабдјевача под специфичним 
околностима. 

‘Тарифни елементи’ су обрачунске величине у којима 
се изражавају учинци регулисаног субјекта и обрачунавају 
цијене тих учинака. 

‘Универзална услуга’ је право домаћинстава и малих 
купаца на снабдијевање електричном енергијом одређеног 
квалитета по економски оправданим, једноставно и лако 
успоредивим и транспарентним цијенама. 

I. УНИВЕРЗАЛНА УСЛУГА 

Члан 3. 
(Регулаторни период) 

(1) Регулаторни период је једна календарска година. 

(2) Укупни трошкови и укупни приходи који се односе на 
пословање јавног снабдјевача који обавља универзалну 
услугу исказују се за регулаторни период. 

Члан 4. 
(Трошкови и приходи јавног снабдјевача) 

(1) Укупни трошкови јавног снабдјевача заснивају се на 
плановима пословања. 

(2) Јавни снабдјевач израђује план пословања за наредну 
календарску годину који садржи све планиране 
трошкове набавке електричне енергије и трошкове и 
расходе пословања који се односе на обављање 
универзалне услуге и услуге снабдијевања у крајњој 
нужди. 

(3) Укупни приходи јавног снабдјевача остварени примје-
ном износа тарифних ставова за универзалну услугу 
покривају признате трошкове јавног снабдјевача. 

Члан 5. 
(Рачуноводствено раздвајање) 

Јавни снабдјевач је дужан да приходе и расходе који се 
односе на пружање универзалне услуге води одвојено од 
прихода и расхода који се односе на пословање на отвореном 
тржишту електричне енергије. 

Члан 6. 
(Цијена електричне енергије у оквиру универзалне услуге) 

Цијена по којој јавни снабдјевач испоручује електричну 
енергију купцима у оквиру универзалне услуге састоји се из 
трошкова набавке енергије, трошкова мрежарина (преносне 
и дистрибутивне) и трошкова снабдијевања. 

Члан 7. 
(Накнаде и порези) 

У цијену из члана 6. ове методологије нису урачунате 
накнаде за подстицање производње из обновљивих извора и 
износ пореза на додатну вриједност који се, према важећим 
прописима, на рачунима купаца исказују посебно. 

Члан 8. 
(Набавка електричне енергије) 

(1) Јавни снабдјевач израђује план потреба за електричном 
енергијом у вишегодишњем, годишњем, кварталном, 
мјесечном, седмичном и дневном периоду. 

(2) Јавни снабдјевач набавља електричну енергију на 
тржишту електричне енергије за различите периоде, на 
основу плана потреба за електричном енергијом. 

(3) Сатно оптерећење крајњих купаца који се снабдијевају 
у оквиру универзалне услуге процјењује се на основу 
анализе остварених сатних дијаграма оптерећења. 

(4) За оне категорије потрошње, односно групе купаца које 
се снабдијевају у оквиру универзалне услуге, у којима 
купци не посједују мјерне уређаје са интервалним 
мјерењима, оператор дистрибутивног система је дужан 
да изради замјенске дијаграме оптерећења. 

(5) Јавни снабдјевач набавља електричну енергију на 
економичан и ефикасан начин у циљу одабира 
економски најповољније понуде. 

(6) Јавни снабдјевач набавља енергију примјењујући 
транспарентан начин набавке. Приликом набавке 
електричне енергије користе се стандардни 
купопродајни услови (периоди испоруке, количине, 
мјесто испоруке, јединична цијена, рок плаћања и 
начин обрачуна, инструменти обезбјеђења плаћања 
итд.). 

(7) Откуп електричне енергије произведене из обновљивих 
извора који се налазе у систему подстицаја и 
когенерације, води се одвојено од набавке из става (5) 
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ове методологије и у рачуноводственим и статистичким 
извјештајима приказује се засебно. 

(8) Јавни снабдјевач доставља ДЕРК-у податке о набавци 
електричне енергије према периодима и начинима 
набавке. 

Члан 9. 
(Одступања од пријављеног дневног распореда) 

(1) Јавни снабдјевач, као балансно одговорна страна, 
плаћа, односно наплаћује енергију одступања у односу 
на пријављени дневни распоред, у складу са Тржишним 
правилима, а према обрачуну који обавља независни 
оператор система. 

(2) Јавни снабдјевач остварује расходе, односно приходе 
по основу одступања у односу на пријављени дневни 
распоред, у зависности од величине и смјера 
одступања. 

(3) ДЕРК ће признавати укупну разлику између расхода и 
прихода по основу одступања, ако она износи више од 
0,2% од вриједности набавке електричне енергије у 
посматраној календарској години. 

(4) Приликом набавке електричне енергије, јавни 
снабдјевач може закључивати уговоре са потпуним 
снабдијевањем, при чему се ослобађа трошкова 
балансирања, односно те трошкове преузима друга 
уговорна страна. 

Члан 10. 
(Укупни трошкови набавке електричне енергије) 
Укупни трошкови набавке електричне енергије у циљу 

снабдијевања купаца у оквиру универзалне услуге састоје се 
од трошкова набавке и разлике између расхода и прихода по 
основу одступања од пријављеног дневног распореда у 
складу са чланом 9. став (3) ове методологије. 

Члан 11. 
(Цијене услуга за пренос и дистрибуцију електричне 

енергије) 
(1) Цијене услуга за пренос електричне енергије 

одражавају трошкове преноса електричне енергије, а 
одређује их ДЕРК на основу Методологије за израду 
тарифа за услуге преноса електричне енергије, рад 
независног оператора система и помоћне услуге - 
Пречишћени текст ("Службени гласник БиХ", бр. 93/11 
и 61/14). 

(2) Цијене услуга за дистрибуцију електричне енергије 
одражавају трошкове дистрибуције електричне 
енергије у Брчко Дистрикту БиХ, а одређује их ДЕРК 
на основу Методологије за израду тарифа за услуге 
дистрибуције електричне енергије у Брчко Дистрикту 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 
89/11). 

(3) За купце који су прикључени на дистрибутивни систем 
тарифе за услуге преноса, тарифа за рад независног 
оператора система и тарифа за системску услугу 
укључене су у цијену услуга за дистрибуцију 
електричне енергије, изузев ако уговором о набавци 
енергије није уређено другачије. 

Члан 12. 
(Цијена услуге снабдијевања електричном енергијом у 

оквиру универзалне услуге) 
Цијена услуге снабдијевања електричном енергијом у 

оквиру универзалне услуге одражава трошкове обраде 
података о мјерним мјестима и купцима, администрирања 
уговора, фактурисања и доставе рачуна, наплате рачуна и 
рада услужног центра за купце. 

Члан 13. 
(Трошкови услуге снабдијевања електричном енергијом у 

оквиру универзалне услуге) 
(1) Трошкови услуге снабдијевања електричном енергијом 

у оквиру универзалне услуге састоје се из трошкова 
материјала, трошкова услуга, трошкова радне снаге, 
трошкова амортизације сталних средстава и осталих 
трошкова и расхода. 

(2) Приликом утврђивања трошкова радне снаге, потребно 
је одвојено исказати трошкове радне снаге који се 
односе на дјелатност јавног снабдијевања, од трошкова 
радне снаге који се односе на дјелатност дистрибуције 
електричне енергије, односно других дјелатности у 
надлежности јавног снабдјевача. 

(3) Приликом утврђивања трошкова амортизације сталних 
средстава, потребно је одвојено исказати трошкове 
амортизације средстава која се користе за дјелатност 
јавног снабдијевања, од трошкова амортизације 
средстава која се користе у дјелатности дистрибуције 
електричне енергије, односно других дјелатности у 
надлежности јавног снабдјевача. 

(4) У циљу утврђивања трошкова из ст. (3) и (4) могу се 
користити одговарајући процентуални удјели ако се 
иста стална средства, односно исти запосленици 
користе за обављање послова у двије или више 
различитих дјелатности. 

Члан 14. 
(Добит јавног снабдјевача) 

Јавном снабдјевачу признаје се добит у максималном 
износу 2% од укупних трошкова набавке електричне 
енергије. 

Члан 15. 
(Алокација трошкова набавке и трошкова снабдијевања на 

тарифне елементе) 
(1) Укупни трошкови набавке електричне енергије, у циљу 

снабдијевања купаца у оквиру универзалне услуге, 
увећани за одобрену добит јавног снабдјевача, 
алоцирају се на тарифни елеменат активна енергија. 

(2) Трошкови снабдијевања купаца у оквиру универзалне 
услуге алоцирају се на тарифни елеменат накнада по 
мјерном мјесту купца. 

Члан 16. 
(Тарифни елеменат активна енергија) 

(1) Активна електрична енергија утврђује се мјерењем 
помоћу електричног бројила за активну електричну 
енергију, а изражава се у киловатсатима (kWh). 

(2) Цијена тарифног елемента активна енергија изражава 
се у новчаном износу по јединици потрошене 
електричне енергије (фенинг/kWh). 

(3) Сваки купац прикључен на дистрибутивни систем мора 
посједовати одговарајући мјерни уређај за регистрацију 
преузете активне електричне енергије у складу са 
Општим условима за испоруку и снабдијевање 
електричном енергијом и Дистрибутивним мрежним 
правилима Брчко Дистрикта БиХ. 

Члан 17. 
(Просјечна цијена тарифног елемента активна енергија) 
Просјечна цијена тарифног елемента активна енергија 

pa износи: 
pa = Cus / Wus 
гдје је: 
Cus - укупни трошак набавке електричне енергије у 

сврху снабдијевања купаца у оквиру универзалне услуге, 
дефинисан у члану 10. ове методологије, увећан за одобрену 
добит јавног снабдјевача 
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Wus – укупна активна електрична енергија коју 
преузимају купци који се снабдијевају у оквиру универзалне 
услуге. 

Члан 18. 
(Диференцирање тарифних ставова у оквиру тарифног 

елемента активна енергија) 
(1) Тарифни ставови утврђују се посебно за сезоне, доба 

дана и за категорије потрошње и групе купаца који се 
снабдијевају у оквиру универзалне услуге. 

(2) Тарифни ставови према сезони су виши (ВС) и нижи 
(НС), а њихов однос предлаже јавни снабдјевач у 
складу са оствареним дијаграмом оптерећења на 
годишњем нивоу у претходном периоду. 

(3) Тарифни ставови према добу дана су већи (ВТ) и мањи 
(МТ), а њихов однос предлаже јавни снабдјевач у 
складу са оствареним дневни дијаграмима оптерећења 
у претходном периоду. 

(4) Јавни снабдјевач, приликом подношења захтјева за 
тарифе, може предложити да се уведе, укине или 
измијени било која категорија потрошње, група купаца, 
временско трајање и међусобни однос сезонских и 
дневних ставова за купце који се снабдијевају у оквиру 
универзалне услуге, а коначну одлуку доноси ДЕРК. 

Члан 19. 
(Тарифни елеменат накнада по мјерном мјесту купца) 
Цијена услуге снабдијевања електричном енергијом у 

оквиру универзалне услуге обрачунава се кроз тарифни 
елеменат накнада по мјерном мјесту купца. 

Накнада за снабдијевање изражава се у новчаном 
износу по купцу мјесечно (КМ/купац/мјесец). 

Члан 20. 
(Цијена тарифног елемента накнада по мјерном мјесту 

купца) 
Цијена тарифног елемента накнада по мјерном мјесту 

купca ps износи: 
ps = Cs / (12*Nus) 
гдје је: 
Cs - трошак услуге снабдијевања електричном 

енергијом у оквиру универзалне услуге 
Nus – просјечан број обрачунских мјерних мјеста у 

календарској години. 

Члан 21. 
(Елиминисање унакрсног субвенционисања) 

У циљу елиминисања унакрсног субвенционисања 
између категорија потрошње домаћинства и категорије 
остала потрошња, вриједности тарифних ставова за купце у 
овим категоријама ће се постепено изједначавати у наредне 
три године, поштујући регулаторни принцип избјегавања 
наглих промјена цијена. 

II. УСЛУГА СНАБДИЈЕВАЊА У КРАЈЊОЈ НУЖДИ 

Члан 22. 
(Цијена услуге снабдијевајња електричном енергијом у 

крајњој нужди) 
Цијена услуге снабдијевања електричном енергијом у 

крајњој нужди састоји се од трошка набавке електричне 
енергије, трошка коришћења дистрибутивне, односно 
преносне мреже и трошка услуге снабдијевања у крајњој 
нужди, који износи максимално 5% од укупног трошка 
набавке енергије. 

Члан 23. 
(Накнаде и порези) 

У цијене из члана 21. ове методологије нису урачунате 
накнада за подстицање производње електричне енергије из 
обновљивих извора енергије и износ пореза на додатну 

вриједност које је снабдјевач у случају крајње нужде 
обавезан приказати на сваком појединачном рачуну купца у 
складу са важећим прописима. 

Члан 24. 
(Надзор цијене услуге снабдијевања електричном енергијом 

у крајњој нужди) 
(1) Снабдјевач у крајњој нужди је обавезан доставити и 

оправдати ДЕРК-у све трошкове на основу којих се 
формира цијена услуге снабдијевања у крајњој нужди. 

(2) ДЕРК надзире начин утврђивања цијене услуге 
снабдијевања у крајњој нужди. 

III. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 25. 
(Објављивање тарифа) 

Регулисани субјекат дужан је објавити тарифе за 
снабдијевање у оквиру универзалне услуге и снабдијевање у 
крајњој нужди и учинити их доступним јавности. 

Члан 26. 
(Тумачење) 

(1) ДЕРК ће обезбиједити тумачење овог акта. 
(2) Уколико неко питање није обрађено у овом документу, 

ДЕРК ће одлучити о његовом рјешавању у сваком 
конкретном случају или ће издати посебно упутство за 
примјену појединих одредби ове методологије. 

Члан 27. 
(Пријелазна одредба) 

Тарифни поступак у предметима у којима до дана 
ступања на снагу ове методологије није донесена одлука, 
завршиће се према одредбама ове методологије. 

Члан 28. 
(Ступање на снагу) 

Ова методологија ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и у 
службеном гласилу Брчко Дистрикта БиХ. 

Број 04-28-5-321-10/14 
6. новембра 2014. године 

Тузла
Предсједавајући Комисије 

Никола Пејић, с. р.
 

1357 
Na osnovu čl. 1., 4. i 8. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i u skladu 
sa čl. 2. i 4. Odluke o obimu, uvjetima i vremenskom rasporedu 
otvaranja tržišta električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 48/06 i 77/09), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 6. novem-
bra 2014. godine, donijet je 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O SNABDIJEVANJU 
KUPACA ELEKTRIČNOM ENERGIJOM U BRČKO 

DISTRIKTU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Pravilniku o snabdijevanju kupaca električnom energijom 

u Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 94/13), u članu 3. definicija ‘Nekvalificirani (tarifni) 
kupac’ briše se. 

Član 2. 
U članu 5. stav (2) briše se. 

Član 3. 
Član 6. mijenja se i glasi: 
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"Član 6. 
(Javno snabdijevanje) 

(1) Kvalificirani kupac električne energije iz kategorije 
domaćinstva i mali kupac koji ne izaberu snabdjevača i ne 
zaključe ugovor o snabdijevanju, može kupovati električnu 
energiju od javnog snabdjevača. 

(2) Javno snabdijevanje se obavlja u obliku univerzalne usluge 
i u obliku snabdijevanja u krajnjoj nuždi." 

Član 4. 
U članu 7. stav (3) briše se. 

Član 5. 
U članu 10. stav (2) tačka h) mijenja se i glasi: 
"h) kategoriju potrošnje i tarifnu grupu kupaca kojoj 

kupac pripada i obračunske elemente grupe po 
tarifnom sistemu za kupce koji se snabdijevaju u 
okviru pružanja univerzalne usluge,". 

Član 6. 
U članu 8. stav (1) mijenja se i glasi: 
"Snabdjevač u slučaju krajnje nužde preuzima 

snabdijevanje kupaca koji nemaju pravo na snabdijevanje u 
okviru univerzalne usluge, bez podnošenja posebnog zahtjeva, 
ako njihov snabdjevač napusti tržište električnom energijom čime 
gube snabdijevanje električnom energijom i ostaju bez bilo kojeg 
oblika zaštite." 

Član 7. 
U članu 17. stav (2) mijenja se i glasi: 
"Javni snabdjevač snabdijeva kvalificiranog kupca iz stava 

(1) ovog člana po cijeni usluga snabdijevanja koja je utvrđena na 
osnovu metodologije za određivanje tarifa za snabdijevanje 
električnom energijom u okviru javne usluge u Brčko Distriktu 
BiH." 

U istom članu stav (3) briše se. 

Član 8. 
Poglavlje V. CIJENE I TROŠKOVI SNABDIJE-

VANJA, briše se. 
Dosadašnja poglavlja VI. PROMJENA SNABDJEVAČA 

i VII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE postaju pog-
lavlja V i VI. 

Član 9. 
U članu 23. dodaje se novi stav (2) koji glasi: 

"(2) Izuzetno od stava (1) ovog člana, tarife za snabdijevanje u 
okviru univerzalne usluge objavljuju se i primijenjuju u 
skladu sa odlukom DERK-a." 

Član 10. 
Član 24. mijenja se i glasi: 

"(1) Kvalificirani kupci iz kategorije domaćinstva i mali kupci 
pravo na slobodan izbor snabdjevača električnom energijom 
mogu koristiti od 1. januara 2015. godine. 

(2) Kvalificirani kupci iz kategorije domaćinstva i mali kupci 
koji ostanu bez snabdjevača, po automatizmu prelaze na 
snabdijevanje u okviru univerzalne usluge. 

(3) JP Komunalno Brčko je dužno snabdijevati one 
kvalificirane kupce koji ne izaberu svog snabdjevača. 

(4) U slučaju da kvalificirani kupac promijeni snabdjevača 
električnom energijom, novi snabdjevač dužan je da 
obavijesti prethodnog snabdjevača kao i operatora 
distributivnog sistema u Brčko Distriktu BiH o nastaloj 
promjeni." 

Član 11. 
U članu 27. stav (1) riječi: "Kupac iz kategorije 

domaćinstva i mali kupac" zamjenjuju se riječima: "Kvalificirani 
kupac koji nema pravo na snabdijevanje u okviru univerzalne 
usluge". 

Član 12. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u službenim 
glasilima entiteta i Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-11/14 
6. novembra 2014. godine 

Tuzla
Predsjedavajući Komisije 

Nikola Pejić, s. r.
 

 
Na temelju čl. 1., 4. i 8. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i u skladu 
sa čl. 2. i 4. Odluke o obimu, uvjetima i vremenskom rasporedu 
otvaranja tržišta električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 48/06 i 77/09), na sjednici Državne 
regulatorne komisije za električnu energiju, održanoj 6. studeno-
ga 2014. godine, donijet je 

PRAVILNIK 
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O OPSKRBI KUPACA 

ELEKTRIČNOM ENERGIJOM U BRČKO DISTRIKTU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Pravilniku o opskrbi kupaca električnom energijom u 

Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 94/13), u članku 3. definicija ‘Nekvalificirani (tarifni) 
kupac’ briše se. 

Članak 2. 
U članku 5. stavak (2) briše se. 

Članak 3. 
Član 6. mijenja se i glasi: 

"Članak 6. 
(Javna opskrba) 

(1) Kvalificirani kupac električne energije iz kategorije 
kućanstva i mali kupac koji ne izaberu opskrbljivača i ne 
sklope ugovor o opskrbi, može kupovati električnu energiju 
od javnog opskrbljivača. 

(2) Javna opskrba se obavlja u obliku univerzalne usluge i u 
obliku opskrbe u krajnjoj nuždi." 

Članak 4. 
U članku 7. stavak (3) briše se. 

Članak 5. 
U članku 10. stavak (2) točka h) mijenja se i glasi: 
"h) kategoriju potrošnje i tarifnu grupu kupaca kojoj 

kupac pripada i obračunske elemente grupe po 
tarifnom sustavu za kupce koji se opskrbljuju u okviru 
pružanja univerzalne usluge," 

Članak 6. 
U članku 8. stavak (1) mijenja se i glasi: 
"Opskrbljivač u slučaju krajnje nužde preuzima opskrbu 

kupaca koji nemaju pravo na opskrbu u okviru univerzalne 
usluge, bez podnošenja posebnog zahtjeva, ako njihov 
opskrbljivač napusti tržište električnom energijom čime gube 
opskrbu električnom energijom i ostaju bez bilo kojeg oblika 
zaštite.". 

Članak 7. 
U članku 17. stavak (2) mijenja se i glasi: 
"Javni opskrbljivač opskrbljuje kvalificiranog kupca iz 

stavka (1) ovog članka po cijeni usluga opskrbe koja je utvrđena 
na osnovu metodologije za određivanje tarifa za opskrbu 
električnom energijom u okviru javne usluge u Brčko Distriktu 
BiH." 

U istom članku stavak (3) briše se. 
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Članak 8. 
Poglavlje V. CIJENE I TROŠKOVI OPSKRBE, briše se. 
Dosadašnja poglavlja VI. PROMJENA OPSKRBLJI-

VAČA i VII. PRIJELAZNE I ZAKLJUČNE ODREDBE 
postaju poglavlja V i VI. 

Članak 9. 
U članku 23. dodaje se novi stavak (2) koji glasi: 

"(2) Iznimno od stavka (1) ovog članka, tarife za opskrbu u 
okviru univerzalne usluge objavljuju se i primijenjuju u 
skladu sa odlukom DERK-a." 

Članak 10. 
Članak 24. mijenja se i glasi: 

"(1) Kvalificirani kupci iz kategorije kućanstva i mali kupci 
pravo na slobodan izbor opskrbljivača električnom 
energijom mogu koristiti od 1. siječnja 2015. godine. 

(2) Kvalificirani kupci iz kategorije kućanstva i mali kupci koji 
ostanu bez opskrbljivača, po automatizmu prelaze na 
opskrbu u okviru univerzalne usluge. 

(3) JP Komunalno Brčko je dužno opskrbljivati one 
kvalificirane kupce koji ne izaberu svog opskrbljivača. 

(4) U slučaju da kvalificirani kupac promijeni opskrbljivača 
električnom energijom, novi opskrbljivač dužan je da 
obavijesti prethodnog opskrbljivača kao i operatora 
distributivnog sustava u Brčko Distriktu BiH o nastaloj 
promjeni." 

Članak 11. 
U članku 27. stavak (1) riječi: "Kupac iz kategorije 

kućanstva i mali kupac" zamjenjuju se riječima: "Kvalificirani 
kupac koji nema pravo na opskrbu u okviru univerzalne usluge". 

Članak 12. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u službenim 
glasilima entiteta i Brčko Distrikta BiH. 

Broj 04-28-5-321-11/14 
6. studenoga 2014. godine 

Tuzla 
Predsjedatelj Komisije 

Nikola Pejić, v. r.
 

 
 

На основу чл. 1., 4. и 8. Закона о преносу, регулатору и 
оператору система електричне енергије у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 
76/09 и 1/11) и у складу са чл. 2. и 4. Одлуке о обиму, 
условима и временском распореду отварања тржишта 
електричне енергије у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", бр. 48/06 и 77/09), на сједници Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију, одржаној 6. 
новембра 2014. године, донијет је 

ПРАВИЛНИК 
О ИЗМЈЕНАМА ПРАВИЛНИКА О СНАБДИЈЕВАЊУ 
КУПАЦА ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ У БРЧКО 

ДИСТРИКТУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Правилнику о снабдијевању купаца електричном 

енергијом у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 94/13), у члану 3. 
дефиниција ‘Неквалнфиковани (тарифни) купац’ брише 
се. 

Члан 2. 
У члану 5. став (2) брише се. 

Члан 3. 
Члан 6. мијења се и гласи: 

"Члан 6. 
(Јавно снабдијевање) 

(1) Квалификовани купац електричне енергије из 
категорије домаћинства и мали купац који не изаберу 
снабдјевача и не закључе уговор о снабдијевању, може 
куповати електричну енергију од јавног снабдјевача. 

(2) Јавно снабдијевање се обавља у облику универзалне 
услуге и у облику снабдијевања у крајњој нужди." 

Члан 4. 
У члану 7. став (3) брише се. 

Члан 5. 
У члану 10. став (2) тачка х) мијења се и гласи: 
"х) категорију потрошње и тарифну групу купаца 

којој купац припада и обрачунске елементе групе 
по тарифном систему за купце који се снабди-
јевају у оквиру пружања универзалне услуге,". 

Члан 6. 
У члану 8. став (1) мијења се и гласи: 
"Снабдјевач у случају крајње нужде преузима снаб-

дијевање купаца који немају право на снабдијевање у оквиру 
универзалне услуге, без подношења посебног захтјева, ако 
њихов снабдјевач напусти тржиште електричном енергијом 
чиме губе снабдијевање електричном енергијом и остају без 
било којег облика заштите." 

Члан 7. 
У члану 17. став (2) мијења се и гласи: 
"Јавни снабдјевач снабдијева квалификованог купца из 

става (1) овог члана по цијени услуга снабдијевања која је 
утврђена на основу методологије за одређивање тарифа за 
снабдијевање електричном енергијом у оквиру јавне услуге у 
Брчко Дистрикту БиХ " 

У истом члану став (3) брише се. 

Члан 8. 
Глава V. ЦИЈЕНЕ И ТРОШКОВИ СНАБДИЈЕ-

ВАЊА, брише се. 
Досадашње главе VI. ПРОМЈЕНА СНАБДЈЕВАЧА и 

VII. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ постају главе V 
и VI. 

Члан 9. 
У члану 23. додаје се нови став (2) који гласи: 

"(2) Изузетно од става (1) овог члана, тарифе за 
снабдијевање у оквиру универзалне услуге објављују се 
и примијењују у складу са одлуком ДЕРК-а." 

Члан 10. 
Члан 24. мијења се и гласи: 

"(1) Квалификовани купци из категорије домаћинства и 
мали купци право на слободан избор снабдјевача 
електричном енергијом могу користити од 1. јануара 
2015. године. 

(2) Квалификовани купци из категорије домаћинства и 
мали купци који остану без снабдјевача, по 
аутоматизму прелазе на снабдијевање у оквиру 
универзалне услуге. 

(3) ЈП Комунално Брчко је дужно снабдијевати оне 
квалификоване купце који не изаберу свог снабдјевача. 

(4) У случају да квалификовани купац промијени 
снабдјевача електричном енергијом, нови снабдјевач 
дужан је да обавијести претходног снабдјевача као и 
оператора дистрибутивног система у Брчко Дистрикту 
БиХ о насталој промјени." 
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Члан 11. 
У члану 27. став (1) ријечи: "Купац из категорије 

домаћинства и мали купац" замјењују се ријечима: 
"Квалификовани купац који нема право на снабдијевање у 
оквиру универзалне услуге". 

Члан 12. 
Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и у 
службеним гласилима ентитета и Брчко Дистрикта БиХ. 

Број 04-28-5-321-11/14 
6. новембра 2014. године 

Тузла
Предсједавајући Комисије 

Никола Пејић, с. р.
 

 

AGENCIJA ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA BOSNE I HERCEGOVINE 

1358 
Na osnovu člana 122, a u skladu sa članom 77. Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik BiH", broj 

58/08), Agencija za lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine objavljuje 

SPISAK 
MEDICINSKIH SREDSTAVA ZA KOJA SU IZDANE POTVRDE ZA UPIS I OBNOVU UPISA U REGISTAR 

MEDICINSKIH SREDSTAVA 

U periodu od 01. oktobra 2014. do 31. oktobra 2014. godine izdane su Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar sljedećih 
medicinskih sredstava: 

R. 
br. 

Naziv medicinskog sredstva 
(generičko ime) 

Klasa Broj potvrde 
Datum 
potvrde

Rok trajanja 
potvrde

Mjesto prodaje Proizvođač Nosilac dozvole 

1. 
PUMP, POWERED 
(VTPUMP, PE-PM) 
peristaltička pumpa 

Klasa I 06-07.27-3451-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

2. 

OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistem 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 06-07.27-1429-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

3. 

TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 
traheostomski pribor 
INTUBATION SYSTEMS-
ACCESSORIES 
intubacijski pribor 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-1430-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

4. 

STA COMPACT,STA 
COMPACT CT 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA SATELLITE 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA SATELLITE 
CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA-CONTROL LA 1+2 
kontrolni reagensi za testiranje 
lupus antikoagulansa 
STA-FIB 2 
test za testiranje fibrinogena u 
krvi 
ASSERACHROM APA 
SCREEN 
ELISA test za anti-
fosfolipidna antitijela 
ASSERACHROM APA 
IgG,M 
ELISA test za anti-

Lista D 06-07.27-4212-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DIAGNOSTICA STAGO 
S.A.S. 

9 rue des Freres Chausson 
Asnieres sur Seine, Francuska 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 
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fosfolipidna antitijela IgM/IgG 
ASSERACHROM ANTI-
β2GP1 IgG 
ELISA test za anti-β2GP1 
antitijela iz klase IgG 
STA-CEPHASCREEN 4 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-CEPHASCREEN 10 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-LIQUID ANTI-XA4 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi 
STA-IMMUNODEF XII 
ljudska plazma bez faktora 
koagulacije XII 
STA-LIQUID ANTI-XA8 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi kao i 
heparina niske molekularne 
mase 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 2 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
CONFIRM 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 5 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-MULTI HEP 
CALIBRATOR 
kalibracijske plazme za 
heparinske testove 
STA-QUALITY HNF/UFH 
dvije plazme za kontrolu 
kvaliteta testova na 
nefrakcionirani heparin 
D-DI TEST 
test za kvalitativno i 
semikvantitativno određivanje 
d-dimera u plazmi 
STA-LIATEST D-DI 
test traka za kvantitativno 
određivanje D-Dimer u plazmi 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S6 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
STA-LIATEST VWF:Ag 
test za kvalitativno 
određivanje Von 
Willebrandtovog faktora 
STA-VWF:Ag 
CALIBRATOR 
plazma za kalibraciju testna na 
Von Willebrandtov factor 
STA-LIATEST CONTROL 
N+P 
normalna i abnormalna 
plazma za kalibraciju testa na 
Von Villbrandtov faktor 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S2 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
POOL NORM 
skup normalnih ljudskih 
plazmi 
FDP PLASMA 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata u 
plazmi 
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STA-PTT A 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-STACHROM AT III3 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa aktivnosti 
antitrombina u plazmi 
STA-C.K. PREST 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme uz 
pomoć kaolina 
PTT-LA 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STACLOT LA 
test za kvantitativno 
određivanje lupus koagulansa 
u plazmi 
STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 5 
test za određivanje 
protrombinskog vremena u 
plazmi 
STA-THROMBIN 2 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
ASSERACHROM HPIA 
test za kvantitativno 
određivanje anti-heparina-
trombocit faktor 4 antitijela u 
plazmi ili serumu 
STA-LIATEST FDP 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata, 
turbidimetrijom 
STA-FDP CONTROL 
dvije kontrolne plazme za 
kontrolu kvaliteta 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
ibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-FDP CALIBRATOR 
set kalibracijskih plazmi 
namijenjen za kalibraciju 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
fibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-STACHROM 
PLASMINOGEN 
test za kvantitativno 
određivanje plazminogena u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-STACHROM 
ANTIPLASMIN 
test za kvantitativno 
određivanje antiplazmina u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-NEOPLASTINE R 15 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 10 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-THROMBIN 10 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
STA-STACHROM 
PROTEIN C 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 43 

 

STA-STACHROM AT III 6 
test za određivanje nivoa 
antitrombina u plazmi sa 
sintetičkim kromogenim 
supstratom 
STA-FIBRINOGEN 5 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa fibrinogena 
u plazmi 
STA-UNICALIBRATOR 
kalibracijska plazma 
namijenjena kalibraciji 
parametara koagulacijskih 
testova na analizatorima iz 
STA linije 
STA-SYSTEM CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta na analizatorima iz 
STA linije 
STA-COAG CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta 
STA-QUALITY 
HBPM/LMWH 
dvije plazme namijenjene za 
kontrolu kvaliteta testova 
STA-STACLOT APC-R 
test za procjenu otpornosti 
aktiviranog proteina C (APC-
R) u plazmi 
STA-DEFICIENT XI 
ljudska plazma za određivanje 
aktivnosti faktora XI u 
oplazmi 
STA-DEFICIENT IX 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
IX u plazmi 
STA-DEFICIENT VIII 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VIII u plazmi 
STA-DEFICIENT X 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
X u plazmi 
STA-IMMUNODEF II 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-MICROTAINER 
metalna posudica za epruvete 
STA-DEFICIENT VII 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VII u plazmi 
STA-DEFICIENT V 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
V u plazmi 
STA-DEFICIENT II 
supstrat plazme (ljudske i 
goveđe) namijenjen za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
S 
test za kvalitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina S u 
plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
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C 
test za kvantitativno 
određivanje razine 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 
STA-MINI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MAXI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MICOCUPS 
staklene epruvete 
STACHROM PAI 
test za određivanje aktivnosti 
plazminogenog aktivacijskog 
inhibitora 1 (PAI-1) 
FIBRI-PREST 
AUTOMMATE 5 
test za kvantitativno 
određivanje razine fibrinogena 
u plazmi 
F.S. TEST UNIT 
brzi kvalitetni test na topive 
fibrinske monomerske 
komplekse (SFMC) u plazmi 
ASSERACHROM PAI-1 
antigenski test namijenjen 
kvantitativnom određivanju 
plazminog aktivacijskog 
inhibitora-1 
STA-CLEANER 
SOLUTION 
tečnost za pranje analizatora iz 
STA linije 
STA-DESORB U 
otopina za dekontaminaciju 
analizatora iz STA linije 
STIC EXPERT HIT 5 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STIC EXPERT HIT 20 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STA-LIQUID FIB 
test za kvantitativno 
određivanje fibrinogena po 
Claussu na STA 
STA-COMPACT MAX 
automatski koagulometar 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

5. 

DTX/DTX KITS 
jednokratni transduseri krvnog 
pritiska/jednokratni kompleti 
za monitoring krvnog pritiska 
CAREFLOW ARTERIAL 
CATHETER AND KIT 
arterijski kateter 
BLOOD PRESSURE 
MONITORING 
dodatna oprema 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-308-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ARGON CRITICAL CARE 
SYSTEMS SINGAPORE 

PTE.LTD 
198 Yishun Ave 7 

Singapore, Singapur 

MEDICHEM d.o.o. 
Bugojanska 12 

Sarajevo 

6. 

PHONAK 
AUDEO Q 
slušni aparat 
PHONAK BASEO Q 
slušni aparat 
PHONAK 
BOLERO Q 
slušni aparat 
PHONAK NAIDA Q 
slušni aparat 
NAIDA S 
slušni aparat 

Klasa IIa 06-07.4-1-665-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHONAK AG 
Laubisrütistrasse 28 

Stäfa, Švajcarska 

PLUS d.o.o. 
Azize Šaćirbegović 

b.b. 
Sarajevo 
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PHONAK SKY Q 
slušni aparat 
PHONAK TAO Q 
slušni aparat 
PHONAK VIRTO Q 
slušni aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 
ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

7. 

POLYFLUX 140 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 170 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 210 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3324-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO 
DIALYSATOREN GmbH 

Holger - Crafoord - Strasse 26 
72379 Hechingen, Njemačka 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 

8. 

NEPHRAL ST 200 
(07332414031725) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 300 
(07332414031732) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 400 
(07332414031749) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 500 
(07332414031756) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3328-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO INDUSTRIES 
7, Avenue Lionel Terray, BP 

126 
69883 Meyzieu Cedex, 

Francuska 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 

9. 

CODE MANAGEMENT 
MODULE 
(3312422) 
nadogradnja za kapnografiju 

Klasa IIb 06-07.27-2305-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

10. 

LITHIUM-ION 
RECHARGEABLE 
BATTERY FOR USE 
WITH LIFEPACK 1000 
DEFIBRILATOR 
(3310523) 
punjiva baterija 

Klasa I 06-07.27-2306-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

11. 

INTUBATION SYSTEMS 
ENDOBRONCHIAL 
TUBES 
intubacijski sistem 
endobronhijalni tubus 
INTUBATION SYSTEMS 
LARYNGEAL MASKS 
intubacijski sistem laringealna 
maska 
TRACHEOSTOMY 
CRICOTHYROIDOTOMY 
KITS 
traheostomski krikotireoidni 
kit 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PCT 
set za perkutanu dilatacijsku 
traheostomiju 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 
žica vodilica iz seta perkutanu 
traheostomiju 
OXYGEN AND 
HUMIDITY 
MANAGEMENT HME S 
filter izmjenjivač toplote i 
vlage 
SUCTION CATHETERS-
CLOSED SUCTION 
sukcioni kateter, zatvoreni 
sistem sukcije 
BREATHING SYSTEMS 
CORRUGATED 

Klasa IIa 06-07.27-1431-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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CIRCUITS 
anesteziološko crijevo za 
odrasle 
FILTRATION 
BACTERIAL VIRAL 
FILTERS 
bakteriološki filteri 
RESUSCITATION-
MANUAL 
RESUSCITATION 
Ambu balon sa maskom za 
odrasle i CO2 klipom 
OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistemi 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PDT 
set za perkutanu dilatacijsku 
traheostomiju 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

12. 

TRACHEOSTOMY-
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
traheostomska kanila 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1432-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

13. 

SYRINGE PUMPS 
perfuzor pumpa 
Napomena: 
Modeli medicinskog sredstva 
se nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1433-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INSTRUMENT (Zhejiang) 

CO.LTD 
No.26.The 3rd. Avenue, 
Hangzhou Economic & 

Technological, Development 
Zone 

Hangzhou, Kina 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

14. 

GELWEAVE 
TRIFURCATE WITH 
SIDE BRANCH WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE BRANCHED 
ARCH GRAFT WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE LUPIANE 
BRANCHED GRAFT 
vaskularni graft 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4049-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

VASCUTEK Ltd. 
Renfrewshire PA4 9 RR, 

Newmains Avenue 
Inchinnan, Scotland 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

15. 

FOOT ADAPTER 
komponente za 
priotetiku/adapteri za stopala 
PYRAMID RECIVERS 
komponente za 
protetiku/adapteri-veza za 
koljena 
SLIDE ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/pomični adapteri 
PYRAMID ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/piramidni adapteri za 
koljeno 
TUBE ASSAMBLY 
komponente za 
protetiku/cijevi 
TUBE CLAMP 
ADAPTERS 
komponente za 

Klasa I 06-07.27-1619-4/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

IB-ER MAKINA SANAY ve 
TIC. LTD.STI, 

129/9 Sokak No:13, Senayi, 4 
san.Sit. 

Bornova-Izmir, Turska 

ORTOSAR d.o.o. 
Zmaja od Bosne br.37

Sarajevo 
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protetiku/adapteri za cijevi 
LAMINATION ANCHORS 
komponente za 
protetiku/adapteri za 
laminaciju 
8-SCREW DOUBLE 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
adapteri 
DOUBLE PYRAMID 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
piramidni adapteri 
ATTACHMENT BLOCK 
komponente za protetiku/veza 
za natkoljenu protezu 
KNEE JOINTS 
komponente za 
protetiku/koljena 
SACH FOOT 
komponente za 
protetiku/stopala 
FOAM COVERS 
komponente za 
protetiku/navlake kozmetičke 
LOCKS 
komponente za 
protetiku/bravice 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

16. 

EDGE SYSTEM 
ELECTRODES 
electrode 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-2307-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

17. 

WARTNER FUNGUS 
CREAM 
krema protiv gljivičnih 
infekcija kože 

Klasa IIa 06-07.27-2990-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MEDGENIX BENELUX n.v 
Vliegveld 21 

B-8560 Wevelgem, Belgija 

CLINRES 
FARMACIJA d.o.o.

Alipašina 29 
Sarajevo 

18. 

RESTORATIVES 
restorativni materijal 
TEMPORARIES 
privremeni materijal 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-2809-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

COLTENE/WHALEDENT 
AG 

Feldwiesenstrasse 20 
9450 Altstatten, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

19. 

DENITRO FOAM 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE INTRA 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE OP FORTE AF 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIa 06-07.27-2811-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

20. 

EPIDURAL-MINIPACK 
SYSTEM 
epiduralni minipak sistem 
EPIDURAL CATHETERS 
epiduralni kateteri 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1424-1/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC. 

110 Bowman Drive, Keene 
NH 03431, Sjedinjene 

Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

21. 

OCTACARE STERILE 
NONWOVEN I.V. 
FIXATION DRESSING 
flaster za fiksiranje I.V.kanile 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN 
ABSORBENT DOUBLE - 
SIDED PAD 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 

Klasa Is 06-07.4-1-226-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE 

TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik 

OSB.1.Cd.7 Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 
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OCTACARE STERILE 
NONWOVEN WOUND 
DRESSING 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN 
EYE-PAD 
flaster za oko 

22. 

FEMORAL HEADS 
femoralna glava 
Napomena: 
Svi modeli, kataloški brojevi i 
veličine medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.27-7057-3/13 06.10.2014 05.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ZIMMER INC 
345 East Main Street, St. 

Warsaw 
Indiana 46580, Sjedinjene 

Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

23. 

MELGISORB AG 
antimikrobna alginatna obloga 
MEPILEX AG/MEPILEX 
HEEL AG 
antimikrobna silikonska 
obloga 
MEPILEX BORDER 
AG/MEPILEX BORDER 
SACRUM AG 
samoprijanjajuća 
antimikrobna silikonska oblog 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-6059-4/13 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

24. 

OROCID MULTISEPT 
PLUS 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO LIGHT 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO SENSITIVE 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO MIKRO 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES 
CLASSIC 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES 
FLORAL 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES LEMON 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE BURTBATH 
dezinfekciono sredstvo 
ISORAPID SPRAY 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIb 06-07.27-2812-2/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

25. 

IRRIGATING SETS 
irigacijski set 
IRRIGATING SETS 
ACESSORIES 
pribor za irigacijski set 
SLOW FLOW INFUSION 
SETS 
sporo protočni infuzioni set 
RESPIRATORY LUNG 
EXPANSION DEVICES 
pomagala za respiraciju 
BRONCHIAL HYGIENE 
DEVICES 
pomagala za bronhijalnu 
higijenu 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-1425-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC 

160 Weymouth Street, 
Rockland 

MA 02370, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

26. 

CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM 
konvektivni sistem za grijanje 
CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM, 
ACCESSORIES 

Klasa IIb 06-07.27-1426-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC 

160 Weymouth Street, 
Rockland 

MA 02370, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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pribor za konvektivni sistem 
za grijanje 
FAST FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
brzo protočni grijač tečnosti 
FLUID WARMING 
SYSTEMS 
INCORPORATING 
PROGRAMMABLE 
ELETRICAL MEDICAL 
SYSTEMS (PEMS) 
sistem za grijanje tečnosti sa 
PEMS 
SLOW FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
sporo protočni grijač tečnosti 
ESOPHAGEAL 
STETHOSCOPE 
ezofagealni stetoskop 
FOLEY CATHETER 
TEMPERATURE PROBE 
Foley kateter sa 
temperaturnom sondom 
GENERAL PURPOSE 
TEMPERATURE 
PROBES, 
ESOPHAGEAL/RECTAL 
ezofagealna /rektalna 
temperaturna sonda 
SKIN TEMPERATURE 
PROBES 
temperaturna sonda za kožu 
TYMPANIC 
TEMPERATURE PROBES 
bubna temperaturna sonda 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

27. 

CRYSTAL AIRWAY 
MASK 
(111000-000010; 111000-
000015; 111000-000020; 
111000-000025; 111000-
000030; 111000-000040; 
111000-000050) 
laringealna maska 

Klasa IIa 06-07.27-2465-2/14 07.10.2014 06.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

KOO MEDICAL 
EQUIPMENT (Shanghai) 

CO.LTD 
No.1 Songjiang Industrial 

Park, Songjiang 
Shanghai, Kina 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

28. 

VENOUS DRAINAGE 
CANNULAE 
venozna drenažna kanila 
VENT CATHETER 
ventilacioni kateter 
ARTERIAL CANNULA 
arterijska kanila 
RETROGRADE 
CANNULAE 
retrograde kardioplegijski 
kateter 
ANTEGRADE 
CATHETERS 
antegrade kardioplegijski 
kateter 
VASCULAR CATHETERS 
vaskularni kateteri 
PERIPHERAL ACCESS 
periferalni pristup/kanile 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7071-2/13 07.10.2014 06.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

29. 

NYLON TAPE 
bijela tkana neresorptivna 
traka 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-565-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ETHICON, LLC 
475 C Street, Los Frailes 
Industrial Park, Suite 401, 

Guaynabo 
Puerto Rico, Sjedinjene 

Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 
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30. 

CODMAN HOLTER 
PRODUCTS 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
SIPHONGUARD 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-566-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

31. 

DURAFORM DURAL 
GRAFT IMPLANT 
implant za tkivo tvrde 
moždane opne (dure) na bazi 
kolagena 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-567-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

32. 

WAIST CORSETS 
ortoze za kičmu 
KNEE BRACES 
ortoze za koljeno 
ARM SLINGS 
ortoze za ruku 
WRIST BARACES AND 
SPLINTS 
ortoze za šaku i splintovi 
MEDICAL 
COMPRESSION 
STOCKINGS 
kompresivne čarape 
ANKLE BRACES&FOOT 
SUPPORTS 
ortoze za skočni zglob i 
podrška za stopalo 
SILICONE PRODUCTS 
silikonski proizvodi 
ORTOPEDIC PRODUCTS 
FOR LOWER AND UPPER 
EXTREMITY 
ortopedski proizvodi za donje 
i gornjr ekstremitete 
OTHER PRODUCTS 
ostali proizvodi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-558-1/14 08.10.2014 07.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

VARITEKS ORTOPEDI 
SANAYI A.S. 

Maltepe Mah.Litros Yolu Aile 
Bahce Sok.No:10, Topkapi 

34010 
Istanbul, Turska 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

33. 

AQUACEL EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
hidrofiber obloga za tretman 
rana-set 

Klasa IIb 06-07.4-1-557-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside 

Industrial Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

34. 
BT 4500 
automatski analizator za 
biohemijske pretrage 

Lista D 06-07.4-1-616-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

35. 

CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 

Klasa III 06-07.4-1-568-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 
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šant za hidrocefalus 
(Hydrocephalic Shunt) 
BACTISEAL EXTERNAL 
VENTRICULAR 
DRAINAGE CATHETERS 
kateteri obloženi antibiotikom 
za eksternu drenažu moždanih 
komora 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

36. 

TETHERED AND NON-
TETHERED DR. FILTER 
(LASER ACCESSORIES) 
ograničeni i neograničeni laser 
Dr.Filter (laser dodaci) 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-695-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
Inc 

6201 South Freeway,Forth 
Worth 

Texas, Sjedinjene Američke 
Države 

ALCON 
PHARMACEUTICA

LS BH d.o.o. 
Zmaja od Bosne 7 

Sarajevo 

37. 

ENDO GIA REUSABLE 
ADAPTER 
(EGIAADAPT) 
adapter za višekratnu upotrebu 
IDRIVE ULTRA 
REUSABLE POWERED 
HANDLE 
(IDRVULTRA1) 
ručica sa baterijskim 
napajanjem 

Klasa IIa 06-07.4-1-746-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

38. 

iDRIVE BATTERY 
INSERTION GUIDE 
(IDRVBIG) 
vođica za bateriju 
iDRIVE ULTRA 
REUSABLE MANUAL 
ADAPTER TOOL 
(IDRVRET) 
ručni alat za adaptaciju za 
višekratnu upotrebu 

Klasa I 06-07.4-1-745-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

39. 

ELECTRIC 
WHEELCHAIRS 
električna invalidska kolica 
EVERYDAY LIFE AIDS 
pomagala za svaki dan 
MANUAL 
WHEELCHAIRS 
mehanička invalidska kolica 
WALKING AIDS 
hodalice, rolatori 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-6650-3/13 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BISCHOFF & BISCHOFF 
GmbH 

Becker-Goring-Srasse 13 
Karlsbad, Njemačka 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

40. 

RETRACTORS 
THORACIC 
torakalni retraktor 
HEART VALVE 
ACCESSORIES (SIZERS 
AND DISPOSABLE 
HANDLE) 
držači i set instrumenata za 
ugradnju srčanih zalizaka 
valvula 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7072-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

41. 

HANDLES AND 
HOLDERS 
ručke i držači 
SIZER TRAYS 
tacna/kaseta-instrument 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 

Klasa I 06-07.27-7070-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

42. 
STAINLESS STEEL 
sterilna, neresorptivna hirurška 
žica (konac) 

Klasa IIb 06-07.27-4536-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

43. 

PGA RESORBA 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
PGA RESOQUICK 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
CAPROLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON ORAL 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
MOPYLEN 
Steilni, neresorptivni, 
monofilamentni hirurški 
konac 
RESOLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
NYLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOTEX ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
POLYESTER 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPOLENE 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOPREN 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SILK 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 

Klasa III 06-07.27-4537-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

44. 

KANGAROO EPUMP 
ENTERAL FEED AND 
FLUSH PUMP WITH 
POLE CLAMP, 
PROGRAMMABLE 
(482400J) 
pumpa za enteralnu ishranu 

Klasa IIa 06-07.4-1-747-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

45. 

BIOSEN C_LINE "GP+" 
(5213-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN C_LINE 
"CLINIC" 
(5214-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN S_LINE "LAB+" 
(5222-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 

Lista D 06-07.4-1-819-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

EKF - DIAGNOSTIC 
GmbH 

Ebendorfer Chaussee 3, 
Barleben 

Magdeburg, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

46. 

INVALIDSKA KOLICA 
NA MEHANIČKI POGON 
ANTI-DEKUBITALNI 
MADRAC 
STOLICA ZA TUŠIRANJE 
TOALETNA STOLICA 
TOALETNI STOLAC ZA 

Klasa I 06-07.4-1-809-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TIMAGO 
INTERNATIONAL 

GROUP SPOLKA Z.O.O. i 
SPOLKA-SPOLKA 
KOMANDYTOWA 

ul.Karpacka 24/12 
43-316 Bielsko, Poljska 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 
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TUŠIRANJE 
TOALETNI STOLAC ZA 
KADU 
KLUPA ZA TUŠ 
HVATALJKA ZA KADU 
NASLONJAČ 
HODALICA 
ŠTAP 
PODLAKATNE ŠTAKE 
PODPAZUŠNE ŠTAKE 
SPRAVA ZA VJEŽBANJE 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

47. 

K-FILES, FLEX. K-FILES 
Ker igle 
H-FILES, FLEX. H-FILES 
Hedstrom igle 
REAMERS, 
FLEX.REAMERS 
instrumenti za endodonciju 
SPREADERS 
instrument za zubni kanal 
MOLAR MATRICES, 
PREMOLAR MATRICES 
matrice 

Klasa I 06-07.4-1-956-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

48. 

SET PROMO S-APEX, 
ROTARY INSTRUMENTS 
S-APEX 
Instrumenti za endodonciju 
RACE, PRE-RACE, 
BIORACE, D-RACE, 
IRACE, RACE SCOUT, 
EASY RACE, XTREM 
RACE 
instrumenti za endodonciju 
OBTURATION SCREWS 
obturacioni kočići 
PASTE FILLERS 
STANDARD 171, PASTE 
FILLERS 
SENSIPAST,PASTE 
FILLERS W.SPRING 190 
lentule 

Klasa IIa 06-07.4-1-957-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

49. 

LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ PF 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ SC 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK COMBICUP™ 
INLAYS AND 
ACCESSORIES 
implant, umetak bescementne 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ R 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-3256-4/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

WALDEMAR LINK GmbH 
& Co.KG 

Barkhausenweg 10 
Hamburg, Njemačka 

AKO MED d.o.o. 
Mladena Stojanovića 

93 
Banja Luka 

50. 

MODULARNI DIJELOVI 
ZA PROTEZE DONJIH 
EKSTREMITETA I 
DIJELOVI ZA PROTEZU 
RUKU 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 

Klasa I 06-07.4-1-1602-1/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

UNIPROX GMBH & 
CO.KG 

Heinrich-Heine-Strase 
4,07937 Zeulenroda 
Triebes, Njemačka 

BAUERFEIND d.o.o.
Bulevar Meše 
Selimovića 19 

Sarajevo 
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nalazi u prilogu ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

51. 

ORBIS 
ORBI-HISILBER 
AMALGAM 
amalgam 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-3518-1/14 14.10.2014 13.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ORBIS DENTAL 
HANDELSGESELL-

SCHAFT MHB 
Schuckerstrasse 21 
Munster, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o. 

Blajburških žrtava 23 
Mostar 

52. 

HD-CATHETER-SETS 
DOUBLE LUMEN 
kateter za dijalizu, 
dvolumenski, setovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-4284-2/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE AG & Co. KGaA 

D-61346 
Bad Homburg, Njemačka 

FRESENIUS 
MEDICAL CARE 

BH D.O.O. 
Zmaja od Bosne 7-7A

Sarajevo 

53. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-953-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

54. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njien sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-954-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

55. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-955-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

56. 
ACETOCAUSTIN 
tekućina za odstranjivanje 
bradavica 

Klasa I 06-07.4-1-959-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TEMMLER PHARMA 
GMBH & CO.KG 
Temmlerstrasse 2 

Marburg, Njemačka 

SALVEO d.o.o. 
Valtera Perića 22 

Sarajevo 

57. 

VASCUGRAFT SOFT 
vaskularne proteze 
VASCUGRAFT PTFE 
vaskularne proteze 
UNIGRAFT K DV 
vaskularne proteze 
SILVER GRAFT 
vaskularne proteze 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-3294-2/14 15.10.2014 14.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 
Ulica  

Pavla Goranina 7 
Tuzla 

58. 

MAMMOMAT FUSION 
(10762444) 
stacionarni mamografski RTG 
sistem, digitalni 

Klasa IIb 06-07.4-1-680-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SIEMENS AG 
Wittelsbacherplatz 2 
Münhen, Njemačka 

SIEMENS d.o.o. 
Milana Preloga 12b 

Sarajevo 

59. 

SOPROCARE-SOPRO 950 
intraoralna kamera 
SOPRO 617 
intraoralna kamera 
SOPRO 717 FIRST 
intraoralna kamera 
SOPROLIFE - SOPRO 900 
intraoralna kamera 
SOPIX 
digitalni rendgenski sistem 
SOPIX2 
digitalni rendgenski sistem 
PSPIX 
digitalni sistem za izradu RTG 
slike 
Napomena: 
Svi podaci o obliku i 

Klasa IIa 06-07.4-1-958-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SOPRO 
ZAC Athelia IV, Avenue des 

Genevriers 
La Ciotat Cedex, Francuska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 
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pakovanju medicinskog 
sredstva se nalaze u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

60. 

GAS MANAGMENT 
SYSTEM (GMS) 
sistem medicinskih gasova i 
vakum sistem 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-268-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DRÄGER MEDICAL 
GMBH 

Moislingen Allee 53-55 
Lubeck, Njemačka 

BOSNAMED d.o.o. 
Jukićeva bb 

Sarajevo 

61. 

THORMETRIX-
COMPACT 
drenažni sistem 
THORMETRIX-HIGH 
CAPACITY 
drenažni sistem 
HIGH CAPACITY DRY 
THORACIC DRAINAGE 
SYSTEM 
drenažni sistem 
THORAMETRIX-
COMPACT CHEST 
DRAINAGE SYSTEM 
drenažni sistem 
THORMETRIX-SINGLE 
BOTTLE 
drenažni sistem 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-381-1/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 

45057 
Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

62. 

SILICONE TORACIC 
CATHETER 
kateter set za drenažu 
THORACIC CATHETER 
kateter set za drenažu 
PVC THORACIC 
CATHETER 
kateter set za drenažu 
TROCAR CATHETER 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
SELDINGER 
kateter set za drenažu 
PIGTAIL 
PNEUMOTORAX 
kateter set za drenažu 
GRAVITATION 
DRAINAGE SET 
kateter set za drenažu 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-382-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 

45057 
Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

63. 

YASARGIL ANEURYSM 
CLIPS, AVM CLIPS AND 
INSTRUMENTS 
klipse za aneurizme, klipovi i 
instrumenti 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4139-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 

Ulica Pavla Goranina 7
Tuzla 

64. 
SILICONE-LOOPS 
neresorptivne hirurške petlje 

Klasa IIa 06-07.4-1-713-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

65. 
NYLON, SERALON, 
SUPRAMID 
kožni konac, poliamid, 

Klasa IIb 06-07.4-1-1794-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 
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neresorptivni 
SERAFLEX 
neresorptivni materijal, silk 
SERAMESH, SERASIS, 
SERATOM 
resortivni tekstilni implantati 
od poliprilena 
SERANOX 
neresorptivni materijal, čelična 
žica 
BONE WAX 
koštani vosak 

Naila, Njemačka 

66. 

CLEARVUE 350 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 550 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 650 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 5 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 7 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CX50 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 
ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-2866-3/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHILIPS ULTRASOUND 
INC. 

22100 Bothell-Everett 
Highway, Bothel 

WA 98021-8431, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDPOINT d.o.o. 
Milana Preloga bb 

Sarajevo 

67. 

HF-ELECTRODE 
elektroda/monopolarna 
LEY PROTHESIS 
kaseta za opremu 
Napomena: 
Svi modeli, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tabeli koja se nalazi u 
prilogu ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-4213-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEISTER 
MEDIZINTECHNIK 

GMBH 
Fohrenstrasse 2 

Tuttlingen, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

68. 
BRUNO ANTIVIRAL 
sprej za nos sa morskom 
vodom i karaginanom 

Klasa IIa 06-07.27-4477-2/14 20.10.2014 19.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

MONO CHEM-PHARM 
PRODUKTE GmbH 

Leystrasse 129 
Wien, Austrija 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 

69. 

SERAZYM® 
ADENOVIRUS 
test za detekciju Adenovirusa 
u uzorcima stolice 
SERAZYM® 
ENTAMOEBA 
HISTOLYTICA 
test za detekciju Entamoeba 
histolytica u uzorcima stolice 
SERAZYM® ROTAVIRUS 
test za detekciju Rotavirusa u 
uzorcima stolice 
SERAZYM® 
CLOSTRIDIUM 
DIFFICILE TOXIN A+B 
test za detekciju Clostridium 
difficile Toxina A i B u 
uizorcima stolice 
SERAZYM® 
ASTROVIRUS 
test za detekciju Astrovirusa u 

Lista D 06-07.4-1-133-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAMUN 
DIAGNOSTICA GMBH 
Spreenhagener Strasse 1 

Heidesee, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 
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uzorcima stolice 
SERAZYM® NOROVIRUS 
test za detekciju Norovirusa u 
uzorcima stolice 
Napomena: 
Sve veličine pakovanja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

70. 

AQUACEL AG FOAM 
DRESSING WITH SILVER 
pjenasta obloga sa srebrom 
AQUACEL AG+EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
WITH SILVER 
hidrofiber obloga sa srebrom 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-559-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside 

Industrial Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

71. 

SERAFIT, SERAPID 
resorptivni konac - 
poliglikolni acid 
SULENE, TERYLENE 
neresorptivni konac - poliester 
SERAPREN 
nereseroptivni konac - 
polipropilen 
SERACOR 
neresorptivni hirurški konac 
SERASYNTH 
resorptivni hirurški konac 
SERAFAST 
reseroptivni konac - monokril 
SERALENE 
neresorptivni konac od 
polivinilidenfluorid 

Klasa III 06-07.4-1-1788-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

72. 

ARM-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 
(BP 1307) 
digitalni automatski tlakomjer 
WIRST-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 
(BP 2208) 
digitalni automatski tlakomjer 

Klasa IIa 06-07.27-3187-2/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 
Building 2, No.202, 

Zhenzhong Road, West Lake 
Economy & Tehnology Zone 

Hangzhou, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

73. 

DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 5 STK 
sterilni flaster za rane 5 kom 
DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 
WASSWRDICHT 5 STK. 
sterilni flaster za rane, 
vodootporni, 5 kom 

Klasa Is 06-07.27-3642-1/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MPC INTERNATIONAL 
S.A. 

26, Boulevard Royal 
L-2449 Luksemburg, 

Luksemburg 

DM DROGERIE 
MARKT d.o.o. 

Lužansko polje 40b 
Sarajevo 

74. 

FARSTAR OGIS 
MEDICINSKE KAPE 
medicinske kape 
FARSTAR OGIS MASKE 
ZA LICE 
maske za lice 
Napomena: 
Namjena i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1251-2/14 21.10.2014 20.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

FARSTAR OGIS 
MEDICAL d.o.o 
Zdravka Čelara 11 

Srbac, Bosna i Hercegovina 

FARSTAR OGIS 
MEDICAL d.o.o. 
Zdravka Čelara 11 

Srbac 

75. 
AOSEPT PLUS 
rastvor za održavanje svih 
kontaktnih sočiva 

Klasa IIb 06-07.4-1-1155-1/14 22.10.2014 21.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

76. 

MARISOL 
PHYSIOLOGICA 
izotonični rastvor morske soli, 
kapi za nos 10 ml 

Klasa I 06-07.4-1-1113-1/14 22.10.2014 21.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

ESENSA d.o.o. 
Viline vode bb, Slobodna zona 

Beograd, Republika Srbija 

EVROPA LIJEK 
PHARMA d.o.o. 

Rogačići b.b, Vlakovo
Sarajevo 
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prodavnicama 

77. 
AIR OPTIX NIGHT & 
DAY AQUA 
meko kontaktno sočivo 

Klasa IIb 06-07.4-1-1156-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

78. 

COTTON WOOL 
sanitetska vata, pamučna 
Napomena: 
Sve veličine medicinskog 
sredstva su navedene u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1154-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PAPATYA PAMUK VE 
KOZMETIK 

SAN.TIC.LTD.STI 
Organize Sanayi Bolgesi 12. 

Cadde No.2 Baspinar 
Gaziantep, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

79. 

DIGITAL 
THERMOMETER 
(MT-101) 
toplomjer 
INFRARED EAR 
THERMOMETER 
(ET-101A) 
toplomjer 

Klasa IIa 06-07.4-1-1299-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 
Building 2, No.202, 

Zhenzhong Road, West Lake 
Economy & Tehnology Zone 

Hangzhou, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

80. 

SEMI THE SEAL 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1093268) 
kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ESSENCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099967) 
kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ELEGANCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099973) 
kompresorski raspršivač zraka 

Klasa IIa 06-07.4-1-1145-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESPIRONICS 
RESPIRATORY DRUG 
DELIVERY (UK) LTD 

Chichester Business Park, City 
Fields Way, Tangmere 

PO20 2FT Chichester, Velika 
Britanija 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 

81. 

ARROW 
dioptrijski okvir 
HELLO KITTY 
dioptrijski okvir 
NEW YORK YANKEES 
dioptrijski okvir 
TITEUF 
dioptrijski okvir 
OWLET 
dioptrijski okvir 
LAPO 
dioptrijski okvir 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 
ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1325-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u 

specijalizovanim 
prodavnicama 

OPAL SAS 
24 Avenue Joannes Masset 

Lyon, Francuska 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 

82. 

SURGICAL 
INSTRUMENTS 
hirurški instrumenti 
EXAMINATION LIGHTS 
pregledne i OP lampe 
Napomena: 
Svi modeli, veličine, dimenzije 
i kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-4258-2/14 24.10.2014 23.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEBRUDER MARTIN 
GMBH & CO.KG 
KLS Martin Platz 1 

Tuttlingen, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

83. 

HYALUBRIX 60 
(60mg/4ml) 
otopina za intra-artikularnu 
primjenu 

Klasa III 06-07.4-1-1327-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

FIDIA FARMACEUTI 
S.P.A. 

Via Ponte Della Fabbrica 3/A 
35031 Abano Terme (PD), 

Italija 

OSTEO-MED d.o.o.
Zmaja od Bosne bb 

Sarajevo 

84. 

SENTRANT 
INTRODUCER SHEATH 
WITH HYDROPHILIC 
COATING 
uvodnik sa hidrofilnim slojem 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog 
sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 

Klasa III 06-07.4-1-1351-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 
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sastavni dio. 

85. 

8MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
10MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
12MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
14MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-1350-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC SOFAMOR 
DANEK USA, Inc 

1800 Pyramid Place, Memphis 
Tennessee 38132, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

86. 

TALENT ENDOLUMINAL 
OCCLUDER SYSTEM 
talent endoluminalni sistem za 
okluziju 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog stredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine nje sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1352-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

87. 

COMPLETE SE 
VASCULAR SELF 
EXPANDING STENT 
SYSTEM 
sistem samoširećeg stenta 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1353-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

88. 

FRED INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS Jr INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1606-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

89. 

CASPER CAROTID 
ARTERY STENT SYSTEM 
karotidni stent 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1607-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

90. 

PHIL LIQUID EMBOLIC 
SYSTEM 
tečno embolizacijsko sredstvo 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1608-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

91. 

EUROPA ULTRA CTO - 
CHRONIC TOTAL 
OCCLUSION CORONARY 
BALLON CATHETER 
koronarni balon kateter za 
hronične totalne okluzije 
Napomena: 
Sve dimenzije i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.4-1-976-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RONTIS CORPORATION 
S.A. 

Bahnhofstrasse 7, CH 6301 
Zug, Švajcarska 

ADRIALINE d.o.o. 
Ilije Garašanina bb 

Banja Luka 

92. 

VIDAS® TESTOSTERONE 
II 
(414320) 
testosteron test 

Lista D 06-07.4-1-1444-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMERIEUX S.A. 
Chemin de l`Orme 

Marcy l'Etoile, Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 
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93. 

TREADMILL 
H/P/COSMOS 150/150 
ergometer 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1442-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

H/P/COSMOS 
SPORTS&MEDICAL 

GMBH 
Am Sportplatz 8 

83365 Nuβdorf, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

94. 

VITEK 2 
PIPETTER/DILUTER KIT 
(21219) 
pomoćni set za diluciju 

Lista D 06-07.4-1-1443-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMERIEUX INC 
100 Rodolphe Street, Durham 

North Carolina, Sjedinjene 
Američke Države 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

95. 

CHAPERON GUIDE 
CATHETER SYSTEM 
mikrokateter 
SOFIA DISTAL ACCES 
CATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED SOFT 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 21 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 27 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY DUO 
mikrokateter 
Napomena: 
Sve veličine, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tabeli koja se nalazi u 
prilogu ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1610-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

96. 

TRAXCESS 14 
GUIDEWIRE 
žica vodilja 
TRAXCESS 14EX 
GUIDEWIRE 
žica vodilja 
TRAXCESS DOCKING 
WIRE 
žica vodilja 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1611-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

97. 

REAGENSI ZA 
NEFELOMETAR 
SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE 
SREDSTVO ZA DILUCIJU 
Napomena: 
Svi zaštićeni nazivi, veličine 
pakovanja i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1882-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 
Via Po 26/28, Localita Pian 

dei Mori 
53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 

98. 

ZENSIV 2-P BASEPLATE 
disk-podloga za ostomiju 
ZENSIV-1 P 
KOLOSTOMY BAG 
jednodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-2 P 
KOLOSTOMY BAG 
dvodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-1 P ILEOSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
ileostomu 
ZENSIV-2 P ILEOSTOMY 
BAG 

Klasa I 06-07.4-1-388-2/14 30.10.2014 29.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

OxMED 
INTERNATIONAL GMBH 

Groendahlscher Weg 87 
D-46 446 Emmerich am 

Rhein, Njemačka 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 
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dvodjelna vrećica za 
ileostomu 
ZENSIV-1 P UROSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
urostomu 
ZENSIV-2 P UROSTOMY 
BAG 
dvodjelna vrećica za urostomu 
ZENSETIV 
ZenSetiv sredstva 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

99. 

RAPID TESTS 
brzi testovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1447-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

VEDA.LAB 
Rue de l'Expansion, ZAT du 
Londeau, Cerise, B.P. 181 

61006 Alencon Cedex, 
Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

100. 

MASTDISCS-
ANTIBIOTIK 
SUSCEPTIBILITY DISCS 
IN VIALS AND 
CARTRIDGES 
antibiogram testovi 
MASTRING-S-MULTIPLE 
ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TESTS 
antibiogram testovi 
MAST-ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TEST 
STRIPS 
antibiogram testovi 
MAST ID 
IDENTIFICATION TESTS 
identifikacioni testovi 
MAST ID ESBL 
CARTRIDGE DISCS 
identifikacioni testovi 
MAST DEHYDRATED 
CULTURE MEDIA 
podloge u prahu 
MAST DEHYDRATED 
RAW MATERIALS 
podloge u prahu 
MAST ID™ CULTURE 
MEDIA 
podloge u prahu 
MAST SELECTATAB™ 
dodaci 
MAST SELECTAVIAL™ 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK TELLURITE 
EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ 
UREA SOLUTION (40% 
v/v) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MASTASTAPH™ 
brzi lateks test 
MASTASTREP™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-RA80™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-MRSA™ 
brzi lateks test 
MAST ASSURE™ 
ANTISERA 

Lista D 06-07.4-1-1445-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MAST GROUP LIMITED 
Mast House, Derby Road, 

Bootle, Merseyside 
L20 1EA, Velika Britanija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 
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antiserumi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

101. 

MICROPLEX COIL 
SYSTEM (MCS) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
HYDROCOIL EMBOLIC 
SYSTEM (HES) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1609-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

102. 

EASYNEPH 
NEPHELOMETRY 
SYSTEM MAIN UNIT 
nefelometar 
BARCODE READER 
barkod-čitač 
DILUTION CUPS 
šoljice za diluciju 
READING CUVETTES 
kivete za nefelometar 
SAMPLE CUPS 
šoljice za uzorke 
REACTION SECTORS 
reaktivni sektori 
Napomena: 
Sve veličine pakovanja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1883-3/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 
Via Po 26/28, Localita Pian 

dei Mori 
53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 

103. 

KAORI 
dioptrijski okvir 
MASAO 
dioptrijski okvir 
BETTY BARCLAY 
dioptrijski okvir 

Klasa I 06-07.4-1-1323-2/14 31.10.2014 30.10.2019 
u 

specijalizovanim 
prodavnicama 

VISIBILIA GMBH 
Am Flugplatz 2 

Heubach, Njemačka 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 

104. 

URINE CONTAINER 
WITH COLLECTION 
DEVICE 
urinski kontejneri sa 
kolekcionim setom 
STRAW WITH 
COLLECTION DEVICE 
cjevčica sa kolekcionim setom 
24-HOUR URINE 
CONTAINER 
24-satni urinski kontejner 
URINE COLLECTION 
KITS 
urinski kolekcioni setovi 
TEST TUBES 
test tube 
CUPS AND PRODUCTS 
FOR UNSTRUMENTES 
čašice i proizvodi za 
instrumente 
PETRI DISHES 
petri ploče 
TIPS 
nastavci 
PASTEUR PIPETTES 
pipete pasteur 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1446-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

105. 

ESA 1 SAFETY 
ESA sigurnost 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 

Klasa I 06-07.4-1-1448-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 
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medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen dio.  

106. 

LIFEPAK CR PLUS 
DEFIBRILLATOR 
defibrilator 
LIFEPAK EXPERSS 
DEFIBRILLATOR 
defibrillator 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-2304-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

107. 

OCTACARE COTTON 
SURGICAL TAPES 
flaster na platnu 
OCTACARE SILK-LIKE 
SURGICAL TAPES 
flaster na svili 
OCTACARE 
MICROPOROUS 
SURGICAL TAPES 
flaster na papiru 
OCTACARE 
TRANSPARENT PE 
SURGICAL TAPES 
transparentni PE flaster 
OCTACARE ELASTIC 
NON-WOVEN SURGICAL 
TAPES 
hipoalergijski flaster na flisu 
OCTACARE SPORT TAPE 
flaster za fiksaciju 
OCTACARE PE 
INJECTION PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE TEXTILE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE STANDARD 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ASSORTED 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ROUND 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ACNE FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ECONOMIC 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE FOAM FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE SENSITIVE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE HYDROGEL 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE GARFIELD 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 

Klasa I 06-07.4-1-198-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE 

TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik 

OSB.1.Cd.7 Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

Ukupan broj medicinskih sredstava za koja je izvršen upis i obnova upisa u Registar od 01. oktobra do 31. oktobra 2014. godine 
je 342. 

Broj 10-02.3-1903/14 
06. novembra 2014. godine 

Banja Luka 
Direktor 

Nataša Grubiša, s. r. 
 

 
Na temelju članka 122, a sukladno članku 77. Zakona o lijekovima i medicinskim sredstvima ("Službeni glasnik BiH", broj 

58/08), Agencija za lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine objavljuje 
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POPIS 
MEDICINSKIH SREDSTAVA ZA KOJA SU IZDANE POTVRDE ZA UPIS I OBNOVU UPISA U REGISTAR 

MEDICINSKIH SREDSTAVA 

U razdoblju od 01. listopada 2014. do 31. listopada 2014. godine izdane su Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar sljedećih 
medicinskih sredstava: 
R. 
br. 

Naziv medicinskog sredstva 
(generičko ime) 

Klasa Broj potvrde 
Datum 
potvrde

Rok trajanja 
potvrde

Mjesto prodaje Proizvođač Nositelj dozvole 

1. 
PUMP, POWERED 
(VTPUMP, PE-PM) 
peristaltička pumpa 

Klasa I 06-07.27-3451-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

2. 

OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistem 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 06-07.27-1429-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

3. 

TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 
traheostomski pribor 
INTUBATION SYSTEMS-
ACCESSORIES 
intubacijski pribor 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-1430-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

4. 

STA COMPACT, 
STA COMPACT CT 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA SATELLITE 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA SATELLITE 
CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA-CONTROL LA 1+2 
kontrolni reagensi za testiranje 
lupus antikoagulansa 
STA-FIB 2 
test za testiranje fibrinogena u 
krvi 
ASSERACHROM APA 
SCREEN 
ELISA test za anti-
fosfolipidna antitijela 
ASSERACHROM APA 
IgG,M 
ELISA test za anti-
fosfolipidna antitijela IgM/IgG 
ASSERACHROM ANTI-
β2GP1 IgG 
ELISA test za anti-β2GP1 
antitijela iz klase IgG 
STA-CEPHASCREEN 4 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-CEPHASCREEN 10 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-LIQUID ANTI-XA4 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi 
STA-IMMUNODEF XII 
ljudska plazma bez faktora 
koagulacije XII 

Lista D 06-07.27-4212-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DIAGNOSTICA STAGO 
S.A.S. 

9 rue des Freres Chausson 
Asnieres sur Seine, Francuska 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 
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STA-LIQUID ANTI-XA8 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi kao i 
heparina niske molekularne 
mase 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 2 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
CONFIRM 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 5 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-MULTI HEP 
CALIBRATOR 
kalibracijske plazme za 
heparinske testove 
STA-QUALITY HNF/UFH 
dvije plazme za kontrolu 
kvaliteta testova na 
nefrakcionirani heparin 
D-DI TEST 
test za kvalitativno i 
semikvantitativno određivanje 
d-dimera u plazmi 
STA-LIATEST D-DI 
test traka za kvantitativno 
određivanje D-Dimer u plazmi 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S6 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
STA-LIATEST VWF:Ag 
test za kvalitativno 
određivanje Von 
Willebrandtovog faktora 
STA-VWF:Ag 
CALIBRATOR 
plazma za kalibraciju testna na 
Von Willebrandtov factor 
STA-LIATEST CONTROL 
N+P 
normalna i abnormalna plazma 
za kalibraciju testa na Von 
Villbrandtov faktor 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S2 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
POOL NORM 
skup normalnih ljudskih 
plazmi 
FDP PLASMA 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata u 
plazmi 
STA-PTT A 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-STACHROM AT III3 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa aktivnosti 
antitrombina u plazmi 
STA-C.K. PREST 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme uz 
pomoć kaolina 
PTT-LA 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STACLOT LA 
test za kvantitativno 
određivanje lupus koagulansa 
u plazmi 
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STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 5 
test za određivanje 
protrombinskog vremena u 
plazmi 
STA-THROMBIN 2 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
ASSERACHROM HPIA 
test za kvantitativno 
određivanje anti-heparina-
trombocit faktor 4 antitijela u 
plazmi ili serumu 
STA-LIATEST FDP 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata, 
turbidimetrijom 
STA-FDP CONTROL 
dvije kontrolne plazme za 
kontrolu kvaliteta 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
ibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-FDP CALIBRATOR 
set kalibracijskih plazmi 
namijenjen za kalibraciju 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
fibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-STACHROM 
PLASMINOGEN 
test za kvantitativno 
određivanje plazminogena u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-STACHROM 
ANTIPLASMIN 
test za kvantitativno 
određivanje antiplazmina u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-NEOPLASTINE R 15 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 10 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-THROMBIN 10 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
STA-STACHROM 
PROTEIN C 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 
STA-STACHROM AT III 6 
test za određivanje nivoa 
antitrombina u plazmi sa 
sintetičkim kromogenim 
supstratom 
STA-FIBRINOGEN 5 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa fibrinogena 
u plazmi 
STA-UNICALIBRATOR 
kalibracijska plazma 
namijenjena kalibraciji 
parametara koagulacijskih 
testova na analizatorima iz 
STA linije 
STA-SYSTEM CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
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plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta na analizatorima iz 
STA linije 
STA-COAG CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta 
STA-QUALITY 
HBPM/LMWH 
dvije plazme namijenjene za 
kontrolu kvaliteta testova 
STA-STACLOT APC-R 
test za procjenu otpornosti 
aktiviranog proteina C (APC-
R) u plazmi 
STA-DEFICIENT XI 
ljudska plazma za određivanje 
aktivnosti faktora XI u 
oplazmi 
STA-DEFICIENT IX 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
IX u plazmi 
STA-DEFICIENT VIII 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VIII u plazmi 
STA-DEFICIENT X 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
X u plazmi 
STA-IMMUNODEF II 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-MICROTAINER 
metalna posudica za epruvete 
STA-DEFICIENT VII 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VII u plazmi 
STA-DEFICIENT V 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
V u plazmi 
STA-DEFICIENT II 
supstrat plazme (ljudske i 
goveđe) namijenjen za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
S 
test za kvalitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina S u 
plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
C 
test za kvantitativno 
određivanje razine 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 
STA-MINI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MAXI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MICOCUPS 
staklene epruvete 
STACHROM PAI 
test za određivanje aktivnosti 
plazminogenog aktivacijskog 
inhibitora 1 (PAI-1) 
FIBRI-PREST 
AUTOMMATE 5 
test za kvantitativno 
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određivanje razine fibrinogena 
u plazmi 
F.S. TEST UNIT 
brzi kvalitetni test na topive 
fibrinske monomerske 
komplekse (SFMC) u plazmi 
ASSERACHROM PAI-1 
antigenski test namijenjen 
kvantitativnom određivanju 
plazminog aktivacijskog 
inhibitora-1 
STA-CLEANER 
SOLUTION 
tečnost za pranje analizatora iz 
STA linije 
STA-DESORB U 
otopina za dekontaminaciju 
analizatora iz STA linije 
STIC EXPERT HIT 5 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STIC EXPERT HIT 20 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STA-LIQUID FIB 
test za kvantitativno 
određivanje fibrinogena po 
Claussu na STA 
STA-COMPACT MAX 
automatski koagulometar 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

5. 

DTX/DTX KITS 
jednokratni transduseri krvnog 
pritiska/jednokratni kompleti 
za monitoring krvnog pritiska 
CAREFLOW ARTERIAL 
CATHETER AND KIT 
arterijski kateter 
BLOOD PRESSURE 
MONITORING 
dodatna oprema 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-308-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

ARGON CRITICAL CARE 
SYSTEMS SINGAPORE 

PTE.LTD 
198 Yishun Ave 7 

Singapore, Singapur 

MEDICHEM d.o.o. 
Bugojanska 12 

Sarajevo 

6. 

PHONAK AUDEO Q 
slušni aparat 
PHONAK BASEO Q 
slušni aparat 
PHONAK BOLERO Q 
slušni aparat 
PHONAK NAIDA Q 
slušni aparat 
NAIDA S 
slušni aparat 
PHONAK SKY Q 
slušni aparat 
PHONAK TAO Q 
slušni aparat 
PHONAK VIRTO Q 
slušni aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tablici koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini 
njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-665-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHONAK AG 
Laubisrütistrasse 28 

Stäfa, Švajcarska 

PLUS d.o.o. 
Azize Šaćirbegović 

b.b. 
Sarajevo 

7. 

POLYFLUX 140 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 170 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 210 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3324-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO DIALYSATOREN 
GmbH 

Holger - Crafoord - Strasse 26 
72379 Hechingen, Njemačka 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 
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8. 

NEPHRAL ST 200 
(07332414031725) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 300 
(07332414031732) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 400 
(07332414031749) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 500 
(07332414031756) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3328-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO INDUSTRIES 
7, Avenue Lionel Terray, BP 126 

69883 Meyzieu Cedex, 
Francuska 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 

9. 

CODE MANAGEMENT 
MODULE 
(3312422) 
nadogradnja za kapnografiju 

Klasa IIb 06-07.27-2305-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

10. 

LITHIUM-ION 
RECHARGEABLE 
BATTERY FOR USE 
WITH LIFEPACK 1000 
DEFIBRILATOR 
(3310523) 
punjiva baterija 

Klasa I 06-07.27-2306-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

11. 

INTUBATION SYSTEMS 
ENDOBRONCHIAL 
TUBES 
intubacijski sistem 
endobronhijalni tubus 
INTUBATION SYSTEMS 
LARYNGEAL MASKS 
intubacijski sistem laringealna 
maska 
TRACHEOSTOMY 
CRICOTHYROIDOTOMY 
KITS 
traheostomski krikotireoidni 
kit 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PCT 
set za perkutanu dilatacijsku 
traheostomiju 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 
žica vodilica iz seta perkutanu 
traheostomiju 
OXYGEN AND 
HUMIDITY 
MANAGEMENT HME S 
filter izmjenjivač toplote i 
vlage 
SUCTION CATHETERS-
CLOSED SUCTION 
sukcioni kateter, zatvoreni 
sistem sukcije 
BREATHING SYSTEMS 
CORRUGATED 
CIRCUITS 
anesteziološko crijevo za 
odrasle 
FILTRATION 
BACTERIAL VIRAL 
FILTERS 
bakteriološki filteri 
RESUSCITATION-
MANUAL 
RESUSCITATION 
Ambu balon sa maskom za 
odrasle i CO2 klipom 
OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistemi 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PDT 
set za perkutanu dilatacijsku 

Klasa IIa 06-07.27-1431-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 



Broj 90 - Strana 70 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

traheostomiju 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

12. 

TRACHEOSTOMY-
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
traheostomska kanila 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1432-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

13. 

SYRINGE PUMPS 
perfuzor pumpa 
Napomena: 
Modeli medicinskog sredstva 
se nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1433-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INSTRUMENT (Zhejiang) 

CO.LTD 
No.26.The 3rd. Avenue, 
Hangzhou Economic & 

Technological, Development 
Zone 

Hangzhou, Kina 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

14. 

GELWEAVE 
TRIFURCATE WITH SIDE 
BRANCH WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE BRANCHED 
ARCH GRAFT WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE LUPIANE 
BRANCHED GRAFT 
vaskularni graft 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4049-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

VASCUTEK Ltd. 
Renfrewshire PA4 9 RR, 

Newmains Avenue 
Inchinnan, Scotland 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

15. 

FOOT ADAPTER 
komponente za 
priotetiku/adapteri za stopala 
PYRAMID RECIVERS 
komponente za 
protetiku/adapteri-veza za 
koljena 
SLIDE ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/pomični adapteri 
PYRAMID ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/piramidni adapteri za 
koljeno 
TUBE ASSAMBLY 
komponente za protetiku/cijevi
TUBE CLAMP ADAPTERS
komponente za 
protetiku/adapteri za cijevi 
LAMINATION ANCHORS 
komponente za 
protetiku/adapteri za 
laminaciju 
8-SCREW DOUBLE 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
adapteri 
DOUBLE PYRAMID 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
piramidni adapteri 
ATTACHMENT BLOCK 
komponente za protetiku/veza 
za natkoljenu protezu 
KNEE JOINTS 
komponente za 
protetiku/koljena 
SACH FOOT 
komponente za 
protetiku/stopala 

Klasa I 06-07.27-1619-4/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

IB-ER MAKINA SANAY ve 
TIC. LTD.STI, 

129/9 Sokak No:13, Senayi, 4 
san.Sit. 

Bornova-Izmir, Turska 

ORTOSAR d.o.o. 
Zmaja od Bosne br.37

Sarajevo 
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FOAM COVERS 
komponente za 
protetiku/navlake kozmetičke 
LOCKS 
komponente za 
protetiku/bravice 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

16. 

EDGE SYSTEM 
ELECTRODES 
electrode 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-2307-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

17. 

WARTNER FUNGUS 
CREAM 
krema protiv gljivičnih 
infekcija kože 

Klasa IIa 06-07.27-2990-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MEDGENIX BENELUX n.v 
Vliegveld 21 

B-8560 Wevelgem, Belgija 

CLINRES 
FARMACIJA d.o.o.

Alipašina 29 
Sarajevo 

18. 

RESTORATIVES 
restorativni materijal 
TEMPORARIES 
privremeni materijal 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-2809-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

COLTENE/ 
WHALEDENT AG 
Feldwiesenstrasse 20 

9450 Altstatten, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

19. 

DENITRO FOAM 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE INTRA 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE OP FORTE AF 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIa 06-07.27-2811-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

20. 

EPIDURAL-MINIPACK 
SYSTEM 
epiduralni minipak sistem 
EPIDURAL CATHETERS 
epiduralni kateteri 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1424-1/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC. 

110 Bowman Drive, Keene 
NH 03431, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

21. 

OCTACARE STERILE 
NONWOVEN I.V. 
FIXATION DRESSING 
flaster za fiksiranje I.V.kanile 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN 
ABSORBENT DOUBLE - 
SIDED PAD 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN WOUND 
DRESSING 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN EYE-PAD 
flaster za oko 

Klasa Is 06-07.4-1-226-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik OSB.1.Cd.7 

Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

22. 

FEMORAL HEADS 
femoralna glava 
Napomena: 
Svi modeli, kataloški brojevi i 
veličine medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.27-7057-3/13 06.10.2014 05.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

ZIMMER INC 
345 East Main Street, St. 

Warsaw 
Indiana 46580, Sjedinjene 

Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

23. 

MELGISORB AG 
antimikrobna alginatna obloga 
MEPILEX AG/MEPILEX 
HEEL AG 
antimikrobna silikonska 

Klasa III 06-07.27-6059-4/13 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 80 
Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 
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obloga 
MEPILEX BORDER 
AG/MEPILEX BORDER 
SACRUM AG 
samoprijanjajuća antimikrobna 
silikonska oblog 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

24. 

OROCID MULTISEPT 
PLUS 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO LIGHT 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO SENSITIVE 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO MIKRO 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES 
CLASSIC 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES 
FLORAL 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES LEMON 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE BURTBATH 
dezinfekciono sredstvo 
ISORAPID SPRAY 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIb 06-07.27-2812-2/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

25. 

IRRIGATING SETS 
irigacijski set 
IRRIGATING SETS 
ACESSORIES 
pribor za irigacijski set 
SLOW FLOW INFUSION 
SETS 
sporo protočni infuzioni set 
RESPIRATORY LUNG 
EXPANSION DEVICES 
pomagala za respiraciju 
BRONCHIAL HYGIENE 
DEVICES 
pomagala za bronhijalnu 
higijenu 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-1425-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD INC 
160 Weymouth Street, Rockland 
MA 02370, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

26. 

CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM 
konvektivni sistem za grijanje 
CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM, 
ACCESSORIES 
pribor za konvektivni sistem 
za grijanje 
FAST FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
brzo protočni grijač tečnosti 
FLUID WARMING 
SYSTEMS 
INCORPORATING 
PROGRAMMABLE 
ELETRICAL MEDICAL 
SYSTEMS (PEMS) 
sistem za grijanje tečnosti sa 
PEMS 
SLOW FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
sporo protočni grijač tečnosti 
ESOPHAGEAL 
STETHOSCOPE 
ezofagealni stetoskop 
FOLEY CATHETER 
TEMPERATURE PROBE 
Foley kateter sa 

Klasa IIb 06-07.27-1426-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD INC 
160 Weymouth Street, Rockland 
MA 02370, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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temperaturnom sondom 
GENERAL PURPOSE 
TEMPERATURE PROBES, 
ESOPHAGEAL/RECTAL 
ezofagealna /rektalna 
temperaturna sonda 
SKIN TEMPERATURE 
PROBES 
temperaturna sonda za kožu 
TYMPANIC 
TEMPERATURE PROBES 
bubna temperaturna sonda 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

27. 

CRYSTAL AIRWAY 
MASK 
(111000-000010; 111000-
000015; 111000-000020; 
111000-000025; 111000-
000030; 111000-000040; 
111000-000050) 
laringealna maska 

Klasa IIa 06-07.27-2465-2/14 07.10.2014 06.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

KOO MEDICAL 
EQUIPMENT (Shanghai) 

CO.LTD 
No.1 Songjiang Industrial Park, 

Songjiang 
Shanghai, Kina 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

28. 

VENOUS DRAINAGE 
CANNULAE 
venozna drenažna kanila 
VENT CATHETER 
ventilacioni kateter 
ARTERIAL CANNULA 
arterijska kanila 
RETROGRADE 
CANNULAE 
retrograde kardioplegijski 
kateter 
ANTEGRADE 
CATHETERS 
antegrade kardioplegijski 
kateter 
VASCULAR CATHETERS 
vaskularni kateteri 
PERIPHERAL ACCESS 
periferalni pristup/kanile 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7071-2/13 07.10.2014 06.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

EDWARDS LIFESCIENCES 
LLC 

One Edwards Way Irvine 
CA 92614, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

29. 

NYLON TAPE 
bijela tkana neresorptivna 
traka 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-565-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ETHICON, LLC 
475 C Street, Los Frailes 
Industrial Park, Suite 401, 

Guaynabo 
Puerto Rico, Sjedinjene 

Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

30. 

CODMAN HOLTER 
PRODUCTS 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
SIPHONGUARD 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-566-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, Raynham 
Massachusetts, Sjedinjene 

Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

31. DURAFORM DURAL Klasa III 06-07.4-1-567-1/14 08.10.2014 07.10.2019 u zdravstvenim CODMAN & SHURTLEFF KRAJINALIJEK a.d.
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GRAFT IMPLANT 
implant za tkivo tvrde 
moždane opne (dure) na bazi 
kolagena 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

ustanovama INC. 
325 Paramount Drive, Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

Ilije Garašanina 6 
Banja Luka 

32. 

WAIST CORSETS 
ortoze za kičmu 
KNEE BRACES 
ortoze za koljeno 
ARM SLINGS 
ortoze za ruku 
WRIST BARACES AND 
SPLINTS 
ortoze za šaku i splintovi 
MEDICAL 
COMPRESSION 
STOCKINGS 
kompresivne čarape 
ANKLE BRACES&FOOT 
SUPPORTS 
ortoze za skočni zglob i 
podrška za stopalo 
SILICONE PRODUCTS 
silikonski proizvodi 
ORTOPEDIC PRODUCTS 
FOR LOWER AND UPPER 
EXTREMITY 
ortopedski proizvodi za donje i 
gornjr ekstremitete 
OTHER PRODUCTS 
ostali proizvodi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-558-1/14 08.10.2014 07.10.2019 

u ljekarnama, 
bolničkim 

ljekarnama i 
specijaliziranim 
prodavaonicama

VARITEKS ORTOPEDI 
SANAYI A.S. 

Maltepe Mah.Litros Yolu Aile 
Bahce Sok.No:10, Topkapi 

34010 
Istanbul, Turska 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

33. 

AQUACEL EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
hidrofiber obloga za tretman 
rana-set 

Klasa IIb 06-07.4-1-557-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside Industrial 

Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

34. 
BT 4500 
automatski analizator za 
biohemijske pretrage 

Lista D 06-07.4-1-616-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

35. 

CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 
šant za hidrocefalus 
(Hydrocephalic Shunt) 
BACTISEAL EXTERNAL 
VENTRICULAR 
DRAINAGE CATHETERS 
kateteri obloženi antibiotikom 
za eksternu drenažu moždanih 
komora 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-568-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, Raynham 
Massachusetts, Sjedinjene 

Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

36. 

TETHERED AND NON-
TETHERED DR. FILTER 
(LASER ACCESSORIES) 
ograničeni i neograničeni laser 
Dr.Filter (laser dodaci) 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-695-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
Inc 

6201 South Freeway,Forth 
Worth 

Texas, Sjedinjene Američke 
Države 

ALCON PHARMA-
CEUTICALS BH 

d.o.o. 
Zmaja od Bosne 7 

Sarajevo 
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37. 

ENDO GIA REUSABLE 
ADAPTER 
(EGIAADAPT) 
adapter za višekratnu upotrebu 
IDRIVE ULTRA 
REUSABLE POWERED 
HANDLE 
(IDRVULTRA1) 
ručica sa baterijskim 
napajanjem 

Klasa IIa 06-07.4-1-746-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

38. 

iDRIVE BATTERY 
INSERTION GUIDE 
(IDRVBIG) 
vođica za bateriju 
iDRIVE ULTRA 
REUSABLE MANUAL 
ADAPTER TOOL 
(IDRVRET) 
ručni alat za adaptaciju za 
višekratnu upotrebu 

Klasa I 06-07.4-1-745-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

39. 

ELECTRIC 
WHEELCHAIRS 
električna invalidska kolica 
EVERYDAY LIFE AIDS 
pomagala za svaki dan 
MANUAL 
WHEELCHAIRS 
mehanička invalidska kolica 
WALKING AIDS 
hodalice, rolatori 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-6650-3/13 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BISCHOFF & BISCHOFF 
GmbH 

Becker-Goring-Srasse 13 
Karlsbad, Njemačka 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

40. 

RETRACTORS 
THORACIC 
torakalni retraktor 
HEART VALVE 
ACCESSORIES (SIZERS 
AND DISPOSABLE 
HANDLE) 
držači i set instrumenata za 
ugradnju srčanih zalizaka 
valvula 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7072-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

EDWARDS LIFESCIENCES 
LLC 

One Edwards Way Irvine 
CA 92614, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

41. 

HANDLES AND 
HOLDERS 
ručke i držači 
SIZER TRAYS 
tacna/kaseta-instrument 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-7070-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

EDWARDS LIFESCIENCES 
LLC 

One Edwards Way Irvine 
CA 92614, Sjedinjene Američke 

Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

42. 
STAINLESS STEEL 
sterilna, neresorptivna hirurška 
žica (konac) 

Klasa IIb 06-07.27-4536-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

43. 

PGA RESORBA 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
PGA RESOQUICK 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
CAPROLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON ORAL 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
MOPYLEN 

Klasa III 06-07.27-4537-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 
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Steilni, neresorptivni, 
monofilamentni hirurški konac 
RESOLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
NYLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOTEX ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
POLYESTER 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPOLENE 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOPREN 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SILK 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 

44. 

KANGAROO EPUMP 
ENTERAL FEED AND 
FLUSH PUMP WITH 
POLE CLAMP, 
PROGRAMMABLE 
(482400J) 
pumpa za enteralnu ishranu 

Klasa IIa 06-07.4-1-747-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

45. 

BIOSEN C_LINE "GP+" 
(5213-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN C_LINE 
"CLINIC" 
(5214-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN S_LINE "LAB+" 
(5222-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 

Lista D 06-07.4-1-819-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

EKF - DIAGNOSTIC GmbH 
Ebendorfer Chaussee 3, Barleben 

Magdeburg, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

46. 

INVALIDSKA KOLICA 
NA MEHANIČKI POGON 
ANTI-DEKUBITALNI 
MADRAC 
STOLICA ZA TUŠIRANJE 
TOALETNA STOLICA 
TOALETNI STOLAC ZA 
TUŠIRANJE 
TOALETNI STOLAC ZA 
KADU 
KLUPA ZA TUŠ 
HVATALJKA ZA KADU 
NASLONJAČ 
HODALICA 
ŠTAP 
PODLAKATNE ŠTAKE 
PODPAZUŠNE ŠTAKE 
SPRAVA ZA VJEŽBANJE 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-809-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TIMAGO INTERNATIONAL 
GROUP SPOLKA Z.O.O. i 

SPOLKA-SPOLKA 
KOMANDYTOWA 

ul.Karpacka 24/12 
43-316 Bielsko, Poljska 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 

47. 

K-FILES, FLEX. K-FILES 
Ker igle 
H-FILES, FLEX. H-FILES 
Hedstrom igle 
REAMERS, 
FLEX.REAMERS 
instrumenti za endodonciju 
SPREADERS 

Klasa I 06-07.4-1-956-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 
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instrument za zubni kanal 
MOLAR MATRICES, 
PREMOLAR MATRICES 
matrice 

48. 

SET PROMO S-APEX, 
ROTARY INSTRUMENTS 
S-APEX 
Instrumenti za endodonciju 
RACE, PRE-RACE, 
BIORACE, D-RACE, 
IRACE, RACE SCOUT, 
EASY RACE, XTREM 
RACE 
instrumenti za endodonciju 
OBTURATION SCREWS 
obturacioni kočići 
PASTE FILLERS 
STANDARD 171, PASTE 
FILLERS 
SENSIPAST,PASTE 
FILLERS W.SPRING 190 
lentule 

Klasa IIa 06-07.4-1-957-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

49. 

LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ PF 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ SC 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK COMBICUP™ 
INLAYS AND 
ACCESSORIES 
implant, umetak bescementne 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ R 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i kataloški
brojevi medicinskih sredstava 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.27-3256-4/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

WALDEMAR LINK GmbH & 
Co.KG 

Barkhausenweg 10 
Hamburg, Njemačka 

AKO MED d.o.o. 
Mladena Stojanovića 

93 
Banja Luka 

50. 

MODULARNI DIJELOVI 
ZA PROTEZE DONJIH 
EKSTREMITETA I 
DIJELOVI ZA PROTEZU 
RUKU 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1602-1/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

UNIPROX GMBH & CO.KG 
Heinrich-Heine-Strase 4,07937 

Zeulenroda 
Triebes, Njemačka 

BAUERFEIND d.o.o.
Bulevar Meše 
Selimovića 19 

Sarajevo 

51. 

ORBIS ORBI-HISILBER 
AMALGAM 
amalgam 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-3518-1/14 14.10.2014 13.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijaliziranim 
prodavaonicama

ORBIS DENTAL 
HANDELSGESELLSCHAFT 

MHB 
Schuckerstrasse 21 
Munster, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o. 

Blajburških žrtava 23 
Mostar 

52. 

HD-CATHETER-SETS 
DOUBLE LUMEN 
kateter za dijalizu, 
dvolumenski, setovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-4284-2/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE AG & Co. KGaA 

D-61346 
Bad Homburg, Njemačka 

FRESENIUS 
MEDICAL CARE 

BH D.O.O. 
Zmaja od Bosne 7-7A

Sarajevo 

53. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 

Klasa IIa 06-07.4-1-953-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 80 
Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 
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nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

54. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njien sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-954-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 80 
Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

55. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-955-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 80 
Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

56. 
ACETOCAUSTIN 
tekućina za odstranjivanje 
bradavica 

Klasa I 06-07.4-1-959-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TEMMLER PHARMA 
GMBH & CO.KG 
Temmlerstrasse 2 

Marburg, Njemačka 

SALVEO d.o.o. 
Valtera Perića 22 

Sarajevo 

57. 

VASCUGRAFT SOFT 
vaskularne proteze 
VASCUGRAFT PTFE 
vaskularne proteze 
UNIGRAFT K DV 
vaskularne proteze 
SILVER GRAFT 
vaskularne proteze 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-3294-2/14 15.10.2014 14.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 

Ulica Pavla Goranina 7
Tuzla 

58. 

MAMMOMAT FUSION 
(10762444) 
stacionarni mamografski RTG 
sistem, digitalni 

Klasa IIb 06-07.4-1-680-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SIEMENS AG 
Wittelsbacherplatz 2 
Münhen, Njemačka 

SIEMENS d.o.o. 
Milana Preloga 12b 

Sarajevo 

59. 

SOPROCARE-SOPRO 950 
intraoralna kamera 
SOPRO 617 
intraoralna kamera 
SOPRO 717 FIRST 
intraoralna kamera 
SOPROLIFE - SOPRO 900 
intraoralna kamera 
SOPIX 
digitalni rendgenski sistem 
SOPIX2 
digitalni rendgenski sistem 
PSPIX 
digitalni sistem za izradu RTG 
slike 
Napomena: 
Svi podaci o obliku i 
pakiranju medicinskog 
sredstva se nalaze u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-958-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SOPRO 
ZAC Athelia IV, Avenue des 

Genevriers 
La Ciotat Cedex, Francuska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

60. 

GAS MANAGMENT 
SYSTEM (GMS) 
sistem medicinskih gasova i 
vakum sistem 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-268-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DRÄGER MEDICAL GMBH 
Moislingen Allee 53-55 

Lubeck, Njemačka 

BOSNAMED d.o.o. 
Jukićeva bb 

Sarajevo 

61. 

THORMETRIX-
COMPACT 
drenažni sistem 
THORMETRIX-HIGH 
CAPACITY 
drenažni sistem 
HIGH CAPACITY DRY 
THORACIC DRAINAGE 
SYSTEM 
drenažni sistem 
THORAMETRIX-
COMPACT CHEST 

Klasa I 06-07.4-1-381-1/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 45057 

Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 
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DRAINAGE SYSTEM 
drenažni sistem 
THORMETRIX-SINGLE 
BOTTLE 
drenažni sistem 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

62. 

SILICONE TORACIC 
CATHETER 
kateter set za drenažu 
THORACIC CATHETER 
kateter set za drenažu 
PVC THORACIC 
CATHETER 
kateter set za drenažu 
TROCAR CATHETER 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
SELDINGER 
kateter set za drenažu 
PIGTAIL 
PNEUMOTORAX 
kateter set za drenažu 
GRAVITATION 
DRAINAGE SET 
kateter set za drenažu 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-382-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 45057 

Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

63. 

YASARGIL ANEURYSM 
CLIPS, AVM CLIPS AND 
INSTRUMENTS 
klipse za aneurizme, klipovi i 
instrumenti 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4139-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 

Ulica Pavla Goranina 7
Tuzla 

64. 
SILICONE-LOOPS 
neresorptivne hirurške petlje 

Klasa IIa 06-07.4-1-713-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAG WIESSNER GMBH 
& CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

65. 

NYLON, SERALON, 
SUPRAMID 
kožni konac, poliamid, 
neresorptivni 
SERAFLEX 
neresorptivni materijal, silk 
SERAMESH, SERASIS, 
SERATOM 
resortivni tekstilni implantati 
od poliprilena 
SERANOX 
neresorptivni materijal, čelična 
žica 
BONE WAX 
koštani vosak 

Klasa IIb 06-07.4-1-1794-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

SERAG WIESSNER GMBH 
& CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

66. 

CLEARVUE 350 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 550 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 650 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 

Klasa IIa 06-07.27-2866-3/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHILIPS ULTRASOUND 
INC. 

22100 Bothell-Everett Highway, 
Bothel 

WA 98021-8431, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDPOINT d.o.o. 
Milana Preloga bb 

Sarajevo 
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ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 5 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 7 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CX50 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tablici koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini 
njen sastavni dio. 

67. 

HF-ELECTRODE 
elektroda/monopolarna 
LEY PROTHESIS 
kaseta za opremu 
Napomena: 
Svi modeli, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tablici koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini 
njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-4213-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEISTER 
MEDIZINTECHNIK GMBH 

Fohrenstrasse 2 
Tuttlingen, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

68. 
BRUNO ANTIVIRAL 
sprej za nos sa morskom 
vodom i karaginanom 

Klasa IIa 06-07.27-4477-2/14 20.10.2014 19.10.2019 

u ljekarnama, 
bolničkim 

ljekarnama i 
specijaliziranim 
prodavaonicama

MONO CHEM-PHARM 
PRODUKTE GmbH 

Leystrasse 129 
Wien, Austrija 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 

69. 

SERAZYM® 
ADENOVIRUS 
test za detekciju Adenovirusa 
u uzorcima stolice 
SERAZYM® 
ENTAMOEBA 
HISTOLYTICA 
test za detekciju Entamoeba 
histolytica u uzorcima stolice 
SERAZYM® ROTAVIRUS 
test za detekciju Rotavirusa u 
uzorcima stolice 
SERAZYM® 
CLOSTRIDIUM 
DIFFICILE TOXIN A+B 
test za detekciju Clostridium 
difficile Toxina A i B u 
uizorcima stolice 
SERAZYM® 
ASTROVIRUS 
test za detekciju Astrovirusa u 
uzorcima stolice 
SERAZYM® NOROVIRUS 
test za detekciju Norovirusa u 
uzorcima stolice 
Napomena: 
Sve veličine pakiranja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-133-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAMUN DIAGNOSTICA 
GMBH 

Spreenhagener Strasse 1 
Heidesee, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

70. 

AQUACEL AG FOAM 
DRESSING WITH SILVER 
pjenasta obloga sa srebrom 
AQUACEL AG+EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
WITH SILVER 
hidrofiber obloga sa srebrom 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-559-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside Industrial 

Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

71. 
SERAFIT, SERAPID 
resorptivni konac - poliglikolni
acid 

Klasa III 06-07.4-1-1788-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

SERAG WIESSNER GMBH 
& CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 
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SULENE, TERYLENE 
neresorptivni konac - poliester 
SERAPREN 
nereseroptivni konac - 
polipropilen 
SERACOR 
neresorptivni hirurški konac 
SERASYNTH 
resorptivni hirurški konac 
SERAFAST 
reseroptivni konac - monokril 
SERALENE 
neresorptivni konac od 
polivinilidenfluorid 

Naila, Njemačka 

72. 

ARM-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 
(BP 1307) 
digitalni automatski tlakomjer 
WIRST-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 
(BP 2208) 
digitalni automatski tlakomjer 

Klasa IIa 06-07.27-3187-2/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 
Building 2, No.202, Zhenzhong 
Road, West Lake Economy & 

Tehnology Zone 
Hangzhou, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

73. 

DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 5 STK 
sterilni flaster za rane 5 kom 
DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 
WASSWRDICHT 5 STK. 
sterilni flaster za rane, 
vodootporni, 5 kom 

Klasa Is 06-07.27-3642-1/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MPC INTERNATIONAL S.A. 
26, Boulevard Royal 
L-2449 Luksemburg, 

Luksemburg 

DM DROGERIE 
MARKT d.o.o. 

Lužansko polje 40b 
Sarajevo 

74. 

FARSTAR OGIS 
MEDICINSKE KAPE 
medicinske kape 
FARSTAR OGIS MASKE 
ZA LICE 
maske za lice 
Napomena: 
Namjena i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1251-2/14 21.10.2014 20.10.2019 

u ljekarnama, 
bolničkim 

ljekarnama i 
specijaliziranim 
prodavaonicama

FARSTAR OGIS MEDICAL 
d.o.o 

Zdravka Čelara 11 
Srbac, Bosna i Hercegovina 

FARSTAR OGIS 
MEDICAL d.o.o. 
Zdravka Čelara 11 

Srbac 

75. 
AOSEPT PLUS 
rastvor za održavanje svih 
kontaktnih sočiva 

Klasa IIb 06-07.4-1-1155-1/14 22.10.2014 21.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

76. 

MARISOL 
PHYSIOLOGICA 
izotonični rastvor morske soli, 
kapi za nos 10 ml 

Klasa I 06-07.4-1-1113-1/14 22.10.2014 21.10.2019 

u ljekarnama, 
bolničkim 

ljekarnama i 
specijaliziranim 
prodavaonicama

ESENSA d.o.o. 
Viline vode bb, Slobodna zona 

Beograd, Republika Srbija 

EVROPA LIJEK 
PHARMA d.o.o. 

Rogačići b.b, Vlakovo
Sarajevo 

77. 
AIR OPTIX NIGHT & 
DAY AQUA 
meko kontaktno sočivo 

Klasa IIb 06-07.4-1-1156-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

78. 

COTTON WOOL 
sanitetska vata, pamučna 
Napomena: 
Sve veličine medicinskog 
sredstva su navedene u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1154-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PAPATYA PAMUK VE 
KOZMETIK 

SAN.TIC.LTD.STI 
Organize Sanayi Bolgesi 12. 

Cadde No.2 Baspinar 
Gaziantep, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

79. 

DIGITAL 
THERMOMETER 
(MT-101) 
toplomjer 
INFRARED EAR 
THERMOMETER 
(ET-101A) 
toplomjer 

Klasa IIa 06-07.4-1-1299-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 
Building 2, No.202, Zhenzhong 
Road, West Lake Economy & 

Tehnology Zone 
Hangzhou, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

80. 

SEMI THE SEAL 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1093268) 

Klasa IIa 06-07.4-1-1145-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESPIRONICS 
RESPIRATORY DRUG 
DELIVERY (UK) LTD 

Chichester Business Park, City 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 
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kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ESSENCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099967) 
kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ELEGANCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099973) 
kompresorski raspršivač zraka 

Fields Way, Tangmere 
PO20 2FT Chichester, Velika 

Britanija 

81. 

ARROW 
dioptrijski okvir 
HELLO KITTY 
dioptrijski okvir 
NEW YORK YANKEES 
dioptrijski okvir 
TITEUF 
dioptrijski okvir 
OWLET 
dioptrijski okvir 
LAPO 
dioptrijski okvir 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tablici koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini 
njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1325-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u specijaliziranim 
prodavaonicama

OPAL SAS 
24 Avenue Joannes Masset 

Lyon, Francuska 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 

82. 

SURGICAL 
INSTRUMENTS 
hirurški instrumenti 
EXAMINATION LIGHTS 
pregledne i OP lampe 
Napomena: 
Svi modeli, veličine, dimenzije 
i kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-4258-2/14 24.10.2014 23.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEBRUDER MARTIN 
GMBH & CO.KG 
KLS Martin Platz 1 

Tuttlingen, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

83. 

HYALUBRIX 60 
(60mg/4ml) 
otopina za intra-artikularnu 
primjenu 

Klasa III 06-07.4-1-1327-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

FIDIA FARMACEUTI S.P.A. 
Via Ponte Della Fabbrica 3/A 

35031 Abano Terme (PD), Italija 

OSTEO-MED d.o.o.
Zmaja od Bosne bb 

Sarajevo 

84. 

SENTRANT 
INTRODUCER SHEATH 
WITH HYDROPHILIC 
COATING 
uvodnik sa hidrofilnim slojem 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i kataloški
brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1351-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

85. 

8MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
10MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
12MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
14MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-1350-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC SOFAMOR 
DANEK USA, Inc 

1800 Pyramid Place, Memphis 
Tennessee 38132, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

86. 

TALENT ENDOLUMINAL 
OCCLUDER SYSTEM 
talent endoluminalni sistem za 
okluziju 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog stredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine nje sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1352-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

87. 
COMPLETE SE 
VASCULAR SELF 
EXPANDING STENT 

Klasa IIb 06-07.4-1-1353-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 83 

 

SYSTEM 
sistem samoširećeg stenta 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Američke Države Novi Grad 

88. 

FRED INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS Jr INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1606-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION EUROPE 
30 bis rue de Viel Abreuvior 

Saint Germain-en-Laye, 
Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

89. 

CASPER CAROTID 
ARTERY STENT SYSTEM 
karotidni stent 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1607-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION EUROPE 
30 bis rue de Viel Abreuvior 

Saint Germain-en-Laye, 
Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

90. 

PHIL LIQUID EMBOLIC 
SYSTEM 
tečno embolizacijsko sredstvo 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1608-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION EUROPE 
30 bis rue de Viel Abreuvior 

Saint Germain-en-Laye, 
Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

91. 

EUROPA ULTRA CTO - 
CHRONIC TOTAL 
OCCLUSION CORONARY 
BALLON CATHETER 
koronarni balon kateter za 
hronične totalne okluzije 
Napomena: 
Sve dimenzije i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.4-1-976-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RONTIS CORPORATION 
S.A. 

Bahnhofstrasse 7, CH 6301 
Zug, Švajcarska 

ADRIALINE d.o.o. 
Ilije Garašanina bb 

Banja Luka 

92. 

VIDAS® TESTOSTERONE 
II 
(414320) 
testosteron test 

Lista D 06-07.4-1-1444-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

BIOMERIEUX S.A. 
Chemin de l`Orme 

Marcy l'Etoile, Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

93. 

TREADMILL 
H/P/COSMOS 150/150 
ergometer 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1442-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

H/P/COSMOS 
SPORTS&MEDICAL GMBH 

Am Sportplatz 8 
83365 Nuβdorf, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

94. 

VITEK 2 
PIPETTER/DILUTER KIT 
(21219) 
pomoćni set za diluciju 

Lista D 06-07.4-1-1443-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

BIOMERIEUX INC 
100 Rodolphe Street, Durham 

North Carolina, Sjedinjene 
Američke Države 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

95. 

CHAPERON GUIDE 
CATHETER SYSTEM 
mikrokateter 
SOFIA DISTAL ACCES 
CATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED SOFT 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED 
MICROCATHETER 
mikrokateter 

Klasa III 06-07.4-1-1610-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene Američke 
Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 
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HEADWAY 21 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 27 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY DUO 
mikrokateter 
Napomena: 
Sve veličine, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tablici koja se nalazi u 
privitku ove potvrde i čini 
njen sastavni dio. 

96. 

TRAXCESS 14 
GUIDEWIRE 
žica vodilja 
TRAXCESS 14EX 
GUIDEWIRE 
žica vodilja 
TRAXCESS DOCKING 
WIRE 
žica vodilja 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1611-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene Američke 
Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

97. 

REAGENSI ZA 
NEFELOMETAR 
SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE 
SREDSTVO ZA DILUCIJU 
Napomena: 
Svi zaštićeni nazivi, veličine 
pakiranja i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1882-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 

Via Po 26/28, Localita Pian dei 
Mori 

53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 

98. 

ZENSIV 2-P BASEPLATE 
disk-podloga za ostomiju 
ZENSIV-1 P 
KOLOSTOMY BAG 
jednodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-2 P 
KOLOSTOMY BAG 
dvodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-1 P ILEOSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
ileostomu 
ZENSIV-2 P ILEOSTOMY 
BAG 
dvodjelna vrećica za ileostomu 
ZENSIV-1 P UROSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
urostomu 
ZENSIV-2 P UROSTOMY 
BAG 
dvodjelna vrećica za urostomu 
ZENSETIV 
ZenSetiv sredstva 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-388-2/14 30.10.2014 29.10.2019 

u ljekarnama, 
bolničkim 

ljekarnama i 
specijaliziranim 
prodavaonicama

OxMED INTERNATIONAL 
GMBH 

Groendahlscher Weg 87 
D-46 446 Emmerich am Rhein, 

Njemačka 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 

99. 

RAPID TESTS 
brzi testovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1447-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

VEDA.LAB 
Rue de l'Expansion, ZAT du 
Londeau, Cerise, B.P. 181 

61006 Alencon Cedex, 
Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

100. 

MASTDISCS-
ANTIBIOTIK 
SUSCEPTIBILITY DISCS 
IN VIALS AND 

Lista D 06-07.4-1-1445-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MAST GROUP LIMITED 
Mast House, Derby Road, 

Bootle, Merseyside 
L20 1EA, Velika Britanija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 
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CARTRIDGES 
antibiogram testovi 
MASTRING-S-MULTIPLE 
ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TESTS 
antibiogram testovi 
MAST-ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TEST 
STRIPS 
antibiogram testovi 
MAST ID 
IDENTIFICATION TESTS 
identifikacioni testovi 
MAST ID ESBL 
CARTRIDGE DISCS 
identifikacioni testovi 
MAST DEHYDRATED 
CULTURE MEDIA 
podloge u prahu 
MAST DEHYDRATED 
RAW MATERIALS 
podloge u prahu 
MAST ID™ CULTURE 
MEDIA 
podloge u prahu 
MAST SELECTATAB™ 
dodaci 
MAST SELECTAVIAL™ 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK TELLURITE 
EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ 
UREA SOLUTION (40% 
v/v) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MASTASTAPH™ 
brzi lateks test 
MASTASTREP™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-RA80™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-MRSA™ 
brzi lateks test 
MAST ASSURE™ 
ANTISERA 
antiserumi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

101. 

MICROPLEX COIL 
SYSTEM (MCS) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
HYDROCOIL EMBOLIC 
SYSTEM (HES) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tablici koja se 
nalazi u privitku ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1609-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene Američke 
Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

102. 

EASYNEPH 
NEPHELOMETRY 
SYSTEM MAIN UNIT 
nefelometar 
BARCODE READER 
barkod-čitač 
DILUTION CUPS 
šoljice za diluciju 

Lista D 06-07.4-1-1883-3/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 

Via Po 26/28, Localita Pian dei 
Mori 

53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 
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READING CUVETTES 
kivete za nefelometar 
SAMPLE CUPS 
šoljice za uzorke 
REACTION SECTORS 
reaktivni sektori 
Napomena: 
Sve veličine pakiranja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

103. 

KAORI 
dioptrijski okvir 
MASAO 
dioptrijski okvir 
BETTY BARCLAY 
dioptrijski okvir 

Klasa I 06-07.4-1-1323-2/14 31.10.2014 30.10.2019 
u specijaliziranim 
prodavaonicama

VISIBILIA GMBH 
Am Flugplatz 2 

Heubach, Njemačka 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 

104. 

URINE CONTAINER 
WITH COLLECTION 
DEVICE 
urinski kontejneri sa 
kolekcionim setom 
STRAW WITH 
COLLECTION DEVICE 
cjevčica sa kolekcionim setom 
24-HOUR URINE 
CONTAINER 
24-satni urinski kontejner 
URINE COLLECTION 
KITS 
urinski kolekcioni setovi 
TEST TUBES 
test tube 
CUPS AND PRODUCTS 
FOR UNSTRUMENTES 
čašice i proizvodi za 
instrumente 
PETRI DISHES 
petri ploče 
TIPS 
nastavci 
PASTEUR PIPETTES 
pipete pasteur 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1446-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

105. 

ESA 1 SAFETY 
ESA sigurnost 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1448-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

106. 

LIFEPAK CR PLUS 
DEFIBRILLATOR 
defibrilator 
LIFEPAK EXPERSS 
DEFIBRILLATOR 
defibrillator 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-2304-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
ljekarnama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

107. 

OCTACARE COTTON 
SURGICAL TAPES 
flaster na platnu 
OCTACARE SILK-LIKE 
SURGICAL TAPES 
flaster na svili 
OCTACARE 
MICROPOROUS 
SURGICAL TAPES 
flaster na papiru 
OCTACARE 
TRANSPARENT PE 
SURGICAL TAPES 

Klasa I 06-07.4-1-198-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik OSB.1.Cd.7 

Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 
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transparentni PE flaster 
OCTACARE ELASTIC 
NON-WOVEN SURGICAL 
TAPES 
hipoalergijski flaster na flisu 
OCTACARE SPORT TAPE 
flaster za fiksaciju 
OCTACARE PE 
INJECTION PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE TEXTILE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE STANDARD 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ASSORTED 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ROUND 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ACNE FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ECONOMIC 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE FOAM FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE SENSITIVE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE HYDROGEL 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE GARFIELD 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 

Ukupan broj medicinskih sredstava za koja je izvršen upis i obnova upisa u Registar od 01. listopada do 31. listopada 2014. 
godine je 342. 

Broj 10-02.3-1903/14 
06. studenog 2014. godine 

Banja Luka 
Ravnatelj 

Nataša Grubiša, v. r. 
 

 
На основу члана 122, а у складу са чланом 77. Закона о лијековима и медицинским средствима ("Службени гласник 

БиХ", број 58/08), Агенција за лијекове и медицинска средства Босне и Херцеговине објављује 

СПИСАК 
МЕДИЦИНСКИХ СРЕДСТАВА ЗА КОЈА СУ ИЗДАТЕ ПОТВРДЕ ЗА УПИС И ОБНОВУ УПИСА У РЕГИСТАР 

МЕДИЦИНСКИХ СРЕДСТАВА 

У периоду од 01. октобра 2014. до 31. октобра 2014. године издате су Потврде за упис и обнову уписа у Регистар 
сљедећих медицинских средстава: 

 
Р. 
бр. 

Назив медицинског 
средства (генеричко име) 

Класа Број потврде 
Датум 
потврде

Рок трајања 
потврде

Мјесто продаје Произвођач Носилац дозволе 

1. 
PUMP, POWERED 
(VTPUMP, PE-PM) 
peristaltička pumpa 

Klasa I 06-07.27-3451-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

2. 

OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistem 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa Is 06-07.27-1429-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

3. 

TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 

Klasa I 06-07.27-1430-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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traheostomski pribor 
INTUBATION SYSTEMS-
ACCESSORIES 
intubacijski pribor 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Kent, Velika Britanija 

4. 

STA COMPACT,STA 
COMPACT CT 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA SATELLITE 
aparat za testiranje koagulacije 
krvi 
STA CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA SATELLITE 
CUVETTES 
plastične posudice za testne 
uzorke 
STA-CONTROL LA 1+2 
kontrolni reagensi za testiranje 
lupus antikoagulansa 
STA-FIB 2 
test za testiranje fibrinogena u 
krvi 
ASSERACHROM APA 
SCREEN 
ELISA test za anti-
fosfolipidna antitijela 
ASSERACHROM APA 
IgG,M 
ELISA test za anti-
fosfolipidna antitijela IgM/IgG 
ASSERACHROM ANTI-
β2GP1 IgG 
ELISA test za anti-β2GP1 
antitijela iz klase IgG 
STA-CEPHASCREEN 4 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-CEPHASCREEN 10 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-LIQUID ANTI-XA4 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi 
STA-IMMUNODEF XII 
ljudska plazma bez faktora 
koagulacije XII 
STA-LIQUID ANTI-XA8 
test za kvantifikaciju 
nefrakcioniranog heparina i 
fondaparinuxa u plazmi kao i 
heparina niske molekularne 
mase 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 2 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
CONFIRM 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-STACLOT DRVV 
SCREEN 5 
test za detekciju lupusa 
koagulansa u plazmi 
STA-MULTI HEP 
CALIBRATOR 
kalibracijske plazme za 
heparinske testove 
STA-QUALITY HNF/UFH 
dvije plazme za kontrolu 
kvaliteta testova na 
nefrakcionirani heparin 

Lista D 06-07.27-4212-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DIAGNOSTICA STAGO 
S.A.S. 

9 rue des Freres Chausson 
Asnieres sur Seine, Francuska 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 
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D-DI TEST 
test za kvalitativno i 
semikvantitativno određivanje 
d-dimera u plazmi 
STA-LIATEST D-DI 
test traka za kvantitativno 
određivanje D-Dimer u plazmi 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S6 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
STA-LIATEST VWF:Ag 
test za kvalitativno 
određivanje Von 
Willebrandtovog faktora 
STA-VWF:Ag 
CALIBRATOR 
plazma za kalibraciju testna na 
Von Willebrandtov factor 
STA-LIATEST CONTROL 
N+P 
normalna i abnormalna 
plazma za kalibraciju testa na 
Von Villbrandtov faktor 
STA-LIATEST FREE 
PROTEIN S2 
test za slobodne proteine S u 
plazmi 
POOL NORM 
skup normalnih ljudskih 
plazmi 
FDP PLASMA 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata u 
plazmi 
STA-PTT A 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STA-STACHROM AT III3 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa aktivnosti 
antitrombina u plazmi 
STA-C.K. PREST 5 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme uz 
pomoć kaolina 
PTT-LA 
test za aktivirano parcijalno 
tromboplastinsko vrijeme 
STACLOT LA 
test za kvantitativno 
određivanje lupus koagulansa 
u plazmi 
STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 5 
test za određivanje 
protrombinskog vremena u 
plazmi 
STA-THROMBIN 2 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
ASSERACHROM HPIA 
test za kvantitativno 
određivanje anti-heparina-
trombocit faktor 4 antitijela u 
plazmi ili serumu 
STA-LIATEST FDP 
test za semikvantitativno 
određivanje fibrin/fibrinogen 
degradacijskih produkata, 
turbidimetrijom 
STA-FDP CONTROL 
dvije kontrolne plazme za 
kontrolu kvaliteta 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
ibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-FDP CALIBRATOR 
set kalibracijskih plazmi 
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namijenjen za kalibraciju 
turbidimetrijskih testova na 
produkte degradacije 
fibrina/fibrinogena (FDP) 
STA-STACHROM 
PLASMINOGEN 
test za kvantitativno 
određivanje plazminogena u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-STACHROM 
ANTIPLASMIN 
test za kvantitativno 
određivanje antiplazmina u 
plazmi sa sintetičkim 
kromogenskim supstratom 
STA-NEOPLASTINE R 15 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-NEOPLASTINE CL 
PLUS 10 
test namijenjen za određivanje 
protrombinskog vremena (PV) 
u plazmi na analizatorima iz 
STA linije 
STA-THROMBIN 10 
test za određivanje 
trombinskog vremena 
STA-STACHROM 
PROTEIN C 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 
STA-STACHROM AT III 6 
test za određivanje nivoa 
antitrombina u plazmi sa 
sintetičkim kromogenim 
supstratom 
STA-FIBRINOGEN 5 
test za kvantitativno 
određivanje nivoa fibrinogena 
u plazmi 
STA-UNICALIBRATOR 
kalibracijska plazma 
namijenjena kalibraciji 
parametara koagulacijskih 
testova na analizatorima iz 
STA linije 
STA-SYSTEM CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta na analizatorima iz 
STA linije 
STA-COAG CONTROL 
N+P 
normalna i patološka ljudska 
plazma namijenjena kontroli 
kvaliteta 
STA-QUALITY 
HBPM/LMWH 
dvije plazme namijenjene za 
kontrolu kvaliteta testova 
STA-STACLOT APC-R 
test za procjenu otpornosti 
aktiviranog proteina C (APC-
R) u plazmi 
STA-DEFICIENT XI 
ljudska plazma za određivanje 
aktivnosti faktora XI u 
oplazmi 
STA-DEFICIENT IX 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
IX u plazmi 
STA-DEFICIENT VIII 
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imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VIII u plazmi 
STA-DEFICIENT X 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
X u plazmi 
STA-IMMUNODEF II 
imuno-oslabljena ljudska 
plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-MICROTAINER 
metalna posudica za epruvete 
STA-DEFICIENT VII 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
VII u plazmi 
STA-DEFICIENT V 
ljudska plazma namijenjena za 
određivanje aktivnosti faktora 
V u plazmi 
STA-DEFICIENT II 
supstrat plazme (ljudske i 
goveđe) namijenjen za 
određivanje aktivnosti faktora 
II u plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
S 
test za kvalitativno 
određivanje nivoa 
funkcionalnog proteina S u 
plazmi 
STA-STACLOT PROTEIN 
C 
test za kvantitativno 
određivanje razine 
funkcionalnog proteina C u 
plazmi 
STA-MINI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MAXI REDUCER 
plastična šuplja cjevčica 
STA-MICOCUPS 
staklene epruvete 
STACHROM PAI 
test za određivanje aktivnosti 
plazminogenog aktivacijskog 
inhibitora 1 (PAI-1) 
FIBRI-PREST 
AUTOMMATE 5 
test za kvantitativno 
određivanje razine fibrinogena 
u plazmi 
F.S. TEST UNIT 
brzi kvalitetni test na topive 
fibrinske monomerske 
komplekse (SFMC) u plazmi 
ASSERACHROM PAI-1 
antigenski test namijenjen 
kvantitativnom određivanju 
plazminog aktivacijskog 
inhibitora-1 
STA-CLEANER 
SOLUTION 
tečnost za pranje analizatora iz 
STA linije 
STA-DESORB U 
otopina za dekontaminaciju 
analizatora iz STA linije 
STIC EXPERT HIT 5 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STIC EXPERT HIT 20 
testovi za kvantitativno 
određivanje IgG antitijela 
STA-LIQUID FIB 
test za kvantitativno 
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određivanje fibrinogena po 
Claussu na STA 
STA-COMPACT MAX 
automatski koagulometar 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

5. 

DTX/DTX KITS 
jednokratni transduseri krvnog 
pritiska/jednokratni kompleti 
za monitoring krvnog pritiska 
CAREFLOW ARTERIAL 
CATHETER AND KIT 
arterijski kateter 
BLOOD PRESSURE 
MONITORING 
dodatna oprema 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-308-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ARGON CRITICAL CARE 
SYSTEMS SINGAPORE 

PTE.LTD 
198 Yishun Ave 7 

Singapore, Singapur 

MEDICHEM d.o.o. 
Bugojanska 12 

Sarajevo 

6. 

PHONAK 
AUDEO Q 
slušni aparat 
PHONAK BASEO Q 
slušni aparat 
PHONAK 
BOLERO Q 
slušni aparat 
PHONAK NAIDA Q 
slušni aparat 
NAIDA S 
slušni aparat 
PHONAK SKY Q 
slušni aparat 
PHONAK TAO Q 
slušni aparat 
PHONAK VIRTO Q 
slušni aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 
ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-665-1/14 01.10.2014 30.09.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHONAK AG 
Laubisrütistrasse 28 

Stäfa, Švajcarska 

PLUS d.o.o. 
Azize Šaćirbegović 

b.b. 
Sarajevo 

7. 

POLYFLUX 140 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 170 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 
POLYFLUX 210 H 
(GMDN: 47072) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3324-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO 
DIALYSATOREN GmbH 

Holger - Crafoord - Strasse 26 
72379 Hechingen, Njemačka 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 

8. 

NEPHRAL ST 200 
(07332414031725) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 300 
(07332414031732) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 400 
(07332414031749) 
dijalizator za hemodijalizu 
NEPHRAL ST 500 
(07332414031756) 
dijalizator za hemodijalizu 

Klasa IIb 06-07.28-3328-3/14 01.10.2014 02.06.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GAMBRO INDUSTRIES 
7, Avenue Lionel Terray, BP 

126 
69883 Meyzieu Cedex, 

Francuska 

MEDIMPEX d.o.o. 
Igmanska 38 

Sarajevo 

9. 

CODE MANAGEMENT 
MODULE 
(3312422) 
nadogradnja za kapnografiju 

Klasa IIb 06-07.27-2305-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

10. 

LITHIUM-ION 
RECHARGEABLE 
BATTERY FOR USE 
WITH LIFEPACK 1000 
DEFIBRILATOR 
(3310523) 
punjiva baterija 

Klasa I 06-07.27-2306-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 
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11. 

INTUBATION SYSTEMS 
ENDOBRONCHIAL 
TUBES 
intubacijski sistem 
endobronhijalni tubus 
INTUBATION SYSTEMS 
LARYNGEAL MASKS 
intubacijski sistem laringealna 
maska 
TRACHEOSTOMY 
CRICOTHYROIDOTOMY 
KITS 
traheostomski krikotireoidni 
kit 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PCT 
set za perkutanu dilatacijsku 
traheostomiju 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
ACCESSORIES 
žica vodilica iz seta perkutanu 
traheostomiju 
OXYGEN AND 
HUMIDITY 
MANAGEMENT HME S 
filter izmjenjivač toplote i 
vlage 
SUCTION CATHETERS-
CLOSED SUCTION 
sukcioni kateter, zatvoreni 
sistem sukcije 
BREATHING SYSTEMS 
CORRUGATED 
CIRCUITS 
anesteziološko crijevo za 
odrasle 
FILTRATION 
BACTERIAL VIRAL 
FILTERS 
bakteriološki filteri 
RESUSCITATION-
MANUAL 
RESUSCITATION 
Ambu balon sa maskom za 
odrasle i CO2 klipom 
OXYGEN AND AEROSOL 
DELIVERY SYSTEMS 
oksigenacijski i aerosolni 
sistemi 
TRACHEOSTOMY 
PORTEX 
TRACHEOSTOMY PDT 
set za perkutanu dilatacijsku 
traheostomiju 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-1431-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

12. 

TRACHEOSTOMY-
PORTEX 
TRACHEOSTOMY 
traheostomska kanila 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1432-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INTERNATIONAL LTD 

Boundary Road, Hythe CT 21 
6JL 

Kent, Velika Britanija 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

13. 

SYRINGE PUMPS 
perfuzor pumpa 
Napomena: 
Modeli medicinskog sredstva 
se nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1433-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL 
INSTRUMENT (Zhejiang) 

CO.LTD 
No.26.The 3rd. Avenue, 
Hangzhou Economic & 

Technological, Development 
Zone 

Hangzhou, Kina 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 
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14. 

GELWEAVE 
TRIFURCATE WITH 
SIDE BRANCH WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE BRANCHED 
ARCH GRAFT WITH 
RADIOPAQUE MARKER 
vaskularni graft 
GELWEAVE LUPIANE 
BRANCHED GRAFT 
vaskularni graft 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4049-1/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

VASCUTEK Ltd. 
Renfrewshire PA4 9 RR, 

Newmains Avenue 
Inchinnan, Scotland 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

15. 

FOOT ADAPTER 
komponente za 
priotetiku/adapteri za stopala 
PYRAMID RECIVERS 
komponente za 
protetiku/adapteri-veza za 
koljena 
SLIDE ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/pomični adapteri 
PYRAMID ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/piramidni adapteri za 
koljeno 
TUBE ASSAMBLY 
komponente za 
protetiku/cijevi 
TUBE CLAMP 
ADAPTERS 
komponente za 
protetiku/adapteri za cijevi 
LAMINATION ANCHORS 
komponente za 
protetiku/adapteri za 
laminaciju 
8-SCREW DOUBLE 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
adapteri 
DOUBLE PYRAMID 
ADAPTERS 
komponente za protetiku/dupli 
piramidni adapteri 
ATTACHMENT BLOCK 
komponente za protetiku/veza 
za natkoljenu protezu 
KNEE JOINTS 
komponente za 
protetiku/koljena 
SACH FOOT 
komponente za 
protetiku/stopala 
FOAM COVERS 
komponente za 
protetiku/navlake kozmetičke 
LOCKS 
komponente za 
protetiku/bravice 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-1619-4/14 02.10.2014 01.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

IB-ER MAKINA SANAY ve 
TIC. LTD.STI, 

129/9 Sokak No:13, Senayi, 4 
san.Sit. 

Bornova-Izmir, Turska 

ORTOSAR d.o.o. 
Zmaja od Bosne br.37

Sarajevo 

16. 

EDGE SYSTEM 
ELECTRODES 
electrode 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-2307-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

17. 
WARTNER FUNGUS 
CREAM 

Klasa IIa 06-07.27-2990-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 
MEDGENIX BENELUX n.v 

Vliegveld 21 
CLINRES 

FARMACIJA d.o.o.
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krema protiv gljivičnih 
infekcija kože 

B-8560 Wevelgem, Belgija Alipašina 29 
Sarajevo 

18. 

RESTORATIVES 
restorativni materijal 
TEMPORARIES 
privremeni materijal 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-2809-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

COLTENE/ 
WHALEDENT AG 
Feldwiesenstrasse 20 

9450 Altstatten, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

19. 

DENITRO FOAM 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE INTRA 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE OP FORTE AF 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIa 06-07.27-2811-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

20. 

EPIDURAL-MINIPACK 
SYSTEM 
epiduralni minipak sistem 
EPIDURAL CATHETERS 
epiduralni kateteri 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1424-1/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC. 

110 Bowman Drive, Keene 
NH 03431, Sjedinjene 

Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

21. 

OCTACARE STERILE 
NONWOVEN I.V. 
FIXATION DRESSING 
flaster za fiksiranje I.V.kanile 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN 
ABSORBENT DOUBLE - 
SIDED PAD 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN WOUND 
DRESSING 
flaster za rane, postoperativne 
rane i šavove 
OCTACARE STERILE 
NONWOVEN 
EYE-PAD 
flaster za oko 

Klasa Is 06-07.4-1-226-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE 

TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik 

OSB.1.Cd.7 Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

22. 

FEMORAL HEADS 
femoralna glava 
Napomena: 
Svi modeli, kataloški brojevi i 
veličine medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.27-7057-3/13 06.10.2014 05.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ZIMMER INC 
345 East Main Street, St. 

Warsaw 
Indiana 46580, Sjedinjene 

Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

23. 

MELGISORB AG 
antimikrobna alginatna obloga 
MEPILEX AG/MEPILEX 
HEEL AG 
antimikrobna silikonska 
obloga 
MEPILEX BORDER 
AG/MEPILEX BORDER 
SACRUM AG 
samoprijanjajuća 
antimikrobna silikonska oblog 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-6059-4/13 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

24. 

OROCID MULTISEPT 
PLUS 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO LIGHT 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO SENSITIVE 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO MIKRO 
dezinfekciono sredstvo 

Klasa IIb 06-07.27-2812-2/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ORO CLEAN CHEMIE AG 
Allmendstrasse 21 

8320 Fehraltorf, Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 
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DENITRO WIPES 
CLASSIC 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES 
FLORAL 
dezinfekciono sredstvo 
DENITRO WIPES LEMON 
dezinfekciono sredstvo 
OROLINE BURTBATH 
dezinfekciono sredstvo 
ISORAPID SPRAY 
dezinfekciono sredstvo 

25. 

IRRIGATING SETS 
irigacijski set 
IRRIGATING SETS 
ACESSORIES 
pribor za irigacijski set 
SLOW FLOW INFUSION 
SETS 
sporo protočni infuzioni set 
RESPIRATORY LUNG 
EXPANSION DEVICES 
pomagala za respiraciju 
BRONCHIAL HYGIENE 
DEVICES 
pomagala za bronhijalnu 
higijenu 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-1425-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC 

160 Weymouth Street, 
Rockland 

MA 02370, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

26. 

CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM 
konvektivni sistem za grijanje 
CONVECTIVE 
WARMING SYSTEM, 
ACCESSORIES 
pribor za konvektivni sistem 
za grijanje 
FAST FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
brzo protočni grijač tečnosti 
FLUID WARMING 
SYSTEMS 
INCORPORATING 
PROGRAMMABLE 
ELETRICAL MEDICAL 
SYSTEMS (PEMS) 
sistem za grijanje tečnosti sa 
PEMS 
SLOW FLOW FLUID 
WARMING UNITS 
sporo protočni grijač tečnosti 
ESOPHAGEAL 
STETHOSCOPE 
ezofagealni stetoskop 
FOLEY CATHETER 
TEMPERATURE PROBE 
Foley kateter sa 
temperaturnom sondom 
GENERAL PURPOSE 
TEMPERATURE 
PROBES, 
ESOPHAGEAL/RECTAL 
ezofagealna /rektalna 
temperaturna sonda 
SKIN TEMPERATURE 
PROBES 
temperaturna sonda za kožu 
TYMPANIC 
TEMPERATURE PROBES 
bubna temperaturna sonda 
Napomena: 
Modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-1426-1/14 06.10.2014 05.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SMITHS MEDICAL ASD 
INC 

160 Weymouth Street, 
Rockland 

MA 02370, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

27. 
CRYSTAL AIRWAY 
MASK 

Klasa IIa 06-07.27-2465-2/14 07.10.2014 06.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 
KOO MEDICAL 

EQUIPMENT (Shanghai) 
MEDI FREY d.o.o. 

Grbavička 80/I 
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(111000-000010; 111000-
000015; 111000-000020; 
111000-000025; 111000-
000030; 111000-000040; 
111000-000050) 
laringealna maska 

CO.LTD 
No.1 Songjiang Industrial 

Park, Songjiang 
Shanghai, Kina 

Sarajevo 

28. 

VENOUS DRAINAGE 
CANNULAE 
venozna drenažna kanila 
VENT CATHETER 
ventilacioni kateter 
ARTERIAL CANNULA 
arterijska kanila 
RETROGRADE 
CANNULAE 
retrograde kardioplegijski 
kateter 
ANTEGRADE 
CATHETERS 
antegrade kardioplegijski 
kateter 
VASCULAR CATHETERS 
vaskularni kateteri 
PERIPHERAL ACCESS 
periferalni pristup/kanile 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7071-2/13 07.10.2014 06.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

29. 

NYLON TAPE 
bijela tkana neresorptivna 
traka 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-565-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ETHICON, LLC 
475 C Street, Los Frailes 
Industrial Park, Suite 401, 

Guaynabo 
Puerto Rico, Sjedinjene 

Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

30. 

CODMAN HOLTER 
PRODUCTS 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
SIPHONGUARD 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 
medicinska sredstva za 
tretiranje hidrocefalusa 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-566-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

31. 

DURAFORM DURAL 
GRAFT IMPLANT 
implant za tkivo tvrde 
moždane opne (dure) na bazi 
kolagena 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-567-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

32. 

WAIST CORSETS 
ortoze za kičmu 
KNEE BRACES 
ortoze za koljeno 
ARM SLINGS 
ortoze za ruku 
WRIST BARACES AND 
SPLINTS 
ortoze za šaku i splintovi 
MEDICAL 

Klasa I 06-07.4-1-558-1/14 08.10.2014 07.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

VARITEKS ORTOPEDI 
SANAYI A.S. 

Maltepe Mah.Litros Yolu Aile 
Bahce Sok.No:10, Topkapi 

34010 
Istanbul, Turska 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 
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COMPRESSION 
STOCKINGS 
kompresivne čarape 
ANKLE BRACES&FOOT 
SUPPORTS 
ortoze za skočni zglob i 
podrška za stopalo 
SILICONE PRODUCTS 
silikonski proizvodi 
ORTOPEDIC PRODUCTS 
FOR LOWER AND UPPER 
EXTREMITY 
ortopedski proizvodi za donje 
i gornjr ekstremitete 
OTHER PRODUCTS 
ostali proizvodi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

33. 

AQUACEL EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
hidrofiber obloga za tretman 
rana-set 

Klasa IIb 06-07.4-1-557-1/14 08.10.2014 07.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside 

Industrial Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

34. 
BT 4500 
automatski analizator za 
biohemijske pretrage 

Lista D 06-07.4-1-616-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BIOTECNICA 
INSTRUMENTS S.p.A. 

Via Licenza 18 
Roma, Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

35. 

CODMAN HAKIM 
PRECISION AND MICRO 
PRECISION, CODMAN 
HAKIM 
PROGRAMMABLE AND 
MICRO 
PROGRAMMABLE 
VALVES 
šant za hidrocefalus 
(Hydrocephalic Shunt) 
BACTISEAL EXTERNAL 
VENTRICULAR 
DRAINAGE CATHETERS 
kateteri obloženi antibiotikom 
za eksternu drenažu moždanih 
komora 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-568-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

CODMAN & SHURTLEFF 
INC. 

325 Paramount Drive, 
Raynham 

Massachusetts, Sjedinjene 
Američke Države 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

36. 

TETHERED AND NON-
TETHERED DR. FILTER 
(LASER ACCESSORIES) 
ograničeni i neograničeni laser 
Dr.Filter (laser dodaci) 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-695-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
Inc 

6201 South Freeway,Forth 
Worth 

Texas, Sjedinjene Američke 
Države 

ALCON PHARMA-
CEUTICALS BH 

d.o.o. 
Zmaja od Bosne 7 

Sarajevo 

37. 

ENDO GIA REUSABLE 
ADAPTER 
(EGIAADAPT) 
adapter za višekratnu upotrebu 
IDRIVE ULTRA 
REUSABLE POWERED 
HANDLE 
(IDRVULTRA1) 
ručica sa baterijskim 
napajanjem 

Klasa IIa 06-07.4-1-746-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

38. 

iDRIVE BATTERY 
INSERTION GUIDE 
(IDRVBIG) 
vođica za bateriju 
iDRIVE ULTRA 
REUSABLE MANUAL 
ADAPTER TOOL 
(IDRVRET) 
ručni alat za adaptaciju za 

Klasa I 06-07.4-1-745-1/14 09.10.2014 08.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 
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višekratnu upotrebu 

39. 

ELECTRIC 
WHEELCHAIRS 
električna invalidska kolica 
EVERYDAY LIFE AIDS 
pomagala za svaki dan 
MANUAL 
WHEELCHAIRS 
mehanička invalidska kolica 
WALKING AIDS 
hodalice, rolatori 
Napomena: 
Svi modeli medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-6650-3/13 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

BISCHOFF & BISCHOFF 
GmbH 

Becker-Goring-Srasse 13 
Karlsbad, Njemačka 

INEL d.o.o. 
Polog b.b 
Mostar 

40. 

RETRACTORS 
THORACIC 
torakalni retraktor 
HEART VALVE 
ACCESSORIES (SIZERS 
AND DISPOSABLE 
HANDLE) 
držači i set instrumenata za 
ugradnju srčanih zalizaka 
valvula 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-7072-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

41. 

HANDLES AND 
HOLDERS 
ručke i držači 
SIZER TRAYS 
tacna/kaseta-instrument 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-7070-2/13 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

EDWARDS 
LIFESCIENCES LLC 
One Edwards Way Irvine 

CA 92614, Sjedinjene 
Američke Države 

MARK MEDICAL 
d.o.o. 

Radenka Abazovića 5
Sarajevo 

42. 
STAINLESS STEEL 
sterilna, neresorptivna hirurška 
žica (konac) 

Klasa IIb 06-07.27-4536-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 

43. 

PGA RESORBA 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
PGA RESOQUICK 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
CAPROLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
GLYCOLON ORAL 
sintetski, resorptivni, sterilni 
hirurški konac 
MOPYLEN 
Steilni, neresorptivni, 
monofilamentni hirurški 
konac 
RESOLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
NYLON 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOTEX ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPRAMID ORAL 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
POLYESTER 

Klasa III 06-07.27-4537-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESORBA MEDICAL 
GMBH 

Am Flachmoor 16 
Nurnberg, Njemačka 

KRAJINALIJEK a.d.
Ilije Garašanina 6 

Banja Luka 
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sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SUPOLENE 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
RESOPREN 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 
SILK 
sterilni, neresorptivni hirurški 
konac 

44. 

KANGAROO EPUMP 
ENTERAL FEED AND 
FLUSH PUMP WITH 
POLE CLAMP, 
PROGRAMMABLE 
(482400J) 
pumpa za enteralnu ishranu 

Klasa IIa 06-07.4-1-747-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

COVIDIEN IIc 
15 Hampshire Street 

Mansfield MA 02048, 
Sjedinjene Američke Države 

MEDICOM d.o.o. 
Save Šumanovića 89 

Bijeljina 

45. 

BIOSEN C_LINE "GP+" 
(5213-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN C_LINE 
"CLINIC" 
(5214-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 
BIOSEN S_LINE "LAB+" 
(5222-xxxx-xxxx) 
analizator za glukozu i/ili 
laktate 

Lista D 06-07.4-1-819-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

EKF - DIAGNOSTIC 
GmbH 

Ebendorfer Chaussee 3, 
Barleben 

Magdeburg, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

46. 

INVALIDSKA KOLICA 
NA MEHANIČKI POGON 
ANTI-DEKUBITALNI 
MADRAC 
STOLICA ZA TUŠIRANJE 
TOALETNA STOLICA 
TOALETNI STOLAC ZA 
TUŠIRANJE 
TOALETNI STOLAC ZA 
KADU 
KLUPA ZA TUŠ 
HVATALJKA ZA KADU 
NASLONJAČ 
HODALICA 
ŠTAP 
PODLAKATNE ŠTAKE 
PODPAZUŠNE ŠTAKE 
SPRAVA ZA VJEŽBANJE 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-809-1/14 10.10.2014 09.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TIMAGO 
INTERNATIONAL 

GROUP SPOLKA Z.O.O. i 
SPOLKA-SPOLKA 
KOMANDYTOWA 

ul.Karpacka 24/12 
43-316 Bielsko, Poljska 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 

47. 

K-FILES, FLEX. K-FILES 
Ker igle 
H-FILES, FLEX. H-FILES 
Hedstrom igle 
REAMERS, 
FLEX.REAMERS 
instrumenti za endodonciju 
SPREADERS 
instrument za zubni kanal 
MOLAR MATRICES, 
PREMOLAR MATRICES 
matrice 

Klasa I 06-07.4-1-956-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

48. 

SET PROMO S-APEX, 
ROTARY INSTRUMENTS 
S-APEX 
Instrumenti za endodonciju 
RACE, PRE-RACE, 
BIORACE, D-RACE, 
IRACE, RACE SCOUT, 
EASY RACE, XTREM 
RACE 
instrumenti za endodonciju 
OBTURATION SCREWS 
obturacioni kočići 
PASTE FILLERS 
STANDARD 171, PASTE 

Klasa IIa 06-07.4-1-957-1/14 10.10.2014 09.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

FKG DENTAIRE SA 
Cret-du-Locle 4 

2304 La Chaux-de-Fonds, 
Švajcarska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 
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FILLERS 
SENSIPAST,PASTE 
FILLERS W.SPRING 190 
lentule 

49. 

LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ PF 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ SC 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
LINK COMBICUP™ 
INLAYS AND 
ACCESSORIES 
implant, umetak bescementne 
proteze kuka 
LINK ACETABULAR 
COMPONENTS 
COMBICUP™ R 
implant, bescementna kapa 
proteze kuka 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-3256-4/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

WALDEMAR LINK GmbH 
& Co.KG 

Barkhausenweg 10 
Hamburg, Njemačka 

AKO MED d.o.o. 
Mladena Stojanovića 

93 
Banja Luka 

50. 

MODULARNI DIJELOVI 
ZA PROTEZE DONJIH 
EKSTREMITETA I 
DIJELOVI ZA PROTEZU 
RUKU 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1602-1/14 13.10.2014 12.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

UNIPROX GMBH & 
CO.KG 

Heinrich-Heine-Strase 
4,07937 Zeulenroda 
Triebes, Njemačka 

BAUERFEIND d.o.o.
Bulevar Meše 
Selimovića 19 

Sarajevo 

51. 

ORBIS 
ORBI-HISILBER 
AMALGAM 
amalgam 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-3518-1/14 14.10.2014 13.10.2019 

u zdravstvenim 
ustanovama i 

specijalizovanim 
prodavnicama 

ORBIS DENTAL 
HANDELSGESELL-

SCHAFT MHB 
Schuckerstrasse 21 
Munster, Njemačka 

SANITARIA 
DENTAL d.o.o. 

Blajburških žrtava 23 
Mostar 

52. 

HD-CATHETER-SETS 
DOUBLE LUMEN 
kateter za dijalizu, 
dvolumenski, setovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.27-4284-2/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

FRESENIUS MEDICAL 
CARE AG & Co. KGaA 

D-61346 
Bad Homburg, Njemačka 

FRESENIUS 
MEDICAL CARE 

BH D.O.O. 
Zmaja od Bosne 7-7A

Sarajevo 

53. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-953-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

54. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njien sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-954-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 

55. 

PROCEDUREPAK 
set za hirušku proceduru 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-955-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MOLNLYCKE HEALTH 
CARE AB 

Gamlestadsvagen 3c, Box 130 
80 Geteborg 

SE-402 52, Švedska 

ASSENSUS GROUP 
d.o.o. 

Hakije Kulenovića 6 
Sarajevo 
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56. 
ACETOCAUSTIN 
tekućina za odstranjivanje 
bradavica 

Klasa I 06-07.4-1-959-1/14 14.10.2014 13.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

TEMMLER PHARMA 
GMBH & CO.KG 
Temmlerstrasse 2 

Marburg, Njemačka 

SALVEO d.o.o. 
Valtera Perića 22 

Sarajevo 

57. 

VASCUGRAFT SOFT 
vaskularne proteze 
VASCUGRAFT PTFE 
vaskularne proteze 
UNIGRAFT K DV 
vaskularne proteze 
SILVER GRAFT 
vaskularne proteze 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-3294-2/14 15.10.2014 14.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 

Ulica Pavla Goranina 7
Tuzla 

58. 

MAMMOMAT FUSION 
(10762444) 
stacionarni mamografski RTG 
sistem, digitalni 

Klasa IIb 06-07.4-1-680-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SIEMENS AG 
Wittelsbacherplatz 2 
Münhen, Njemačka 

SIEMENS d.o.o. 
Milana Preloga 12b 

Sarajevo 

59. 

SOPROCARE-SOPRO 950 
intraoralna kamera 
SOPRO 617 
intraoralna kamera 
SOPRO 717 FIRST 
intraoralna kamera 
SOPROLIFE - SOPRO 900 
intraoralna kamera 
SOPIX 
digitalni rendgenski sistem 
SOPIX2 
digitalni rendgenski sistem 
PSPIX 
digitalni sistem za izradu RTG 
slike 
Napomena: 
Svi podaci o obliku i 
pakovanju medicinskog 
sredstva se nalaze u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-958-1/14 15.10.2014 14.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SOPRO 
ZAC Athelia IV, Avenue des 

Genevriers 
La Ciotat Cedex, Francuska 

RADIX d.o.o. 
Donje polje do br 1 

Konjic 

60. 

GAS MANAGMENT 
SYSTEM (GMS) 
sistem medicinskih gasova i 
vakum sistem 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-268-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

DRÄGER MEDICAL 
GMBH 

Moislingen Allee 53-55 
Lubeck, Njemačka 

BOSNAMED d.o.o. 
Jukićeva bb 

Sarajevo 

61. 

THORMETRIX-
COMPACT 
drenažni sistem 
THORMETRIX-HIGH 
CAPACITY 
drenažni sistem 
HIGH CAPACITY DRY 
THORACIC DRAINAGE 
SYSTEM 
drenažni sistem 
THORAMETRIX-
COMPACT CHEST 
DRAINAGE SYSTEM 
drenažni sistem 
THORMETRIX-SINGLE 
BOTTLE 
drenažni sistem 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-381-1/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 

45057 
Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

62. 

SILICONE TORACIC 
CATHETER 
kateter set za drenažu 
THORACIC CATHETER 
kateter set za drenažu 
PVC THORACIC 
CATHETER 

Klasa IIa 06-07.4-1-382-2/14 16.10.2014 15.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMETRIX Ltd. 
Kiryat Mada 4, P.O. Box 

45057 
Jerusalem, Izrael 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 103 

 

kateter set za drenažu 
TROCAR CATHETER 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
kateter set za drenažu 
PNEUMOTORAX 
CATHETER SET 
SELDINGER 
kateter set za drenažu 
PIGTAIL 
PNEUMOTORAX 
kateter set za drenažu 
GRAVITATION 
DRAINAGE SET 
kateter set za drenažu 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

63. 

YASARGIL ANEURYSM 
CLIPS, AVM CLIPS AND 
INSTRUMENTS 
klipse za aneurizme, klipovi i 
instrumenti 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.27-4139-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

AESCULAP AG 
Am Aesculap Platz 

Tuttlingen, Njemačka 

MEDICALLUX 
d.o.o. 

Ulica Pavla Goranina 7
Tuzla 

64. 
SILICONE-LOOPS 
neresorptivne hirurške petlje 

Klasa IIa 06-07.4-1-713-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

65. 

NYLON, SERALON, 
SUPRAMID 
kožni konac, poliamid, 
neresorptivni 
SERAFLEX 
neresorptivni materijal, silk 
SERAMESH, SERASIS, 
SERATOM 
resortivni tekstilni implantati 
od poliprilena 
SERANOX 
neresorptivni materijal, čelična 
žica 
BONE WAX 
koštani vosak 

Klasa IIb 06-07.4-1-1794-2/14 17.10.2014 16.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

66. 

CLEARVUE 350 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 550 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CLEARVUE 650 
DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 5 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
EPIQ 7 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
CX50 DIAGNOSTIC 
ULTRASOUND SYSTEM 
ultrazvučni dijagnostički 
aparat 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 

Klasa IIa 06-07.27-2866-3/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PHILIPS ULTRASOUND 
INC. 

22100 Bothell-Everett 
Highway, Bothel 

WA 98021-8431, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDPOINT d.o.o. 
Milana Preloga bb 

Sarajevo 
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ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

67. 

HF-ELECTRODE 
elektroda/monopolarna 
LEY PROTHESIS 
kaseta za opremu 
Napomena: 
Svi modeli, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tabeli koja se nalazi u 
prilogu ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-4213-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEISTER 
MEDIZINTECHNIK 

GMBH 
Fohrenstrasse 2 

Tuttlingen, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

68. 
BRUNO ANTIVIRAL 
sprej za nos sa morskom 
vodom i karaginanom 

Klasa IIa 06-07.27-4477-2/14 20.10.2014 19.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

MONO CHEM-PHARM 
PRODUKTE GmbH 

Leystrasse 129 
Wien, Austrija 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 

69. 

SERAZYM® 
ADENOVIRUS 
test za detekciju Adenovirusa 
u uzorcima stolice 
SERAZYM® 
ENTAMOEBA 
HISTOLYTICA 
test za detekciju Entamoeba 
histolytica u uzorcima stolice 
SERAZYM® ROTAVIRUS 
test za detekciju Rotavirusa u 
uzorcima stolice 
SERAZYM® 
CLOSTRIDIUM 
DIFFICILE TOXIN A+B 
test za detekciju Clostridium 
difficile Toxina A i B u 
uizorcima stolice 
SERAZYM® 
ASTROVIRUS 
test za detekciju Astrovirusa u 
uzorcima stolice 
SERAZYM® NOROVIRUS 
test za detekciju Norovirusa u 
uzorcima stolice 
Napomena: 
Sve veličine pakovanja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-133-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SERAMUN 
DIAGNOSTICA GMBH 
Spreenhagener Strasse 1 

Heidesee, Njemačka 

BIOMEDICA d.o.o.
Dr. Silve 

Rizvanbegović bb, 
Ilidža 

Sarajevo 

70. 

AQUACEL AG FOAM 
DRESSING WITH SILVER 
pjenasta obloga sa srebrom 
AQUACEL AG+EXTRA 
HYDROFIBER DRESSING 
WITH SILVER 
hidrofiber obloga sa srebrom 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi i veličine 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-559-1/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

CONVATEC LIMITED 
First Avenue Deeside 

Industrial Park, CH5 2NU 
Flintshire, Velika Britanija 

ORTOPEDIJA 
INTERNATIONAL 

d.o.o. 
Salke Lagumdžije 12 

Sarajevo 

71. 

SERAFIT, SERAPID 
resorptivni konac - 
poliglikolni acid 
SULENE, TERYLENE 
neresorptivni konac - poliester 
SERAPREN 
nereseroptivni konac - 
polipropilen 
SERACOR 
neresorptivni hirurški konac 
SERASYNTH 
resorptivni hirurški konac 
SERAFAST 
reseroptivni konac - monokril 
SERALENE 
neresorptivni konac od 
polivinilidenfluorid 

Klasa III 06-07.4-1-1788-2/14 20.10.2014 19.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

SERAG WIESSNER 
GMBH & CO.KG 

Zum Kugelfang 8-12, 95119 
Naila, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

72. 
ARM-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 

Klasa IIa 06-07.27-3187-2/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
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(BP 1307) 
digitalni automatski tlakomjer 
WIRST-TYPE FULLY 
AUTOMATIC BLOOD 
PRESSURE MONITOR 
(BP 2208) 
digitalni automatski tlakomjer 

Building 2, No.202, 
Zhenzhong Road, West Lake 
Economy & Tehnology Zone 

Hangzhou, Kina 

Sarajevo 

73. 

DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 5 STK 
sterilni flaster za rane 5 kom 
DM-DAS GESUNDE PLUS 
STERILE 
WUNDVERBAND 
WASSWRDICHT 5 STK. 
sterilni flaster za rane, 
vodootporni, 5 kom 

Klasa Is 06-07.27-3642-1/14 21.10.2014 20.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MPC INTERNATIONAL 
S.A. 

26, Boulevard Royal 
L-2449 Luksemburg, 

Luksemburg 

DM DROGERIE 
MARKT d.o.o. 

Lužansko polje 40b 
Sarajevo 

74. 

FARSTAR OGIS 
MEDICINSKE KAPE 
medicinske kape 
FARSTAR OGIS MASKE 
ZA LICE 
maske za lice 
Napomena: 
Namjena i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva se 
nalaze u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1251-2/14 21.10.2014 20.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

FARSTAR OGIS 
MEDICAL d.o.o 
Zdravka Čelara 11 

Srbac, Bosna i Hercegovina 

FARSTAR OGIS 
MEDICAL d.o.o. 
Zdravka Čelara 11 

Srbac 

75. 
AOSEPT PLUS 
rastvor za održavanje svih 
kontaktnih sočiva 

Klasa IIb 06-07.4-1-1155-1/14 22.10.2014 21.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

76. 

MARISOL 
PHYSIOLOGICA 
izotonični rastvor morske soli, 
kapi za nos 10 ml 

Klasa I 06-07.4-1-1113-1/14 22.10.2014 21.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

ESENSA d.o.o. 
Viline vode bb, Slobodna zona 

Beograd, Republika Srbija 

EVROPA LIJEK 
PHARMA d.o.o. 

Rogačići b.b, Vlakovo
Sarajevo 

77. 
AIR OPTIX NIGHT & 
DAY AQUA 
meko kontaktno sočivo 

Klasa IIb 06-07.4-1-1156-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

ALCON LABORATORIES 
INC. 

6201 South Freeway 
Fort Worth, TX 76134 - 2099, 
Sjedinjene Američke Države 

PROVISION d.o.o. 
Vojvode Stepe 17 

Višegrad 

78. 

COTTON WOOL 
sanitetska vata, pamučna 
Napomena: 
Sve veličine medicinskog 
sredstva su navedene u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-1154-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

PAPATYA PAMUK VE 
KOZMETIK 

SAN.TIC.LTD.STI 
Organize Sanayi Bolgesi 12. 

Cadde No.2 Baspinar 
Gaziantep, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 

79. 

DIGITAL 
THERMOMETER 
(MT-101) 
toplomjer 
INFRARED EAR 
THERMOMETER 
(ET-101A) 
toplomjer 

Klasa IIa 06-07.4-1-1299-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

HANGZHOU SEJOY 
ELECTRONICS & 

INSTRUMENTS CO.LTD 
Building 2, No.202, 

Zhenzhong Road, West Lake 
Economy & Tehnology Zone 

Hangzhou, Kina 

DELTA MEDICAL 
d.o.o. 

Hifzi Bjelevca 138 
Sarajevo 

80. 

SEMI THE SEAL 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1093268) 
kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ESSENCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099967) 
kompresorski raspršivač zraka 
INNOSPIRE ELEGANCE 
COMPRESSOR 
NEBULIZER SYSTEM 
(1099973) 
kompresorski raspršivač zraka 

Klasa IIa 06-07.4-1-1145-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RESPIRONICS 
RESPIRATORY DRUG 
DELIVERY (UK) LTD 

Chichester Business Park, City 
Fields Way, Tangmere 

PO20 2FT Chichester, Velika 
Britanija 

TUZLA-FARM d.o.o.
Rudarska 71 

Tuzla 

81. 

ARROW 
dioptrijski okvir 
HELLO KITTY 
dioptrijski okvir 
NEW YORK YANKEES 
dioptrijski okvir 

Klasa I 06-07.4-1-1325-1/14 23.10.2014 22.10.2019 
u 

specijalizovanim 
prodavnicama 

OPAL SAS 
24 Avenue Joannes Masset 

Lyon, Francuska 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
Sarajevo 
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TITEUF 
dioptrijski okvir 
OWLET 
dioptrijski okvir 
LAPO 
dioptrijski okvir 
Napomena: 
Svi modeli su navedeni u 
tabeli koja se nalazi u prilogu 
ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

82. 

SURGICAL 
INSTRUMENTS 
hirurški instrumenti 
EXAMINATION LIGHTS 
pregledne i OP lampe 
Napomena: 
Svi modeli, veličine, dimenzije 
i kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.27-4258-2/14 24.10.2014 23.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

GEBRUDER MARTIN 
GMBH & CO.KG 
KLS Martin Platz 1 

Tuttlingen, Njemačka 

ALFA MED d.o.o. 
Mijata Tomića 159 

Tomislavgrad 

83. 

HYALUBRIX 60 
(60mg/4ml) 
otopina za intra-artikularnu 
primjenu 

Klasa III 06-07.4-1-1327-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

FIDIA FARMACEUTI 
S.P.A. 

Via Ponte Della Fabbrica 3/A 
35031 Abano Terme (PD), 

Italija 

OSTEO-MED d.o.o.
Zmaja od Bosne bb 

Sarajevo 

84. 

SENTRANT 
INTRODUCER SHEATH 
WITH HYDROPHILIC 
COATING 
uvodnik sa hidrofilnim slojem 
Napomena: 
Svi modeli, veličine i 
kataloški brojevi medicinskog 
sredstva su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1351-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

85. 

8MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
10MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
12MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
14MM TRIAL-ANGLED 
mjerač dimenzije implanta 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIa 06-07.4-1-1350-1/14 24.10.2014 23.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC SOFAMOR 
DANEK USA, Inc 

1800 Pyramid Place, Memphis 
Tennessee 38132, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

86. 

TALENT ENDOLUMINAL 
OCCLUDER SYSTEM 
talent endoluminalni sistem za 
okluziju 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskog stredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine nje sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1352-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

87. 

COMPLETE SE 
VASCULAR SELF 
EXPANDING STENT 
SYSTEM 
sistem samoširećeg stenta 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1353-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

MEDTRONIC INC. 
710 Medtronic Parkway N.E. 

Minneapolis, Sjedinjene 
Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

88. 

FRED INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 
LVIS Jr INTRALUMINAL 
SUPPORT DEVICE 
intrakranijalni stent 

Klasa III 06-07.4-1-1606-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 
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Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

89. 

CASPER CAROTID 
ARTERY STENT SYSTEM 
karotidni stent 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1607-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

90. 

PHIL LIQUID EMBOLIC 
SYSTEM 
tečno embolizacijsko sredstvo 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1608-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION 
EUROPE 

30 bis rue de Viel Abreuvior 
Saint Germain-en-Laye, 

Francuska 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

91. 

EUROPA ULTRA CTO - 
CHRONIC TOTAL 
OCCLUSION CORONARY 
BALLON CATHETER 
koronarni balon kateter za 
hronične totalne okluzije 
Napomena: 
Sve dimenzije i kataloški 
brojevi medicinskog sredstva 
su navedeni u dodatku 
potvrde i čine njen sastavni 
dio. 

Klasa III 06-07.4-1-976-1/14 27.10.2014 26.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

RONTIS CORPORATION 
S.A. 

Bahnhofstrasse 7, CH 6301 
Zug, Švajcarska 

ADRIALINE d.o.o. 
Ilije Garašanina bb 

Banja Luka 

92. 

VIDAS® TESTOSTERONE 
II 
(414320) 
testosteron test 

Lista D 06-07.4-1-1444-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMERIEUX S.A. 
Chemin de l`Orme 

Marcy l'Etoile, Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

93. 

TREADMILL 
H/P/COSMOS 150/150 
ergometer 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.4-1-1442-1/14 28.10.2014 27.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

H/P/COSMOS 
SPORTS&MEDICAL 

GMBH 
Am Sportplatz 8 

83365 Nuβdorf, Njemačka 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

94. 

VITEK 2 
PIPETTER/DILUTER KIT 
(21219) 
pomoćni set za diluciju 

Lista D 06-07.4-1-1443-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

BIOMERIEUX INC 
100 Rodolphe Street, Durham 

North Carolina, Sjedinjene 
Američke Države 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

95. 

CHAPERON GUIDE 
CATHETER SYSTEM 
mikrokateter 
SOFIA DISTAL ACCES 
CATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED SOFT 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 17 
ADVANCED 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 21 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY 27 
MICROCATHETER 
mikrokateter 
HEADWAY DUO 
mikrokateter 
Napomena: 
Sve veličine, dimenzije i 
kataloški brojevi su navedeni 
u tabeli koja se nalazi u 
prilogu ove potvrde i čini njen 
sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1610-1/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

96. 
TRAXCESS 14 
GUIDEWIRE 

Klasa III 06-07.4-1-1611-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 
MICROVENTION Inc. 

1311 Valencia AvenueTustin 
MEDI FREY d.o.o. 

Grbavička 80/I 
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žica vodilja 
TRAXCESS 14EX 
GUIDEWIRE 
žica vodilja 
TRAXCESS DOCKING 
WIRE 
žica vodilja 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi su 
navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde i 
čini njen sastavni dio. 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

Sarajevo 

97. 

REAGENSI ZA 
NEFELOMETAR 
SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE 
SREDSTVO ZA DILUCIJU 
Napomena: 
Svi zaštićeni nazivi, veličine 
pakovanja i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1882-2/14 29.10.2014 28.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 
Via Po 26/28, Localita Pian 

dei Mori 
53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 

98. 

ZENSIV 2-P BASEPLATE 
disk-podloga za ostomiju 
ZENSIV-1 P 
KOLOSTOMY BAG 
jednodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-2 P 
KOLOSTOMY BAG 
dvodjelna vrećica za 
kolostomu 
ZENSIV-1 P ILEOSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
ileostomu 
ZENSIV-2 P ILEOSTOMY 
BAG 
dvodjelna vrećica za 
ileostomu 
ZENSIV-1 P UROSTOMY 
BAG 
jednodjelna vrećica za 
urostomu 
ZENSIV-2 P UROSTOMY 
BAG 
dvodjelna vrećica za urostomu 
ZENSETIV 
ZenSetiv sredstva 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa I 06-07.4-1-388-2/14 30.10.2014 29.10.2019 

u apotekama, 
bolničkim 

apotekama i 
specijalizovanim 

prodavnicama 

OxMED 
INTERNATIONAL GMBH 

Groendahlscher Weg 87 
D-46 446 Emmerich am 

Rhein, Njemačka 

CEMEDIC d.o.o. 
Fra Grge Martića 10 

Zenica 

99. 

RAPID TESTS 
brzi testovi 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1447-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

VEDA.LAB 
Rue de l'Expansion, ZAT du 
Londeau, Cerise, B.P. 181 

61006 Alencon Cedex, 
Francuska 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

100. 

MASTDISCS-
ANTIBIOTIK 
SUSCEPTIBILITY DISCS 
IN VIALS AND 
CARTRIDGES 
antibiogram testovi 
MASTRING-S-MULTIPLE 
ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TESTS 
antibiogram testovi 
MAST-ANTIBIOTIC 
SUSCEPTIBILITY TEST 
STRIPS 
antibiogram testovi 
MAST ID 
IDENTIFICATION TESTS 
identifikacioni testovi 
MAST ID ESBL 
CARTRIDGE DISCS 

Lista D 06-07.4-1-1445-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MAST GROUP LIMITED 
Mast House, Derby Road, 

Bootle, Merseyside 
L20 1EA, Velika Britanija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 
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identifikacioni testovi 
MAST DEHYDRATED 
CULTURE MEDIA 
podloge u prahu 
MAST DEHYDRATED 
RAW MATERIALS 
podloge u prahu 
MAST ID™ CULTURE 
MEDIA 
podloge u prahu 
MAST SELECTATAB™ 
dodaci 
MAST SELECTAVIAL™ 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ EGG 
YOLK TELLURITE 
EMULSION (50%) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MAST REDIPREP™ 
UREA SOLUTION (40% 
v/v) 
koncentrovane emulzije kao 
dodaci 
MASTASTAPH™ 
brzi lateks test 
MASTASTREP™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-RA80™ 
brzi lateks test 
MASTALEX-MRSA™ 
brzi lateks test 
MAST ASSURE™ 
ANTISERA 
antiserumi 
Napomena: 
Svi kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

101. 

MICROPLEX COIL 
SYSTEM (MCS) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
HYDROCOIL EMBOLIC 
SYSTEM (HES) 
endovaskularna 
embolizacijska spirala 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
su navedeni u tabeli koja se 
nalazi u prilogu ove potvrde 
čini njen sastavni dio. 

Klasa III 06-07.4-1-1609-1/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

MICROVENTION Inc. 
1311 Valencia AvenueTustin 

California, Sjedinjene 
Američke Države 

MEDI FREY d.o.o. 
Grbavička 80/I 

Sarajevo 

102. 

EASYNEPH 
NEPHELOMETRY 
SYSTEM MAIN UNIT 
nefelometar 
BARCODE READER 
barkod-čitač 
DILUTION CUPS 
šoljice za diluciju 
READING CUVETTES 
kivete za nefelometar 
SAMPLE CUPS 
šoljice za uzorke 
REACTION SECTORS 
reaktivni sektori 
Napomena: 
Sve veličine pakovanja i 
kataloški brojevi medicinskih 
sredstava su navedeni u 
dodatku potvrde i čine njen 
sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1883-3/14 30.10.2014 29.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

SCLAVO DIAGNOSTICS 
INTERNATIONAL S.r.l. 
Via Po 26/28, Localita Pian 

dei Mori 
53018 Sovicille (SI), Italija 

SEDŽAN - 
INGENERING d.o.o.

Igmanska b.b. 
Sarajevo 

103. 
KAORI 
dioptrijski okvir 
MASAO 

Klasa I 06-07.4-1-1323-2/14 31.10.2014 30.10.2019 
u 

specijalizovanim 
prodavnicama 

VISIBILIA GMBH 
Am Flugplatz 2 

Heubach, Njemačka 

F.K. COMPANY 
D.O.O. 

Topal Osman Paše 32
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dioptrijski okvir 
BETTY BARCLAY 
dioptrijski okvir 

Sarajevo 

104. 

URINE CONTAINER 
WITH COLLECTION 
DEVICE 
urinski kontejneri sa 
kolekcionim setom 
STRAW WITH 
COLLECTION DEVICE 
cjevčica sa kolekcionim setom 
24-HOUR URINE 
CONTAINER 
24-satni urinski kontejner 
URINE COLLECTION 
KITS 
urinski kolekcioni setovi 
TEST TUBES 
test tube 
CUPS AND PRODUCTS 
FOR UNSTRUMENTES 
čašice i proizvodi za 
instrumente 
PETRI DISHES 
petri ploče 
TIPS 
nastavci 
PASTEUR PIPETTES 
pipete pasteur 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Lista D 06-07.4-1-1446-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

105. 

ESA 1 SAFETY 
ESA sigurnost 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskog sredstva su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen dio.  

Klasa I 06-07.4-1-1448-1/14 31.10.2014 30.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

ROLLS s.a.s. 
Leonardo da Vinci 24/A 

35028 Piove di Sacco (PD), 
Italija 

BROMA BEL d.o.o.
Dositejeva br. 2 

Trn, Laktaši 

106. 

LIFEPAK CR PLUS 
DEFIBRILLATOR 
defibrilator 
LIFEPAK EXPERSS 
DEFIBRILLATOR 
defibrillator 
Napomena: 
Svi modeli i kataloški brojevi 
medicinskih sredstava su 
navedeni u dodatku potvrde i 
čine njen sastavni dio. 

Klasa IIb 06-07.27-2304-2/14 02.10.2014 01.10.2019 
u bolničkim 
apotekama 

PHYSIO-CONTROL Inc 
11811 Willows Road NE 

Redmond 
Washington, Sjedinjene 

Američke Države 

INTERPROMET 
d.o.o. 

Kulska obala b.b. 
Novi Grad 

107. 

OCTACARE COTTON 
SURGICAL TAPES 
flaster na platnu 
OCTACARE SILK-LIKE 
SURGICAL TAPES 
flaster na svili 
OCTACARE 
MICROPOROUS 
SURGICAL TAPES 
flaster na papiru 
OCTACARE 
TRANSPARENT PE 
SURGICAL TAPES 
transparentni PE flaster 
OCTACARE ELASTIC 
NON-WOVEN SURGICAL 
TAPES 
hipoalergijski flaster na flisu 
OCTACARE SPORT TAPE 
flaster za fiksaciju 
OCTACARE PE 
INJECTION PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE TEXTILE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE STANDARD 
FIRST AID PLASTER 

Klasa I 06-07.4-1-198-2/14 03.10.2014 02.10.2019 
u zdravstvenim 

ustanovama 

OCTAMED SAGLIK 
ÜRÜNLERI SAN.VE 

TIC.A.S. 
Boya Vernik-Birlik 

OSB.1.Cd.7 Sok.No.15 
Istanbul, Turska 

GLOBEX d.o.o. 
Dobrovoljnih davalaca 

krvi 4 
Zenica 
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flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ASSORTED 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ROUND 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ACNE FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE ECONOMIC 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE FOAM FIRST 
AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE SENSITIVE 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE HYDROGEL 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 
OCTACARE GARFIELD 
FIRST AID PLASTER 
flaster za prvu pomoć 

Укупан број медицинских средстава за која је извршен упис и обнова уписа у Регистар од 01. октобра до 31. октобра 
2014. године је 342. 

Броj 10-02.3-1903/14 
06. новембра 2014. године 

Бања Лука 
Директор 

Наташа Грубиша, с. р. 
 
 

AGENCIJA ZA OSIGURANJE DEPOZITA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1359 
Na osnovu člana 10. st. 5. i 6. te člana 18.4. stava 1. tačke 

11. Zakona o osiguranju depozita u bankama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 20/02, 18/05, 100/08, 
75/09 i 58/13), Upravni odbor Agencije za osiguranje depozita 
Bosne i Hercegovine, na svojoj sjednici održanoj dana 10. 
novembra 2014. godine, donosi 

ODLUKU 
O VISINI STOPE PREMIJE 

I 
Utvrđuje se stopa premije osiguranja u visini od 0,26% na 

godišnjem nivou na osnovicu utvrđenu Zakonom o osiguranju 
depozita u bankama Bosne i Hercegovine. 

II 
Utvrđena stopa premije osiguranja će se primjenjivati počev 

od 01. januara 2015. godine. 

III 
Odluka o visini stope premije osiguranja će se objaviti u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-1-01-1-426/5-14 
10. novembra 2014. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog odbora 

Dr. Kemal Kozarić, s. r.
 

 
Na osnovu članka 10. st. 5. i 6. te članka 18.4. stavka 1. 

točke 11. Zakona o osiguranju depozita u bankama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 20/02, 18/05, 100/08, 
75/09 i 58/13), Upravni odbor Agencije za osiguranje depozita 
Bosne i Hercegovine, na svojoj sjednici održanoj dana 10. 
studenog 2014. godine, donosi 

ODLUKU 
O VISINI STOPE PREMIJE 

I 
Utvrđuje se stopa premije osiguranja u visini od 0,26% na 

godišnjem nivou na osnovicu utvrđenu Zakonom o osiguranju 
depozita u bankama Bosne i Hercegovine. 

II 
Utvrđena stopa premije osiguranja primjenjivat će se počev 

od 01. siječnja 2015. godine. 

III 
Odluka o visini stope premije osiguranja objavit će se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-1-01-1-426/5-14 
10. studenog 2014. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Upravnog odbora 

Dr. Kemal Kozarić, v. r.
 

 
На основу члана 10. ст. 5. и 6. те члана 18.4. става 1. 

тачке 11. Закона о осигурању депозита у банкама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 20/02, 18/05, 
100/08, 75/09 и 58/13), Управни одбор Агенције за осигурање 
депозита Босне и Херцеговине, на својој сједници одржаној 
дана 10. новембра 2014. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ВИСИНИ СТОПЕ ПРЕМИЈЕ 

I 
Утврђује се стопа премије осигурања у висини од 

0,26% на годишњем нивоу на основицу утврђену Законом о 
осигурању депозита у банкама Босне и Херцеговине. 

II 
Утврђена стопа премије осигурања ће се примјењивати 

почев од 1. јануара 2015. године. 
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III 
Одлука о висини стопе премије осигурања ће се 

објавити у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-1-01-1-426/5-14 
10. новембра 2014. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Управног одбора 

Др Кемал Козарић, с. р.
(Sl-1244/14-G) 

 

1360 
Na osnovu člana 21. stav 1., 2. i 3. Zakona o osiguranju 

depozita u bankama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 20/02, 18/05, 100/08, 75/09 i 58/13), Upravni odbor 
Agencije za osiguranje depozita Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O VISINI ČLANARINE 

I 
Utvrđuje se članarina u visini od 0,02% na godišnjem nivou 

na osnovicu prosječnih prikladnih depozita na kraju svakog 
mjeseca uvećanu za obračunatu kamatu. 

II 
Uplata članarine vrši se tromjesečno, unaprijed, od prvog 

dana svakog tromjesečja, na bazi prosječnog stanja prikladnih 
depozita u prethodnom tromjesečju. 

Tromjesečja počinju prvog dana januara, aprila, jula i 
oktobra. 

III 
Utvrđena visina članarine će se primjenjivati počev od 1. 

januara 2015. godine. 

IV 
Odluka o visini članarine će se objaviti u "Službenom 

glasniku BiH". 

Broj 01-1-01-1-426/3-14 
10. novembra 2014. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog odbora 

Dr. Kemal Kozarić, s. r.
 

 
Na osnovi članka 21. stavak 1., 2. i 3. Zakona o osiguranju 

depozita u bankama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 20/02, 18/05, 100/08, 75/09 i 58/13), Upravni odbor 
Agencije za osiguranje depozita Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O VISINI ČLANARINE 

I 
Utvrđuje se članarina u visini od 0,02% na godišnjoj razini 

na osnovicu prosječnih prikladnih depozita na kraju svakog 
mjeseca uvećanu za obračunatu kamatu. 

II 
Uplata članarine vrši se tromjesečno, unaprijed, od prvog 

dana svakog tromjesečja, na bazi prosječnog stanja prikladnih 
depozita u prethodnom tromjesečju. 

Tromjesečja počinju prvog dana siječnja, travnja, srpnja i 
listopada. 

III 
Utvrđena visina članarine će se primjenjivati počev od 1. 

siječnja 2015. godine. 

IV 
Odluka o visini članarine će se objaviti u "Službenom 

glasniku BiH". 

Broj 01-1-01-1-426/3-14 
10. studenoga 2014. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Upravnog odbora 

Dr. Kemal Kozarić, v. r.

 
 

На основу члана 21. став 1., 2. и 3. Закона о осигурању 
депозита у банкама Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 20/02, 18/05, 100/08, 75/09 и 58/13), 
Управни одбор Агенције за осигурање депозита Босне и 
Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ВИСИНИ ЧЛАНАРИНЕ 

I 
Утврђује се чланарина у висини од 0,02% на годишњем 

нивоу на основицу просјечних прикладних депозита на крају 
сваког мјесеца увећану за обрачунату камату. 

II 
Уплата чланарине врши се тромјесечно, унапријед, од 

првог дана сваког тромјесечја, на бази просјечног стања 
прикладних депозита у претходном тромјесечју. 

Тромјесечја почињу првог дана јануара, априла, јула и 
октобра. 

III 
Утврђена висина чланарине ће се примјењивати почев 

од 1. јануара 2015. године. 

IV 
Одлука о висини чланарине ће се објавити у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-1-01-1-426/3-14 
10. новембра 2014. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Управног одбора 

Др Кемал Козарић, с. р.
(Sl-1245/14-G) 

 

IZVOZNO-KREDITNA AGENCIJA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1361 
U skladu sa članom 11. Statuta Izvozno-kreditne agencije 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 99/07), 
generalni direktor Izvozno-kreditne agencije Bosne i 
Hercegovine, u Sarajevu, dana 7. novembra 2014. godine, donosi 
sljedeću 

ODLUKU 
O PROMJENI ADRESE SJEDIŠTA IZVOZNO-

KREDITNE AGENCIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Ovom odlukom mijenja se adresa sjedišta Izvozno-kreditne 

agencije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: IGA). 

II. 
Nova adresa sjedišta IGA-e je Hamdije Čemerlića broj 2., 

Sarajevo. 

III. 
Promjena utvrđena ovom odlukom bit će predmet 

registracije promjene upisa IGA-e u Registru institucija BiH. 

IV. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja, a bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-50-2-307-1/14 
7. novembra 2014. godine 

Sarajevo
Generalni direktor 

Lamija Kozarić-Rahman, s. r.
 

 
U skladu s člankom 11. Statuta Izvozno-kreditne agencije 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 99/07), glavni 
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ravnatelj Izvozno-kreditne agencije Bosne i Hercegovine, u 
Sarajevu, 7. studenog 2014. godine, donosi sljedeću 

ODLUKU 
O PROMJENI ADRESE SJEDIŠTA IZVOZNO-

KREDITNE AGENCIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Ovom se Odlukom mijenja adresa sjedišta Izvozno-kreditne 

agencije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: IGA). 

II. 
Nova adresa sjedišta IGA-e je Hamdije Čemerlića broj 2., 

Sarajevo. 

III. 
Promjena utvrđena ovom Odlukom bit će predmetom 

registracije promjene upisa IGA-e u Registru institucija BiH. 

IV. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će objavljena 

u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-50-2-307-2/14 
7. studenog 2014. godine 

Sarajevo 
Glavna ravnateljica 

Lamija Kozarić-Rahman, v. r.
 

 
У складу са чланом 11. Статута Извозно-кредитне 

агенције Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
број 99/07), генерални директор Извозно-кредитне агенције 
Босне и Херцеговине, у Сарајеву, 7. новембра 2014. године, 
доноси сљедећу 

ОДЛУКУ 
О ПРОМЈЕНИ АДРЕСЕ СЈЕДИШТА ИЗВОЗНО-

КРЕДИТНЕ АГЕНЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Овом одлуком мијења се адреса сједишта Извозно-

кредитне агенције Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
ИГА). 

II 
Нова адреса сједишта ИГА-е је Хамдије Чемeрлића 

број 2, Сарајево. 

III 
Промјена утврђена овом одлуком биће предмет 

регистрације промјене уписа ИГА-е у Регистру институција 
БиХ. 

IV 
Одлука ступа на снагу даном доношења, а биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ". 

Брoj 02-50-2-307-3/14 
7. новембра 2014. године 

Сарајевo 
Генерални директор 

Ламија Козарић-Рахман, с. р.
 

AGENCIJA ZA POŠTANSKI PROMET 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1362 
Na osnovu člana 193. i 195. Zakona o upravnom postupku 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), člana 10. stav (5) tačka b) Zakona o 
poštama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
33/05), člana 6. i 12. Pravilnika o izdavanju licenci za obavljanje 
poštanskih usluga ("Službeni glasnik BiH", br. 43/09 i 57/14) i 
člana 5. stav (2) Odluke o utvrđivanju osnovnih kriterijuma za 
davanje saglasnosti Agenciji za poštanski promet Bosne i 
Hercegovine radi obavljanja dijela poslova iz svoje nadležnosti 

("Službeni glasnik BiH", broj 50/10), a rješavajući po Zahtjevu za 
izdavanje licence za obavljanje kurirskih usluga, društva "24 
VIP" LS d.o.o. Sarajevo, ul. Rajlovačka cesta bb, 71000 
Sarajevo, Sarajevo-Novi Grad, Vijeće Agencije za poštanski 
promet Bosne i Hercegovine, uz saglasnost Ministarstva 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, je na 101. sjednici, 
održanoj dana 08.10.2014. godine, donijelo sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se licenca Društvu za transportne usluge i trgovinu 

"24 VIP" LS, d.o.o. Sarajevo, Rajlovačka cesta bb, 71000 
Sarajevo, za obavljanje kurirskih usluga na period od 4 
(četiri) godine, počev od dana 28.09.2014. godine. 

2. "24 VIP" LS društvo za transportne usluge i trgovinu d.o.o. 
Sarajevo, će kurirske usluge obavljati na području Bosne i 
Hercegovine. 

3. Predmet obavljanja usluga iz tačke 1. su kurirske usluge u 
unutrašnjem i međunarodnom poštanskom prometu. 

4. Sastavni dio licence čine Uslovi za korištenje licence za 
obavljanje kurirskih usluga. 

5. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Dana 12.09.2014. godine Društvo za transportne usluge i 
trgovinu "24 VIP" LS, d.o.o. Sarajevo, Rajlovačka cesta bb, 
71000 Sarajevo je podnijelo Zahtjev za izdavanje licence za 
obavljanje kurirskih usluga (u daljem tekstu: Zahtjev), Agenciji 
za poštanski promet Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: 
Agencija). 

U postupku obrade Zahtjeva, a u skladu sa članom 9. 
Pravilnika o izdavanju licenci za obavljanje poštanskih usluga (u 
daljem tekstu: Pravilnik), utvrđeno je da Zahtjev nije podnesen na 
propisanom obrascu i da podnosilac Zahtjeva nije dostavio 
odgovarajuću dokumentaciju propisanu članom 8. st. (3) 
Pravilnika. 

Agencija je u skladu sa članom 9. st. (2) Pravilnika, 
obavještenjem broj 01-04-3-29-1-4-4/14 od 15.09.2014. godine, 
pozvala podnosioca Zahtjeva da otkloni utvrđene nedostatke, 
kako bi se po istom moglo postupati. 

Podnosilac Zahtjeva je dana 22.09.2014. godine dostavio 
dokumentaciju, ali je naknadnim pregledom utvrđeno da Opšti 
uslovi nisu potpisani, kao i da obrazac OFP nije potpisan od 
ovlaštenog lica, te je pozvao podnosioca zahtjeva da iste ispravi. 

Dana, 03.10.2014. godine podnosilac je dopunio zahtjev 
čijim je pregledom utvrđeno da su otklonjeni svi nedostatci u 
Zahtjevu, te da je isti kompletiran u smislu člana 8. stav (3) i (5) i 
člana 9. stav (1) Pravilnika. 

Na osnovu provedenog postupka, tokom koga je izvršena 
pažljiva analiza svih činjenica i podnesenih dokaza, kako 
pojedinačno tako i u njihovoj međusobnoj vezi, nesporno je da je 
podnosilac zahtjeva učinio opravdanim svoj Zahtjev, te je 
Agencija utvrdila da isti zadovoljava sve uslove propisane 
članom 7. stav (3) Pravilnika. 

Nakon provedenog postupka i obrade samog Zahtjeva 
Agencija je, u skladu sa članom 10. stav (6) Zakona o poštama 
Bosne i Hercegovine, pribavila saglasnost od Ministarstva 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine za izdavanje 
licence za obavljanje kurirskih usluga. 

Agencija će u skladu sa članom 8. stav (1) Statuta Agencije 
ovo Rješenje objaviti u "Službenom glasniku BiH". 

Na osnovu utvrđenog činjeničnog stanja, a u skladu sa 
odredbama člana 12. Pravilnika i člana 193. ZUP-a Bosne i 
Hercegovine, riješeno je kao u dispozitivu ovoga rješenja. 
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Pouka o pravnom lijeku: 

Protiv ovoga Rješenja nije dopuštena žalba, ali 
nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor tužbom kod 
Suda Bosne i Hercegovine, u roku od 60 dana od dana prijema 
Rješenja. 

Broj 01-03-2-29-1-UP-4-8/14 
08. oktobra 2014. godine 

Predsjedavajući
Vijeća Agencije 

Delivoje Đerić, s. r.
 

Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
je dana 29. 10. 2014. godine dalo saglasnost broj: 01-04-29-12-
3017-3/14 na Rješenje o izdavanju licence društvu "24 VIP LS" 
d.o.o., Sarajevo za obavljanje kurirskih usluga broj: 01-04-3-29-
1-UP-4-8/14. 

 
Temeljem članka 193. i 195. Zakona o upravnom postupku 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09 i 41/13), članka 10. stavka (5) točke b) Zakona o 
poštama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
33/05) članka 6. i 12. Pravilnika o izdavanju licencija za 
obavljanje poštanskih usluga ("Službeni glasnik BiH", broj 
43/09) i članka 5. stavak (2) Odluke o utvrđivanju osnovnih 
kriterija za davanje suglasnosti Agenciji za poštanski promet 
Bosne i Hercegovine radi obavljanja dijela poslova iz svoje 
nadležnosti ("Službeni glasnik BiH", broj 50/10), a rješavajući po 
Zahtjevu za izdavanje licencije za obavljanje kurirskih usluga, 
društva "24 VIP" LS d.o.o. Sarajevo, ul. Rajlovačka cesta bb, 
71000 Sarajevo, Sarajevo - Novi Grad, Vijeće Agencije za 
poštanski promet Bosne i Hercegovine, uz suglasnost 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine, je na 
101. sjednici, održanoj dana 8.10.2014. godine, donijelo sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se licencija Društvu za transportne usluge i trgovinu 

"24 VIP" LS, d.o.o. Sarajevo, Rajlovačka cesta bb, 71000 
Sarajevo, za obavljanje kurirskih usluga na razdoblje od 4 
(četiri) godine, počev od dana 28. 9. 2014. godine. 

2. "24 VIP" LS društvo za transportne usluge i trgovinu d.o.o. 
Sarajevo, će kurirske usluge obavljati na području Bosne i 
Hercegovine. 

3. Predmet obavljanja usluga iz točke 1. su kurirske usluge u 
unutrašnjem i međunarodnom poštanskom prometu. 

4. Sastavni dio licencije čine Uvjeti za korištenje licencije za 
obavljanje kurirskih usluga. 

5. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Dana 12.9.2014. godine Društvo za transportne usluge i 
trgovinu "24 VIP" LS, d.o.o. Sarajevo, Rajlovačka cesta bb, 
71000 Sarajevo je podnijelo Zahtjev za izdavanje licencije za 
obavljanje kurirskih usluga (u daljnjem tekstu: Zahtjev), Agenciji 
za poštanski promet Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Agencija). 

U postupku obrade Zahtjeva, a sukladno članku 9. 
Pravilnika o izdavanju licencija za obavljanje poštanskih usluga 
(u daljnjem tekstu: Pravilnik), utvrđeno je da Zahtjev nije 
podnesen na propisanom obrascu i da podnositelj Zahtjeva nije 
dostavio odgovarajuću dokumentaciju propisanu člankom 8. st. 
(3) Pravilnika. 

Agencija je sukladno članku 9. st. (2) Pravilnika, obaviješću 
broj 01-04-3-29-1-4-4/14 od 15.9.2014. godine, pozvala 
podnositelja Zahtjeva da otkloni utvrđene nedostatke, kako bi se 
po istom moglo postupati. 

Podnositelj Zahtjeva je dana 22.9.2014. godine dostavio 
dokumentaciju, ali je naknadnim pregledom utvrđeno da Opći 

uvjeti nisu potpisani, kao i da obrazac OFP nije potpisan od 
ovlaštene osobe, te je pozvao podnositelja Zahtjeva da iste 
ispravi. 

Dana, 3.10.2014. godine podnositelj je dopunio Zahtjev, 
čijim je pregledom utvrđeno da su otklonjeni svi nedostatci u 
Zahtjevu, te da je isti kompletiran u smislu članka 8. stavak (3) i 
(5) i članka 9. stavak (1) Pravilnika. 

Temeljem provedenog postupka, tijekom koga je izvršena 
pažljiva analiza svih činjenica i podnesenih dokaza, kako 
pojedinačno tako i u njihovoj međusobnoj vezi, nesporno je da je 
podnositelj Zahtjeva učinio opravdanim svoj Zahtjev, te je 
Agencija utvrdila da isti zadovoljava sve uvjete propisane 
člankom 7. stavak (3) Pravilnika. 

Nakon provedenog postupka i obrade samog Zahtjeva 
Agencija je, sukladno članku 10. stavak (6) Zakona o poštama 
Bosne i Hercegovine, pribavila suglasnost od Ministarstva 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine za izdavanje 
licencije za obavljanje kurirskih usluga. 

Agencija će sukladno članku 8. stavak (1) Statuta Agencije 
ovo Rješenje objaviti u "Službenom glasniku BiH". 

Temeljem utvrđenog činjeničnog stanja, a sukladno 
odredbama članka 12. Pravilnika i članka 193. ZUP-a Bosne i 
Hercegovine, riješeno je kao u dispozitivu ovoga rješenja. 

Pouka o pravnom lijeku: 

Protiv ovoga Rješenja nije dopuštena žalba, ali 
nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor tužbom kod 
Suda Bosne i Hercegovine, u roku od 60 dana od dana prijema 
Rješenja. 

Broj 01-03-2-29-1-UP-4-8/14 
8. listopada 2014. godine

Predsjedatelj
Vijeća Agencije 

Delivoje Đerić, v. r.
 

Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
je dana 29. 10. 2014. godine dalo suglasnost broj: 01-04-29-12-
3017-3/14 na Rješenje o izdavanju licencije društvu "24 VIP LS" 
d.o.o., Sarajevo za obavljanje kurirskih usluga broj: 01-04-3-29-
1-UP-4-8/14. 

 
На основу члана 193. и 195. Закона о управном 

поступку Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09 и 41/13), члана 10. став (5) тачка 
б) Закона о поштама Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", број 33/05), члана 6. и 12. Правилника о 
издавању лиценци за обављање поштанских услуга 
("Службени гласник БиХ", бр. 43/09 и 57/14) и члана 5. став 
(2) Одлуке о утврђивању основних критеријума за давање 
сагласности Агенцији за поштански саобраћај Босне и 
Херцеговине ради обављања дијела послова из своје 
надлежности ("Службени гласник БиХ", број 50/10), а 
рјешавајући по Захтјеву за издавање лиценце за обављање 
курирских услуга, друштва "24 VIP" LS д.о.о. Сарајево, ул. 
Рајловачка цеста бб, 71000 Сарајево, Сарајево-Нови Град, 
Савјет Агенција за поштански саобраћај Босне и 
Херцеговине, уз сагласност Министарства комуникација и 
транспорта Босне и Херцеговине, је на 101. сједници, 
одржаној дана 08.10.2014. године, донио слиједеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се лиценца Друштву за транспортне услуге и 

трговину "24 VIP" LS, д.о.о. Сарајево, Рајловачка цеста 
бб, 71000 Сарајево, за обављање курирских услуга на 
период од 4 (четири) године, почев од дана 28.09.2014. 
године. 

2. "24 VIP" LS друштво за транспортне услуге и трговину 
д.о.о. Сарајево, ће курирске услуге обављати на 
подручју Босне и Херцеговине. 
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3. Предмет обављања услуга из тачке 1. су курирске 
услуге у унутрашњем и међународном поштанском 
саобраћају. 

4. Саставни дио лиценце чине Услови за кориштење 
лиценце за обављање курирских услуга. 

5. Ово Рјешење је коначно и биће објављено у 
"Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

Дана 12.09.2014. године Друштвo за транспортне 
услуге и трговину "24 VIP" LS, д.о.о. Сарајево, Рајловачка 
цеста бб, 71000 Сарајево је поднијело Захтјев за издавање 
лиценце за обављање курирских услуга (у даљем тексту: 
Захтјев), Агенцији за поштански саобраћај Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Агенција). 

У поступку обраде Захтјева, а у складу са чланом 9. 
Правилника о издавању лиценци за обављање поштанских 
услуга (у даљем тексту: Правилник), утврђено је да Захтјев 
није поднесен на прописаном обрасцу и да подносилац 
Захтјева није доставио одговарајућу документацију 
прописану чланом 8. ст. (3) Правилника. 

Агенција је у складу са чланом 9. ст. (2) Правилника, 
обавјештењем број 01-04-3-29-1-4-4/14 од 15.09.2014. 
године, позвала подносиоца Захтјева да отклони утврђене 
недостатке, како би се по истом могло поступати. 

Подносилац Захтјева је дана 22.09.2014. године 
доставио документацију, али је накнадним прегледом 
утврђено да Општи услови нису потписани, као и да образац 
ОФП није потписан од овлаштеног лица, те је позвао 
подносиоца захтјева да исте исправи. 

Дана, 03.10.2014. године подносилац је допунио захтјев 
чијим је прегледом утврђено да су отклоњени сви недостаци 
у Захтјеву, те да је исти комплетиран у смислу члана 8. став 
(3) и (5) и члана 9. став (1) Правилника. 

На основу проведеног поступка, током кога је извршена 
пажљива анализа свих чињеница и поднесених доказа, како 
појединачно тако и у њиховој међусобној вези, неспорно је 
да је подносилац захтјева учинио оправданим свој Захтјев, те 
је Агенција утврдила да исти задовољава све услове 
прописане чланом 7. став (3) Правилника. 

Након проведеног поступка и обраде самог Захтјева 
Агенција је, у складу са чланом 10. став (6) Закона о 
поштама Босне и Херцеговине, прибавила сагласност од 
Министарства комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине за издавање лиценце за обављање курирских 
услуга. 

Агенција ће у складу са чланом 8. став (1) Статута 
Агенције ово Рјешење објавити у "Службеном гласнику 
БиХ". 

На основу утврђеног чињеничног стања, а у складу са 
одредбама члана 12. Правилника и члана 193. ЗУП-а Босне и 
Херцеговине, ријешено је као у диспозитиву овога рјешења. 

Поука о правном лијеку: 

Против овога Рјешења није допуштена жалба, али 
незадовољна страна може покренути управни спор тужбом 
код Суда Босне и Херцеговине, у року од 60 дана од дана 
пријема Рјешења. 

Број 01-03-2-29-1-УП-4-8/14 
08. октобра 2014. године 

Предсједавајући
Савјета Агенције 

Деливоје Ђерић, с. р.
 

Министарство комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине је дана 29.10.2014. године дало сагласност број: 
01-04-29-12-3017-3/14 на Рјешење о издавању лиценце 
друштву "24 VIP LS" д.о.о., Сарајево за обављање курирских 
услуга број: 01-04-3-29-1-УП-4-8/14. 

AGENCIJA ZA JAVNE NABAVKE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1363 
Na osnovu člana 90. Zakona o javnim nabavkama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" broj 39/14), uz prethodnu 
saglasnost Odbora Agencije, direktor Agencije donosi 

PRAVILNIK 
O POSTUPKU DIREKTNOG SPORAZUMA 

Član 1. 
(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim se Pravilnikom definira postupak javne nabavke roba, 
usluga i radova putem direktnog sporazuma iz člana 90. 
Zakona o javnim nabavkama (u daljnjem tekstu: Zakon). 

Član 2. 
(Uslovi za primjenu direktnog sporazuma) 

(1) Postupak direktnog sporazuma se može provesti kada je 
procijenjena vrijednost istovrsnih roba, usluga ili radova na 
godišnjem nivou jednaka ili manja od 6.000,00 KM. 

(2) Ugovorni organ može tokom jedne godine za isti predmet 
nabavke potrošiti do 6.000,00 KM putem ovog postupka. 

(3) Ugovorni organ može započeti postupak direktnog 
sporazuma ako je takva nabavka predviđena planom 
nabavki ili kada ugovorni organ donese posebnu odluku o 
pokretanju direktnog sporazuma u skladu s članom 17. stav 
(1) Zakona. 

Član 3. 
(Principi dodjele direktnog sporazuma) 

Postupak direktnog sporazuma se provodi na način da se 
osigura poštovanje principa iz člana 3. Zakona. 

Član 4. 
(Početak postupka) 

(1) Procjenjivanje vrijednosti javne nabavke koja se dodjeljuje 
direktnim sporazumom vrši se u skladu s članom 15. 
Zakona. 

(2) Procijenjena vrijednost mora biti važeća u trenutku kada 
ugovorni organ zatraži prijedlog cijene ili ponudu od jednog 
ili više privrednih subjekata. 

(3) Postupak direktnog sporazuma započinje donošenjem 
odluke ili rješenja u pisanom obliku koje sadrži sve 
elemente iz člana 18. stav (1) Zakona. 

Član 5. 
(Izvršenje postupka) 

(1) Ugovorni organ ispituje tržište te traži pisani prijedlog 
cijene ili ponudu od jednog ili više privrednih subjekata koji 
obavljaju djelatnost koja je predmet javne nabavke. 

(2) Nakon što primi prijedlog cijene ili ponudu od jednog ili 
više ponuđača, a prije zaključivanja direktnog sprazuma, 
ugovorni organ: 
a) pregovara sa ponuđačem/ponuđačima o cijeni i/ili 
b) prihvata prijedlog cijene ili ponudu jednog ponuđača 

i/ili 
c) provodi drugu vrstu postupka definisanu Zakonom. 

Član 6. 
(Izbor ponuđača) 

(1) Kod izbora ponude na osnovu koje će biti dodijeljen 
ugovor, ugovorni organ treba uzeti u obzir faktore kao što 
su cijena, količina, kvalitet, tehnički opis, estetske i 
funkcionalne zahtjeve, karakteristike koje se odnose na 
okolinu, vrijeme i period isporuke i sl. 

(2) Ugovorni organ bira ponuđača na način koji garantira 
najbolju razmjenu vrijednosti za novac. Kada vodi 
pregovore koji se odnose na prijedlog cijene ili ponudu, 
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ugovorni organ djeluje u skladu sa dobrom komercijalnom 
praksom. 

(3) Kada traži prijedlog cijene ili ponudu, ugovorni organ daje 
ponuđačima određeni rok da pripreme prijedlog cijene ili 
ponudu, uzimajući u obzir kompleksnost nabave. 

Član 7. 
(Zaključivanje direktnog sporazuma) 

Direktni sporazum smatra se zaključenim: 
a) Kod nabavki čija vrijednost iznosi do 1.000,00 KM, 

prilaganjem računa ili druge odgovarajuće 
dokumentacije; 

b) Kod nabavki čija vrijednost je viša od 1.000,00 KM, 
ugovorni organ je dužan zaključiti ugovor. 

Član 8. 
(Prijelazne i završne odredbe) 

Ugovorni organi su dužni donijeti ili uskladiti postojeće 
interne pravilnike o postupku direktnog sporazuma u roku od tri 
mjeseca od dana stupanja na snagu ovog Pravilnika. 

Član 9. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik se objavljuje u "Službenom glasniku BiH" a 
primjenjuje se od 27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2236-4/14 
14. novembra 2014. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Đinita Fočo, s. r.
 

 
Na temelju članka 90. Zakona o javnim nabavama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH" broj 39/14), uz prethodnu 
suglasnost Odbora Agencije, ravnateljica Agencije donosi 

PRAVILNIK 
O POSTUPKU IZRAVNOG SPORAZUMA 

Članak 1. 
(Predmet Pravilnika) 

(1) Ovim se Pravilnikom definira postupak javne nabave roba, 
usluga i radova putem izravnog sporazuma iz članka 90. 
Zakona o javnim nabavama (u daljnjem tekstu: Zakon). 

Članak 2. 
(Uvjeti za primjenu izravnog sporazuma) 

(1) Postupak izravnog sporazuma se može provesti kada je 
procijenjena vrijednost istovrsnih roba usluga ili radova na 
godišnjoj razini jednaka ili manja od 6.000,00 KM. 

(2) Ugovorno tijelo može tijekom jedne godine za isti predmet 
nabave potrošiti do 6.000,00 KM putem ovog postupka. 

(3) Ugovorno tijelo može započeti postupak izravnog 
sporazuma ako je takva nabava predviđena planom nabava 
ili kada ugovorno tijelo donese posebnu odluku o 
pokretanju izravnog sporazuma sukladno članku 17. stavak 
(1) Zakona. 

Članak 3. 
(Načela dodjele izravnog sporazuma) 

Postupak izravnog sporazuma se provodi na način da se 
osigura poštovanje načela iz članka 3. Zakona. 

Članak 4. 
(Početak postupka) 

(1) Procjenjivanje vrijednosti javne nabave koja se dodjeljuje 
izravnim sporazumom vrši se sukladno članku 15. Zakona. 

(2) Procijenjena vrijednost mora biti važeća u trenutku kada 
ugovorno tijelo zatraži prijedlog cijene ili ponudu od jednog 
ili više gospodarskih subjekata. 

(3) Postupak izravnog sporazuma započinje donošenjem 
odluke ili rješenja u pisanom obliku koje sadrži sve 
elemente iz članka 18. stavak (1) Zakona. 

Članak 5. 
(Provedba postupka) 

(1) Ugovorno tijelo ispituje tržište na način da traži pisani 
prijedlog cijene ili ponudu od jednog ili više gospodarskih 
subjekata koji obavljaju djelatnost koja je predmet javne 
nabave. 

(2) Nakon što primi prijedlog cijene ili ponudu od jednog ili 
više ponuditelja, a prije zaključivanja izravnog sprazuma, 
ugovorno tijelo: 
a) pregovara sa ponuditeljem/ponuditeljima o cijeni i/ili 
b) prihvaća prijedlog cijene ili ponudu jednog 

ponuditelja i/ili 
c) provodi drugu vrstu postupka definiranu Zakonom. 

Članak 6. 
(Odabir ponuditelja) 

(1) Kod odabira ponude na temelju koje će biti dodijeljen 
ugovor, ugovorno tijelo treba uzeti u obzir faktore kao što 
su cijena, količina, kvalitet, tehnički opis, estetske i 
funkcionalne zahtjeve, karakteristike koje se odnose na 
okoliš, vrijeme i period isporuke i sl. 

(2) Ugovorno tijelo bira ponuditelja na način koji jamči 
najbolju razmjenu vrijednosti za novac. Kada vodi 
pregovore koji se odnose na prijedlog cijene ili ponudu, 
ugovorno tijelo djeluje u skladu sa dobrom komercijalnom 
praksom. 

(3) Kada traži prijedlog cijene ili ponudu, ugovorno tijelo daje 
ponuditeljima određeni rok da pripreme prijedlog cijene ili 
ponudu, uzimajući u obzir kompleksnost nabave. 

Članak 7. 
(Zaključivanje izravnog sporazuma) 

Izravni sporazum smatra se zaključenim: 
(1) Kod nabava čija vrijednost iznosi do 1.000,00 KM, 

prilaganjem računa ili druge odgovarajuće 
dokumentacije; 

(2) Kod nabava čija vrijednost je viša od 1.000,00 KM, 
ugovorno tijelo je dužno zaključiti ugovor. 

Članak 8. 
(Prijelazne i završne odredbe) 

Ugovorna tijela su dužna donijeti ili uskladiti postojeće 
interne pravilnike o postupku izravnog sporazuma u roku od tri 
mjeseca od dana stupanja na snagu ovog Pravilnika. 

Članak 9. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik se objavljuje u "Službenom glasniku BiH" a 
primjenjuje se od 27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2236-4/14 
14. studenoga 2014. godine 

Sarajevo
Ravnateljica 

Đinita Fočo, v. r.
 

 
На основу члана 90. Закона о јавним набавкама Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 39/14), уз 
претходну сагласност Одбора Агенције, директор Агенције 
доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ПОСТУПКУ ДИРЕКТНОГ СПОРАЗУМА 

Члан 1. 
(Предмет Правилника) 

(1) Овим Правилником се дефинише поступак јавне 
набавке роба, услуга и радова путем директног 
споразума из члана 90. Закона о јавним набавкама (у 
даљем тексту: Закон). 
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Члан 2. 
(Услови за примјену директног споразума) 

(1) Поступак директног споразума се може провести када 
је процијењена вриједност истоврсних роба услуга или 
радова на годишњем нивоу једнака или мања од 
6.000,00 КМ. 

(2) Уговорни орган може током једне године за исти 
предмет набаве потрошити до 6.000,00 КМ путем овог 
поступка. 

(3) Уговорни орган може започети поступак директног 
споразума ако је таква набавка предвиђена планом 
набавки или када уговорни орган донесе посебну 
одлуку о покретању директног споразума у складу са 
чланом 17. став (1) Закона. 

Члан 3. 
(Начела додјеле директног споразума) 

Поступак директног споразума се проводи на начин да 
се осигура поштовање начела из члана 3. Закона. 

Члан 4. 
(Почетак поступка) 

(1) Процјењивање вриједности јавне набаве која се 
додјељује директним споразумом врши се у складу са 
чланом 15. Закона. 

(2) Процијењена вриједност мора бити важећа у тренутку 
када уговорни орган затражи приједлог цијене или 
понуду од једног или више привредних субјеката. 

(3) Поступак директног споразума започиње доношењем 
одлуке или рјешења у писаном облику које садржи све 
елементе из члана 18. став (1) Закона. 

Члан 5. 
(Провођење поступка) 

(1) Уговорни орган испитује тржиште те тражи писани 
приједлог цијене или понуду од једног или више 
привредних субјеката који обављају дјелатност која је 
предмет јавне набавке. 

(2) Након што прими приједлог цијене или понуду од 
једног или више понуђача, а прије закључивања 
директног спразума, уговорни орган; 
а) преговара са понуђачем/понуђачима о цијени 

и/или 
б) прихваћа приједлог цијене или понуду једног 

понуђача и/или 
ц) проводи другу врсту поступка дефинисану 

Законом. 

Члан 6. 
(Одабир понуђача) 

(1) Код одабира понуде на основу које ће бити додијељен 
уговор, уговорни орган треба узети у обзир факторе као 
што су цијена, количина, квалитет, технички опис, 
естетске и функционалне захтјеве, карактеристике које 
се односе на околиш, вријеме и период испоруке и сл. 

(2) Уговорни орган бира понуђача на начин који гарантује 
најбољу размјену вриједности за новац. Када води 
преговоре који се односе на приједлог цијене или 
понуду, уговорни орган дјелује у складу са добром 
комерцијалном праксом. 

(3) Када тражи приједлог цијене или понуду, уговорни 
орган даје понуђачима одређени рок да припреме 
приједлог цијене или понуду, узимајући у обзир 
комплексност набавке. 

Члан 7. 
(Закључиванје директног споразума) 

Директни споразум се сматра закљученим: 

a) Код набавки чија вриједност износи до 1.000,00 
КМ, прилагањем рачуна или друге одговарајуће 
документације; 

b) Код набавки чија вриједност је виша од 1.000,00 
КМ, уговорни орган је дужан закључити уговор. 

Члан 8. 
(Прелазне и завршне одредбе) 

Уговорни органи су дужни донијети или ускладити 
постојеће интерне правилнике о поступку директног 
споразума у року од три мјесеца од дана ступања на снагу 
овог Правилника. 

Члан 9. 
(Ступање на снагу) 

Овај Правилник се објављује у "Службеном гласнику 
БиХ", а примјењује се од 27.11.2014. године. 

Број 01-02-2-2236-4/14 
14. новембра 2014. године 

Сарајево
Директор 

Ђинита Фочо, с. р.
 

1364 
Na osnovu člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09) i člana 61. stav (6) Zakona o 
javnim nabavkama ("Službeni glasnik BiH" broj 39/14), uz 
saglasnost Odbora Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine, direktor Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O FORMI GARANCIJE ZA OZBILJNOST PONUDE I 

IZVRŠENJE UGOVORA 

Član 1. 
(Svrha i predmet pravilnika) 

(1) Ovim Pravilnikom o formi garancije za ozbiljnost ponude i 
izvršenje ugovora (u daljem tekstu: Pravilnik) definišu se 
garancije predviđene Zakonom o javnim nabavkama (u 
daljem tekstu: Zakon). 

(2) Ugovorni organi iz člana 4. stav (1) i člana 5. stav (1) 
Zakona, su obavezni koristiti oblike garancije usvojene 
ovim Pravilnikom u slučajevima i pod uslovima 
predviđenim u članu 61. Zakona. 

Član 2. 
(Oblik garancije za ozbiljnost ponude) 

(1) Garancija za ozbiljnost ponude se dostavlja u obliku 
bezuslovne bankovne garancije. Obrazac bezuslovne 
bankovne garancije za ozbiljnost ponude je dat u prilogu 
ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(2) U slučaju da je predmet nabavke podijeljen u lotove, 
garancija za ozbiljnost ponude se dostavlja za svaki lot 
pojedinačno, ukoliko se zahtijeva, samo ako je vrijednost 
lota jednaka ili veća od 100.000,00 KM. 

Član 3. 
(Način dostavljanja garancije za ozbiljnost ponude) 

(1) Garancija za ozbiljnost ponude dostavlja se u originalu, u 
zatvorenoj plastičnoj foliji (koja se npr. na vrhu zatvori 
naljepnicom na kojoj je stavljen pečat ponuđača ili se otvor 
na foliji zatvori jamstvenikom, a na mjesto vezivanja 
zalijepi naljepnica i otisne pečat ponuđača) i uvezana u 
cjelinu čini sastavni dio ponude. 

(2) Garancija ne smije biti ni na koji način oštećena (bušenjem 
i sl.) jer probušena ili oštećena garancija se ne može 
naplatiti. 

(3) Ukoliko garancija za ozbiljnost ponude nije dostavljena na 
propisan način, shodno stavu (1) ovog člana, ugovorni 
organ je obavezan takvu ponudu odbaciti. 
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Član 4. 
(Ostali oblici garancije za ponudu) 

(1) Ugovorni organ može pored predviđene bezuslovne 
bankovne garancije, iznimno, kada to smatra primjerenim, 
zahtijevati da se garancija uz ponudu dostavi u obliku: čeka, 
ili mjenice. Garancija uz ponudu se također može dostaviti 
u gotovini, ili u gotovinskom ekvivalentu, ili kao bankovni 
transfer, pod uslovom da je garancija primljena prije isteka 
navedenog roka. 

(2) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji navodi sve 
zahtjeve koje subjekt koji izdaje takvu garanciju mora 
ispuniti. 

(3) Ukoliko ugovorni organ nije u tenderskoj dokumentaciji 
precizno naveo koji oblik garancije uz ponudu zahtijeva, 
ponuđač ima pravo izabrati jedan od oblika garancije 
utvrđenim u stavu (1) ovog člana. 

Član 5. 
(Obaveze ugovornog organa prema garanciji za ponudu) 

(1) Ugovorni organ vrši povrat sredstava ili dokumenata koja 
predstavljaju garanciju za ponudu i to u roku od 10 (deset) 
radnih dana u slučaju gotovinskog depozita, odnosno 5 
(pet) radnih dana u drugim slučajevima, a po nastupu bilo 
kojeg od sljedećih slučajeva: 
a) odbijanje, ocjena ponude kao neprihvatljive, ili 

istekom perioda važenja ponude, 
b) dodjela i stupanje na snagu ugovora o javnoj nabavci, 
c) poništenje ili okončanje postupka javne nabavke prije 

dodjele, ili stupanja na snagu ugovora o javnoj 
nabavci, ili 

d) povlačenje ponude prije isteka određenog roka za 
dostavljanje ponuda. 

(2) Ukoliko nastane neki od slučajeva iz stava (1) ovog člana, 
ugovorni organ, u pisanoj formi obavještava ponuđača o 
odluci i vrši povrat sredstava, odnosno u slučaju kad je 
garancija za ponudu data u obliku bezuslovne bankovne 
garancije, mjenice, ili čeka poduzima sve neophodne mjere 
kako bi ponuđaču koji je dostavio garanciju omogućio 
povrat sredstava od subjekta koji je izdao garanciju. 

(3) Ukoliko ponuđač ospori realizaciju garancije za ponudu, 
ugovorni organ zadržava tako realizirana sredstva 
deponiranim na odgovarajućem računu sve do momenta do 
kojeg ponuđač ne iscrpi sva svoja prava žalbe u odnosu na 
odluku ugovornog organa. 

Član 6. 
(Oblik garancije za uredno izvršenje ugovora) 

(1) Ugovorni organ može, ukoliko je to navedeno u tenderskoj 
dokumentaciji, tražiti od ponuđača, koji je izabran kao 

najpovoljniji, da dostavi garanciju za uredno izvršenje 
ugovora. 

(2) Obrazac garancije za uredno izvršenje ugovora je dat u 
prilogu ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(3) Ugovorni organ može pored predviđene bezuslovne 
bankovne garancije, iznimno, kada to smatra primjerenim, 
zahtijevati da se garancija za uredno izvršenje ugovora 
dostavi u obliku: čeka, ili mjenice. Garancija za uredno 
izvršenje ugovora se također može dostaviti u gotovini, ili u 
gotovinskom ekvivalentu, ili kao bankovni transfer, pod 
uslovom da se garancija dostavi u ostavljenom roku, koji ne 
može biti duži od 15 (petnaest) dana od dana zaključivanja 
ugovora. 

(4) Ukoliko ugovorni organ nije u tenderskoj dokumentaciji 
precizno naveo koji oblik garancije za uredno izvršenje 
ugovora zahtijeva, ponuđač ima pravo izabrati jedan od 
oblika garancije utvrđenim u stavu (3) ovog člana. 

Član 7. 
(Način dostavljanja garancije za uredno izvršenje ugovora) 

(1) Garancije za uredno izvršenje ugovora dostavlja se u 
originalu. 

(2) Garancija ne smije biti ni na koji način oštećena (bušenjem, 
i sl.) jer probušena ili oštećena garancija se ne može 
naplatiti. 

(3) Ukoliko garancija za uredno izvršenje ugovora nije 
dostavljena na propisan način, shodno uslovima iz 
tenderske dokumentacije i u roku koji je odredio ugovorni 
organ, zaključeni ugovor će se smatrati apsolutno ništavim. 

(4) Ukoliko ne nastupi nijedan od slučajeva koji bi zahtijevao 
realizaciju garancije za uredno izvršenje ugovora, ugovorni 
organ vrši povrat dokumenta, ili sredstava koji predstavljaju 
garanciju za dobro izvršenje posla prema uslovima iz 
ugovora. 

Član 8. 
(Prijelazne i završne odredbe) 

(1) Ugovorni organ je dužan koristiti utvrđene oblike garancije 
uz ponudu prilikom pripreme tenderske dokumentacije. 

(2) Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se 
od 27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2240-2/14 
12. novembra 2014. godine

Direktor 
Đinita Fočo, s. r.
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Na temelju članka 61. stavak (6) Zakona o javnim 

nabavama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), uz prethodnu 
suglasnost Odbora Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine, ravnateljica Agencije za javne nabave donosi 

PRAVILNIK 
O OBLIKU JAMSTVA ZA OZBILJNOST PONUDE I 

PROVEDBU UGOVORA 

Članak 1. 
(Svrha i predmet pravilnika) 

(1) Ovim Pravilnikom o obliku jamstva za ozbiljnost ponude i 
provedbu ugovora (u daljem tekstu: Pravilnik) definiraju se 
jamstva predviđena Zakonom o javnim nabavama (u daljem 
tekstu: Zakon). 

(2) Ugovorna tijela iz članka 4. stavak (1) i članka 5. stavak (1) 
Zakona, su obvezni koristiti oblike jamstva usvojene ovim 
Pravilnikom u slučajevima i pod uvjetima predviđenim u 
članku 61. Zakona. 

Članak 2. 
(Oblik jamstva za ozbiljnost ponude) 

(1) Jamstvo za ozbiljnost ponude se dostavlja u obliku 
bezuvjetnog bankovnog jamstva. Obrazac bezuvjetnog 
bankovnog jamstva za ozbiljnost ponude je dat u prilogu 
ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(2) U slučaju da je predmet nabave podijeljen u lotove, jamstvo 
za ozbiljnost ponude se dostavlja za svaki lot, ukoliko se 
zahtijeva, ako je vrijednost lota jednaka ili veća od 
100.000,00 KM. 

Članak 3. 
(Način dostavljanja jamstva za ozbiljnost ponude) 

(1) Jamstvo za ozbiljnost ponude dostavlja se: 
- u izvorniku i u neovjerenoj preslici, 
- u zatvorenoj plastičnoj foliji (koja se npr. na vrhu 

zatvori naljepnicom na kojoj je stavljen pečat 
ponuditelja ili se otvor na foliji zatvori jamstvenikom, 
a na mjesto vezivanja zalijepi naljepnica i otisne pečat 
ponuditelja) 

- uvezano u cjelinu i čini sastavni dio ponude. 
(2) Plastična folija mora biti označena rednim brojem stranice 

na način kao i sve ostale stranice ponude. 
(3) Jamstvo ne smije biti ni na koji način oštećeno (bušenjem, 

sl.) jer probušeno ili oštećeno jamstvo se ne može naplatiti. 
Nakon toga se u ponudbenu dokumentaciju ulaže preslika 
jamstva koja se označava slijedećim brojem stranice. 

(4) Ukoliko jamstvo za ozbiljnost ponude nije dostavljeno na 
propisan način, sukladno stavku (1) ovog članka, ugovorno 
tijelo je obvezno takvu ponudu odbaciti. 

Članak 4. 
(Ostali oblici jamstva za ponudu) 

(1) Ugovorno tijelo može pored predviđenog bezuvjetnog 
bankovnog jamstva, iznimno, kada to smatra primjerenim, 
zahtijevati da se jamstvo uz ponudu dostavi u obliku: čeka, 
ili mjenice. Jamstvo uz ponudu se također može doznačiti u 
gotovini, ili u gotovinskom ekvivalentu, ili bankovni 
transfer, pod uvjetom da je jamstvo primljeno prije isteka 
navedenog roka. 

(2) Ugovorno tijelo u tenderskoj dokumentaciji navodi sve 
zahtjeve koje subjekt koji izdaje takva jamstva mora 
ispuniti. 

(3) Ukoliko ugovorno tijelo nije u tenderskoj dokumentaciji 
precizno navelo koji oblik jamstva uz ponudu zahtijeva, 
ponuditelj ima pravo izabrati jedan od oblika jamstva 
utvrđenim u stavku (1) ovog članka. 

Članak 5. 
(Obveze ugovornog tijela prema jamstvu za ponudu) 

(1) Ugovorno tijelo vrši povrat sredstava ili dokumenata koja 
predstavljaju jamstvo za ponudu i to u roku od 10 (deset) 
radnih dana u slučaju gotovinskog depozita, odnosno 5 
(pet) radnih dana u drugim slučajevima, a po nastupu bilo 
kojeg od sljedećih slučajeva: 
a) Odbijanje, ocjena ponude kao neprihvatljive, ili 

istekom perioda važenja ponude, 
b) Dodjela i stupanje na snagu ugovora o javnoj nabavi, 
c) Poništenje ili okončanje postupka javne nabave prije 

dodjele, ili stupanja na snagu ugovora o javnoj nabavi, 
ili 

d) Povlačenje ponude prije isteka određenog roka za 
dostavu ponuda. 

(2) Ukoliko nastane neki od slučajeva iz stavka (1) ovog 
članka, ugovorno tijelo, u pisanoj formi obavještava 
ponuditelja o odluci i vrši povrat sredstava, odnosno u 
slučaju kad je jamstvo za ponudu dato u formi bezuvjetnog 
bankovnog jamstva, mjenice, ili čeka poduzima sve 
neophodne mjere kako bi ponuditelju koji je dostavio 
jamstvo omogućio povrat sredstava od subjekta koji je 
izdao jamstvo. 

(3) Ukoliko ponuditelj ospori realizaciju jamstva za ponudu, 
ugovorno tijelo zadržava tako realizirana sredstva 
deponiranim na odgovarajućem računu sve do momenta do 
kojeg ponuditelj ne iscrpi sva svoja prava žalbe u odnosu na 
odluku ugovornog tijela. 

Članak 6. 
(Oblik jamstva za urednu provedbu ugovora) 

(1) Ugovorno tijelo može, ukoliko je to navedeno u tenderskoj 
dokumentaciji, tražiti od ponuditelja, koji je izabran kao 
najpovoljniji, da dostavi jamstvo za urednu provedbu 
ugovora. 

(2) Obrazac jamstva za urednu provedbu ugovora je dat u 
prilogu ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(3) Ugovorno tijelo može pored predviđenog bezuvjetnog 
bankovnog jamstva, iznimno, kada to smatra primjerenim, 
zahtijevati da se jamstvo za urednu provedbu ugovora 
dostavi u obliku: čeka, ili mjenice. Jamstvo za urednu 
provedbu ugovora se također može doznačiti u gotovini, ili 
u gotovinskom ekvivalentu, ili bankovni transfer, pod 
uvjetom da se jamstvo dostavi u ostavljenom roku, koji ne 
može biti dulji od 15 dana od dana zaključivanja ugovora. 

(4) Ukoliko ugovorno tijelo nije u tenderskoj dokumentaciji 
precizno navelo koji oblik jamstva za urednu provedbu 
ugovora zahtijeva, ponuditelj ima pravo izabrati jedan od 
oblika jamstva utvrđenim u stavku (3) ovog članka. 

Članak 7. 
(Način dostavljanja jamstva za urednu provedbu ugovora) 

(1) Jamstva za urednu provedbu ugovora dostavlja se u 
izvorniku. 

(2) Jamstvo ne smije biti ni na koji način oštećeno (bušenjem, i 
sl.) jer probušeno ili oštećeno jamstvo se ne može naplatiti. 

(3) Ukoliko jamstvo za urednu provedbu ugovora nije 
dostavljeno na propisan način, sukladno stavku (1) ovog 
članka ugovorno tijelo će takvu ponudu odbiti. 

(4) Ukoliko ne nastupi nijedan od slučajeva koji bi zahtijevao 
realizaciju jamstva za urednu provedbu ugovora, ugovorno 
tijelo vrši povrat dokumenta, ili sredstava koji predstavljaju 
jamstvo za dobro izvršenje posla prema uvjetima iz 
ugovora. 
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Članak 8. 
(Prijelazne i završne odredbe) 

(1) Ugovorno tijelo je dužno koristiti utvrđene oblike jamstva 
uz ponudu prilikom pripreme tenderske dokumentacije. 

(2) Ovaj pravilnik objavit će se u "Službenom glasniku BiH" i 
stupa na snagu 8 (osam) dana od dana objave u "Službenom 
glasniku BiH." 

Broj 01-02-2-2240-2/14 
12. studenoga 2014. godine 

Sarajevo
Ravnateljica 

Đinita Fočo, v. r.
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На основу члана 61. став (1) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09) и члана 61. 
став (6) Закона о јавним набавкама ("Службени гласник 
БиХ", број 39/14), уз сaгласност Одбора Агенције за јавне 
набавке Босне и Херцеговине, директор Агенције за јавне 
набавке Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ОБЛИКУ ГАРАНЦИЈЕ ЗА ОЗБИЉНОСТ ПОНУДЕ И 

ИЗВРШЕЊЕ УГОВОРА 

Члан 1. 
(Сврха и предмет правилника) 

(1) Овим Правилником о облику гаранције за озбиљност 
понуде и извршење уговора (у даљем тексту: 
Правилник) дефинишу се гаранције предвиђене 
Законом о јавним набавкама (у даљем тексту: Закон). 

(2) Уговорни органи из члана 4. став (1) и члана 5. став (1) 
Закона, су обавезни користити облике гаранције 
усвојене овим Правилником у случајевима и под 
условима предвиђеним у члану 61. Закона. 

Члан 2. 
(Облик гаранције за озбиљност понуде) 

(1) Гаранција за озбиљност понуде се доставља у облику 
безусловне банкарске гаранције. Образац безусловне 
банкарске гаранције за озбиљност понуде је дат у 
прилогу овог Правилника и чини његов саставни дио. 

(2) У случају да је предмет набавке подијељен на лотове, 
гаранција за озбиљност понуде се доставља за сваки 
лот појединачно, уколико се захтијева, само ако је 
вриједност лота једнака или већа од 100.000,00 КМ. 

Члан 3. 
(Начин достављања гаранције за озбиљност понуде) 

(1) Гаранција за озбиљност понуде доставља се у 
оригиналу, у затвореној пластичној фолији (која се нпр. 
на врху затвори наљепницом на којој је стављен печат 
понуђача или се отвор на фолији затвори јемствеником, 
а на мјесто везивања залијепи наљепница и отисне 
печат понуђача) и увезано у цјелину чини саставни дио 
понуде. 

(2) Гаранција не смије бити ни на који начин оштећена 
(бушењем и сл.) јер пробушена или оштећена гаранција 
се не може наплатити. 

(3) Уколико гаранција за озбиљност понуде није 
достављена на прописан начин, у складу са ставом (1) 
овог члана, уговорни орган је обавезан такву понуду 
одбацити. 

Чланак 4. 
(Остали облици гаранције за понуду) 

(1) Уговорни орган може поред предвиђене безусловне 
банкарске гаранције, изузетно, када то сматра 
примјереним, захтијевати да се гаранција уз понуду 
достави у облику: чека, или мјенице. Гаранција уз 
понуду се такође може доставити у готовини, или у 
готовинском еквиваленту, или као банковни трансфер, 
под условом да је гаранција примљена прије истека 
наведеног рока. 

(2) Уговорни орган у тендерској документацији наводи све 
захтјеве које субјект који издаје такву гаранцију мора 
испунити. 

(3) Уколико уговорни орган није у тендерској 
документацији прецизно навео који облик гаранције уз 
понуду захтијева, понуђач има право изабрати један од 
облика гаранције утврђених у ставу (1) овог члана. 

Члан 5. 
(Обавезе уговорног органа према гаранцији за понуду) 

(1) Уговорни орган врши поврат средстава или докумената 
која представљају гаранцију за понуду и то у року од 10 
(десет) радних дана у случају готовинског депозита, 
односно 5 (пет) радних дана у другим случајевима, а по 
наступању било којег од сљедећих случајева: 
a) одбијање, оцјена понуде као неприхватљиве, или 

истеком периода важења понуде, 
b) додјела и ступање на снагу уговора о јавној 

набавци, 
c) поништење или окончање поступка јавне набавке 

прије додјеле, или ступања на снагу уговора о 
јавној набавци, или 

d) повлачење понуде прије истека одређеног рока за 
достављање понуда. 

(2) Уколико настане неки од случајева из става (1) овог 
члана, уговорни орган, у писаној форми обавјештава 
понуђача о одлуци и врши поврат средстава, односно у 
случају кад је гаранција за понуду дата у облику 
безусловне банкарске гаранције, мјенице, или чека 
предузима све неопходне мјере како би понуђачу који 
је доставио гаранцију омогућио поврат средстава од 
субјекта који је издао гаранцију. 

(3) Уколико понуђач оспори реализацију гаранције за 
понуду, уговорни орган задржава тако реализована 
средства депонираним на одговарајућем рачуну све до 
момента до којег понуђач не исцрпи сва своја права 
жалбе у односу на одлуку уговорног органа. 

Члан 6. 
(Облик гаранције за уредно извршење уговора) 

(1) Уговорни орган може, уколико је то наведено у 
тендерској документацији, тражити од понуђача, који је 
изабран као најповољнији, да достави гаранцију за 
уредно извршење уговора. 

(2) Образац гаранције за уредно извршење уговора је дат у 
прилогу овог Правилника и чини његов саставни дио. 

(3) Уговорни орган може поред предвиђене безусловне 
банкарске гаранције, изузетно, када то сматра 
примјереним, захтијевати да се гаранција за уредно 
извршење уговора достави у облику: чека, или мјенице. 
Гаранција за уредно извршење уговора се такође може 
доставити у готовини, или у готовинском еквиваленту, 
или као банковни трансфер, под условом да се 
гаранција достави у остављеном року, који не може 
бити дужи од 15 (петнаест) дана од дана закључивања 
уговора. 

(4) Уколико уговорни орган није у тендерској 
документацији прецизно навео који облик гаранције за 
уредно извршење уговора захтијева, понуђач има право 
изабрати један од облика гаранције утврђених у ставу 
(3) овог члана. 

Чланак 7. 
(Начин достављања гаранције за уредно извршење уговора) 

(1) Гаранција за уредно извршење уговора доставља се у 
оригиналу. 

(2) Гаранција не смије бити ни на који начин оштећена 
(бушењем, и сл.) јер пробушена или оштећена 
гаранција се не може наплатити. 

(3) Уколико гаранција за уредно извршење уговора није 
достављена на прописан начин, у складу са условима из 
тендерске документације и у року који је одредио 
уговорни орган, закључени уговор ће се сматрати 
апсолутно ништавим. 
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(4) Уколико не наступи ниједан од случајева који би 
захтијевао реализацију гаранције за уредно извршење 
уговора, уговорни орган врши поврат документа, или 
средстава који представљају гаранцију за добро 
извршење посла према условима из уговора. 

Члан 8. 
(Прелазне и завршне одредбе) 

(1) Уговорни орган је дужан користити утврђене облике 
гаранције уз понуду приликом припреме тендерске 
документације. 

(2) Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењује се од 27.11.2014. године. 

Број 01-02-2-2240-2/14 
12. новембра 2014. године

Директор 
Ђинита Фочо, с. р.
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1365 
Na osnovu člana 61. stav (1) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), člana 36. stav (2) i člana 75. 
stav (1) Zakona o javnim nabavkama ("Službeni glasnik BiH", 
broj 39/14), uz saglasnost Odbora Agencije za javne nabavke 
Bosne i Hercegovine, direktor Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine donosi 

UPUTSTVO 
O USLOVIMA I NAČINU OBJAVLJIVANJA 

OBAVJEŠTENJA I DOSTAVLJANJA IZVJEŠTAJA U 
POSTUPCIMA JAVNIH NABAVKI U 

INFORMACIONOM SISTEMU "E-NABAVKE" 

DIO PRVI 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovim uputstvom se uređuju uslovi i način objavljivanja 
obavještenja i dostavljanja izvještaja u postupcima javnih 
nabavki u Informacionom sistemu E-nabavke (u daljem 
tekstu: sistem "E-nabavke"). 

(2) Sistem "E-nabavke" objedinjava Informacioni sistem za 
elektronsko objavljivanje obavještenja u postupcima javnih 
nabavki (Go-Procure), Informacioni sistem za dostavu 
izvještaja o dodjeli ugovora u postupcima javnih nabavki iz 
Poglavlja II i Poglavlja III Zakona o javnim nabavkama 
Bosne i Hercegovine (WisPPA) i Elektronski Registar 
ugovornih organa i ponuđača u Bosni i Hercegovini 
(Registar). 

(3) Sistem "E-nabavke" omogućava: 
a) Objavljivanje obavještenja u postupcima javnih 

nabavki, 
b) Dostavljanje izvještaja o postupcima javnih nabavki, 
c) Pretragu ugovornih organa i privrednih subjekata. 

Član 2. 
(Korisnici sistema "E-nabavke") 

Korisnici sistema "E-nabavke" su: 
a) Ugovorni organ iz čl. 4. ili 5. Zakona o javnim 

nabavkama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), (u 
daljem tekstu: Zakon) i 

b) Privredni subjekat iz člana 2. stav (1) tačka c) Zakona. 

DIO DRUGI 
REGISTRACIJA KORISNIKA SISTEMA "E-NABAVKE" 

Član 3. 
(Postupak registracije) 

(1) Korisnik sistema "E-nabavke" je dužan prije početka 
korištenja sistema izvršiti registraciju, na način da popuni 
odgovarajuću registracijsku formu. Nakon popunjavanja 
registracijske forme generisat će se odgovarajući obrazac, 
koji korisnik štampa, te sa potpisom odgovorne osobe, 
otiskom pečata i odgovarajućim prilogom dostavlja 
Agenciji za javne nabavke (u daljem tekstu: Agencija). 

(2) Registracijski obrazac minimalno sadrži slijedeće podatke o 
korisniku sistema "E-nabavke": 
a) Naziv, 
b) IDB/JIB, 
c) Nivo (za ugovorni organ), 
d) Djelatnost, 
e) Lokaciju, 
f) Kontakt podatke, 
g) Podatke o operateru, 
Korisnik sistema "E-nabavke" je odgovoran za tačnost 

podataka. 

(3) Nakon prijema pismene potvrde podatka Agencija je dužna 
bez odlaganja aktivirati korisnika, a najkasnije u roku od tri 
dana. 

(4) Korisnici sistema iz člana 1. stav (2) ovog uputstva neće biti 
obavezni izvršiti ponovnu registraciju u sistem "E-
nabavke". 

Član 4. 
(Obaveze i prava Agencije) 

(1) Agencija se obavezuje da za korisnike sistema iz člana 1. 
stav (2) ovog uputstva izvrši prenos podataka u sistem "E-
nabavke" i izvrši aktiviranje korisnika. 

(2) Ukoliko se nakon prijema registracijskog obrasca utvrdi da 
se podaci iz dokumentacije dostavljene u prilogu ne 
podudaraju sa podacima iz registracijskog obrasca, 
Agencija ima pravo izvršiti ispravku/promjenu u skladu sa 
podacima navedenim u dokumentaciji dostavljenoj u 
prilogu. 

(3) Agencija ima pravo deaktiviranja korisnika u slučaju 
prestanka postojanja istog. 

Član 5. 
(Upis ispravke/promjene podataka) 

(1) Ispravku/promjenu podataka iz člana 3. stav (2) tač. a) do d) 
ovog uputstva vrši Agencija na osnovu pismenog zahtjeva 
korisnika sistema iz člana 2. stav (1) tačka a) ovog uputstva. 

(2) Ispravku/promjenu podataka iz člana 3. stav (2) tač. a) i b) 
ovog uputstva vrši Agencija na osnovu pismenog zahtjeva 
korisnika sistema iz člana 2. stav (1) tačka b) ovog uputstva. 

Član 6. 
(Posebne mogućnosti za privredne subjekte) 

(1) Kao korisnici sistema "E-nabavke", privredni subjekti iz 
člana 2. stava (1) tačka b) imaju mogućnost da nakon 
aktiviranja samostalno izvrše unos podataka o privrednom 
subjektu, a u cilju prezentacije i promocije (detaljan opis 
djelatnosti, reference, postavljanje kataloga, brošura i sl.) 

(2) Veličina dokumenata koji se postavljaju je ograničena. 
(3) Korisnik je odgovoran za sadržaj dodatnih podataka koje se 

unose u sistem "E-nabavke". 
(4) Agencija zadržava pravo brisanja svakog neprimjerenog 

sadržaja koji je javno dostupan u sistemu "E-nabavke". 

DIO TREĆI 
OBAVJEŠTENJA 

Član 7. 
(Vrste obavještenja, način i rokovi objavljivanja) 

(1) Ugovorni organ sva obavještenja objavljuje putem sistema 
"E-nabavke". 

(2) Objavljena obavještenja su javno dostupna na Portalu 
javnih nabavki u roku od 24 sata, a izuzetno najkasnije od 
72 sata od trenutka slanja na objavu. 

(3) Sažetak obavještenja se objavljuje u "Službenom glasniku 
BiH". 

(4) Obavještenja koja se primjenjuju su: 
a) Obavještenje o nabavci, uključujući i sažetak 

obavještenja o nabavci na engleskom jeziku, 
b) Obavještenje o dodjeli ugovora, 
c) Obavještenje o poništenju postupka javne nabavke, 
d) Dobrovoljno ex ante obavještenje o transparentnosti, 
e) Prethodno informativno obavještenje, 
f) Obavještenje o uspostavljanju sistema kvalifikacije, 
g) Ispravka obavještenja. 

(5) Objavljivanje obavještenja u ime korisnika sistema "E-
nabavke" iz člana 2. stav (1) tačka a) u skladu sa ovim 
uputstvom obavljaju glavni operater i pomoćni operateri. 
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Član 8. 
(Sadržaj obavještenja) 

(1) Obavještenje o nabavci, obavještenje o dodjeli i 
obavještenje o poništenju sadrže podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) zajedničkoj nabavci, 
c) nabavci u ime drugih ugovornih organa, 
d) predmetu ugovora, 
e) okvirnom sporazumu, 
f) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 
g) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
h) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
i) mjestu isporuke roba ili izvršenja usluge ili izvođenja 

radova, 
j) alternativnoj ponudi, 
k) trajanju ugovora/okvirnog sporazuma ili roku 

izvršenja, 
l) vrsti postupka, 
m) kriteriju za dodjelu ugovora, 
n) e-aukciji. 

(2) Obavještenje o nabavci izuzev podataka iz stava (1) ovog 
člana, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) procijenjenoj ukupnoj vrijednosti ugovora/okvirnog 

sporazuma, 
b) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama, 
c) uslovima i načinu preuzimanja tenderske 

dokumentacije, 
d) prethodnom informacijskom obavještenju, 
e) roku za prijem ponuda/zahtjeva za učešće, 
f) roku, adresi i mjestu otvaranja ponuda. 
Sažetak obavještenja o nabavci na engleskom jeziku sadrži 

podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) predmetu ugovora, 
c) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
d) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
e) vrsti postupka, 
f) uslovima za dobivanje tenderske dokumentacije, 
g) roku za prijem ponuda/zahtjeva za učešće, 
h) e-aukciji. 

(3) Obavještenje o dodjeli ugovora i dobrovoljno ex ante 
obavještenje izuzev podataka iz stava (1) ovog člana, kako 
je primjereno, sadrže podatke o: 
a) vrijednosti ugovora/okvirnog sporazuma, 
b) najpovoljnijem ponuđaču/ponuđačima, 
c) datumu zaključenja, 
d) podugovaranju, 
e) broju primljenih i prihvatljivih ponuda i vrijednosti 

najniže i najviše prihvatljive ponude, 
f) korištenju pravnih lijekova. 

(4) Obavještenje o poništenju izuzev podataka iz stava (1) ovog 
člana, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) razlogu poništenja postupka javne nabavke, 
b) datumu poništenja, 
c) broju primljenih i prihvatljivih ponuda i vrijednosti 

najniže i najviše prihvatljive ponude. 
(5) Prethodno informacijsko obavještenje, kako je primjereno, 

sadrže podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) nabavci u ime drugih ugovornih organa, 
c) predmetu ugovora, 
d) okvirnom sporazumu, 
e) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 

f) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 
nabavke, 

g) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
h) mjestu isporuke roba ili izvršenja usluge ili izvođenja 

radova, 
i) planiranom datumu početka postupka nabavke, 
j) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama. 

(6) Obavještenje o uspostavljanju sistema kvalifikacije, kako je 
primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) zajedničkoj nabavci, 
c) nabavci u ime drugih ugovornih organa, 
d) predmetu sistema kvalifikacije, 
e) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 
f) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
g) trajanju sistema kvalifikacije, 
h) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama, 
i) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(7) Ispravka obavještenja sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) obavještenju koji se ispravlja (broj i datum 

objavljivanja), 
c) tekstu ispravke. 

DIO ČETVRTI 
IZVJEŠTAJ O POSTUPKU JAVNE NABAVKE 

Član 9. 
(Izvještaj o postupku javne nabavke) 

(1) Za postupke javne nabavke za koje je propisana obaveza 
objavljivanja obavještenja o dodjeli ugovora, objavom 
obavještenja o dodjeli ugovora smatra se da je dostavljen 
izvještaj o postupku javne nabavke iz člana 75. Zakona. 

(2) Nakon što se obavještenje o dodjeli ugovora objavi, 
aplikacija omogućuje generisanje izvještaja o postupku 
javne nabavke koji sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti postupka, 
c) lotovima, 
d) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
e) datumu računa/zaključenja ugovora, 
f) vrijednosti računa/ ugovora (bez PDV-a), 
g) dobavljaču, 
h) datumu kreiranja/unosa izvještaja. 

(3) Za postupke javne nabavke za koje nije propisana obaveza 
objavljivanja obavještenja o dodjeli ugovora ugovorni 
organ je dužan unijeti izvještaj u sistem "E-nabavke" u roku 
od 30 dana od dana okončanja postupka javne nabavke, 
nakon čega aplikacija omogućuje generisanje izvještaja o 
postupku javne nabavke koji sadrži podatke iz stava (2) 
ovog člana. 

(4) U slučaju dodjele ugovora iz čl. 10. i 86. Zakona ugovorni 
organ je obavezan unijeti izvještaj u sistem "E-nabavke" u 
roku od 30 dana od dana zaključenja ugovora, nakon čega 
aplikacija omogućuje generisanje izvještaja koji sadrži 
podatke iz stava (2) tač. a), d), e), f), g) i h). 

(5) Ugovorni organ je odgovoran za tačnost podataka. 

DIO PETI 
USLOVI KORIŠTENJA SISTEMA "E-NABAVKE" I 
USLOVI PLAĆANJA 

Član 10. 
(Uslovi za korištenje sisteme "E-nabavke") 

Korisnik sistema "E-nabavke" je obavezan da obezbijedi 
minimum tehničkih uslova potrebnih za korištenje sistema, i to: 

a) pristup internetu i 
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b) internet preglednik. 

Član 11. 
(Način i uslovi plaćanja) 

Način i uslovi plaćanja za objavu obavještenja u sistemu 
"E-nabavke" regulisat će se posebnim pravilnikom koji donosi 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na prijedlog Agencije i uz 
prethodnu saglasnost Ministarstva finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

DIO ŠESTI 
OBJAVA SAŽETAKA OBAVJEŠTENJA U SLUŽBENOM 
GLASNIKU BiH 

Član 12. 
(Objava sažetaka) 

(1) Sažetak obavještenja iz člana 7. stav (4) ovog uputstva 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH" - Oglasnik javne 
nabavke. 

(2) Sažetak obavještenja o nabavci, kako je primjereno, sadrži 
podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
f) procijenjenoj ukupnoj vrijednosti ugovora/okvirnog 

sporazuma, 
g) trajanju ugovora/okvirnog sporazuma ili roku 

izvršenja, 
h) vrsti postupka, 
i) kriteriju za dodjelu ugovora, 
j) roku za preuzimanje tenderske dokumentacije, 
k) roku za prijem ponuda/zahtjeva za učešće, 
l) roku, adresi i mjestu otvaranja ponuda. 
Sažetak sažetka obavještenja o nabavci na engleskom 

jeziku, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 

b) vrsti ugovora, 
c) nazivu predmeta ugovora, 
d) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
e) vrsti postupka, 
f) roku za preuzimanje tenderske dokumentacije, 
g) roku za prijem ponuda/zahtjeva za učešće. 

(3) Sažetak obavještenja o dodjeli ugovora i dobrovoljno ex 
ante obavještenje, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) broju lotova za koje se dodjeljuje ugovor/okvirni 

sporazum 
e) nazivu predmeta ugovora, 
f) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
g) vrsti postupka, 
h) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(4) Sažetak obavještenja o poništenju, kako je primjereno, 
sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) broju lotova koji se poništavaju, 
e) nazivu predmeta ugovora, 
f) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
 

g) vrsti postupka, 
h) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(5) Sažetak prethodnog informacijskog obavještenja, kako je 
primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke. 
(6) Sažetak obavještenja o uspostavljanju sistema kvalifikacije, 

kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabavke iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabavke, 
f) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(7) Sažetak ispravke obavještenja sadrži podatke o: 
a) ugovornom organu, 
b) obavještenju koji se ispavlja (broj i datum 

objavljivanja). 
(8) Grafički izgled i formu Oglasnika javne nabavke uređuje JP 

NIO Službeni list BiH. Korisnici sistema obavezni su 
dostaviti narudžbenicu i sažetak obavještenja u roku od 24 
sata od trenutka slanja obavještenja na objavu. 

(9) Način, uslovi plaćanja, te termin i rok objavljivanja sažetka 
bit će regulisani posebnim aktom koji donosi Upravni odbor 
JP NIO Službeni list BiH. 

DIO SEDMI 
PRELAZNE I ZAVRŠE ODREDBE 

Član 13. 
(Prelazne odredbe) 

(1) Postupci javne nabavke koji nisu okončani do momenta 
početka primjene Zakona bit će okončani prema odredbama 
Zakona o javanim nabavka koji je na snazi u vrijeme 
pokretanja postupka javne nabavke i pratećih podzakonskih 
akata. 

(2) Za postupke iz stava (1) ovog člana, Informacioni sistem za 
elektronsko objavljivanje obavještenja u postupcima javnih 
nabavki (Go-Procure) i Informacioni sistem za dostavu 
izvještaja o dodjeli ugovora u postupcima javnih nabavki iz 
Poglavlja II i Poglavlja III Zakona o javnim nabavkama 
Bosne i Hercegovine (WisPPA) koristit će se do 
30.06.2015. godine. 

(3) Početkom primjene Zakona prestaje primjena Elektronskog 
Registra ugovornih organa i ponuđača u Bosni i 
Hercegovini (Registar) 

Član 14. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ovog uputstva prestaju da važe: 
a) Uputstvo o načinu obavljivanja obavještenja u 

postupcima javnih nabavki ("Službeni glasnik BiH", 
br. 43/11, 47/11, 46/13), 

b) Uputstvo o pripremi i dostavi izvještaja o dodjeli 
ugovora u postupcima javnih nabavki iz Poglavlja II i 
Poglavlja III Zakona o javnim nabavkama BiH 
("Službeni glasnik BiH", broj 81/09), 

c) Uputstvo o načinu upisa u elektronski registar 
ugovornih organa i ponuđača u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/13). 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 133 

 

Član 15. 
(Stupanje na snagu) 

Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 
27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2237-2/14 
11. novembra 2014. godine 

Direktor 
Đinita Fočo, s. r.

 
 

Na temelju članka 61. stavak (1) Zakona o upravi 
("Službeni glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), članka 36. stavak 
(2) i članka 75. stavak (1) Zakona o javnim nabavama ("Službeni 
glasnik BiH", broj 39/14), uz suglasnost Odbora Agencije za 
javne nabave Bosne i Hercegovine, ravnatelj Agencije za javne 
nabave Bosne i Hercegovine donosi 

NAPUTAK 
O UVJETIMA I NAČINU OBJAVE OBAVIJESTI I 

DOSTAVLJANJA IZVJEŠĆA U POSTUPCIMA JAVNIH 
NABAVA U INFORMACIJSKI SUSTAV "E-NABAVE" 

DIO PRVI 
OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovim naputkom uređuju se uvjeti i način objave obavijesti i 
dostavljanje izvješća u postupcima javnih nabava u 
Informacijski susav E-nabave (u daljem tekstu: sustav "E-
nabave"). 

(2) Sustav "E-nabave" objedinjava Informacijski sustav za 
elektronsku objavu obavijesti u postupcima javnih nabava 
(Go-Procure), Informacijski sustav za dostavu izvješća o 
dodjeli ugovora u postupcima javnih nabava iz Poglavlja II 
i Poglavlja III Zakona o javnim nabavama Bosne i 
Hercegovine (WisPPA) i Elektronski Registar ugovornih 
tijela i ponuditelja u Bosni i Hercegovini (Registar). 

(3) Sustav "E-nabave" omogućava: 
a) Objavu obavijesti u postupcima javnih nabava, 
b) Dostavljanje izvješća o postupcima javnih nabava, 
c) Pretragu ugovornih tijela i gospodarskih subjekata. 

Članak 2. 
(Korisnici sustava "E-nabave") 

Korisnici sustava "E-nabave" su: 
a) Ugovorna tijela iz čl. 4. ili 5. Zakona o javnim 

nabavama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), (u 
daljem tekstu: Zakon) i 

b) Gospodarski subjekat iz članka 2. stavak (1) točka c) 
Zakona. 

DIO DRUGI 
REGISTRACIJA KORISNIKA SUSTAVA "E-NABAVE" 

Članak 3. 
(Postupak registracije) 

(1) Korisnik sustava "E-nabave" je dužan prije početka 
korištenja sustava izvršiti registraciju, na način da ispuni 
odgovarajući obrazac za registraciju. Nakon popunjavanja 
obrasca za registraciju generirat će se odgovarajući obrazac, 
koji korisnik tiska, te sa potpisom odgovorne osobe, 
otiskom pečata i odgovarajućim prilogom dostavlja 
Agenciji za javne nabave (u daljem tekstu: Agencija). 

(2) Registracijski obrazac minimalno sadrži slijedeće podatke o 
korisniku sustava "E-nabave": 
a) Naziv, 
b) IDB/JIB, 
c) Razina (za ugovorno tijelo), 
d) Djelatnost, 

e) Mjesto, 
f) Kontakt podatke, 
g) Podatke o operateru, 
Korisnik sustava "E-nabave" je odgovoran za točnost 

podataka. 
(3) Nakon primitka pismene potvrde podatka Agencija je dužna 

bez odlaganja aktivirati korisnika, a najkasnije u roku od tri 
dana. 

(4) Korisnici sustava iz članka 1. stavak (2) ovog naputka neće 
biti obvezni izvršiti ponovnu registraciju u sustav "E-
nabave". 

Članak 4. 
(Obveze i prava Agencije) 

(1) Agencija se obvezuje da za korisnike sustava iz članka 1. 
stavak (2) ovog naputka izvrši prijenos podataka u sustav 
"E-nabave" i izvrši aktiviranje korisnika. 

(2) Ukoliko se nakon primitka obrasca za registraciju utvrdi da 
se podaci iz dokumentacije dostavljene u prilogu ne 
podudaraju sa podacima iz registracijskog obrasca, 
Agencija ima pravo izvršiti ispravku/promjenu sukladno 
podacima navedenim u dokumentaciji dostavljenoj u 
prilogu. 

(3) Agencija ima pravo deaktiviranja korisnika u slučaju 
prestanka postojanja istog. 

Članak 5. 
(Upis ispravke/promjene podataka) 

(1) Ispravku/promjenu podataka iz članka 3. stavak (2) toč. a) 
do d) ovog naputka vrši Agencija na temelju pismenog 
zahtjeva korisnika sustava iz članka 2. stavak (1) točka a) 
ovog naputka. 

(2) Ispravku/promjenu podataka iz članka 3. stavak (2) toč. a) i 
b) ovog naputka vrši Agencija na temelju pismenog 
zahtjeva korisnika sustava iz članka 2. stavak (1) točka b) 
ovog naputka. 

Članak 6. 
(Posebne mogućnosti za gospodarske subjekte) 

(1) Kao korisnici sustava "E-nabave", gospodarski subjekti iz 
članka 2. stavka (1) točka b) imaju mogućnost da nakon 
aktiviranja samostalno izvrše unos podataka o 
gospodarskom subjektu, a u cilju prezentacije i promocije 
(detaljan opis djelatnosti, reference, postavljanje kataloga, 
brošura i sl.) 

(2) Veličina dokumenata koji se postavljaju je ograničena. 
(3) Korisnik je odgovoran za sadržaj dodatnih podataka koje se 

unose u sustav "E-nabave". 
(4) Agencija zadržava pravo brisanja svakog neprimjerenog 

sadržaja koji je javno dostupan u sustavu "E-nabave". 

DIO TREĆI 
OBAVIJESTI 

Članak 7. 
(Vrste obavijesti, način i rokovi objave) 

(1) Ugovorno tijelo sve obavijesti objavljuje putem sustava "E-
nabave". 

(2) Objavljene obavijesti su javno dostupne na Portalu javnih 
nabava u roku od 24 sata, a izuzetno najkasnije od 72 sata 
od trenutka slanja na objavu. 

(3) Sažetak obavijesti se objavljuje u "Službenom glasniku 
BiH". 

(4) Obavijesti koje se primjenjuju su: 
a) Obavijest o nabavi, uključujući i sažetak obavijesti o 

nabavi na engleskom jeziku, 
b) Obavijest o dodjeli ugovora, 
c) Obavijest o poništenju postupka javne nabave, 
d) Dobrovoljna ex ante obavijest o transparentnosti, 
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e) Prethodna informacijska obavijest, 
f) Obavijest o uspostavljanju sustava kvalifikacije, 
g) Ispravka obavijesti. 

(5) Objavu obavijesti u ime korisnika sustava "E-nabave" iz 
članka 2. stavak (1) točka a) sukladno ovom naputku 
obavljaju glavni operater i pomoćni operateri. 

Članak 8. 
(Sadržaj obavijesti) 

(1) Obavijest o nabavi, obavijest o dodjeli i obavijest o 
poništenju sadrže podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) zajedničkoj nabavi, 
c) nabavi u ime drugih ugovornih tijela, 
d) predmetu ugovora, 
e) okvirnom sporazumu, 
f) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 
g) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
h) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
i) mjestu isporuke roba ili izvršenja usluge ili izvođenja 

radova, 
j) alternativnoj ponudi, 
k) trajanju ugovora/okvirnog sporazuma ili roku 

izvršenja, 
l) vrsti postupka, 
m) kriteriju za dodjelu ugovora, 
n) e-aukciji. 

(2) Obavijest o nabavi izuzev podataka iz stavka (1) ovog 
članka, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) procijenjenoj ukupnoj vrijednosti ugovora/okvirnog 

sporazuma, 
b) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama, 
c) uvjetima i načinu preuzimanja tenderske 

dokumentacije, 
d) prethodnoj informacijskoj obavijesti, 
e) roku za prijem ponuda/zahtjeva za sudjelovanje, 
f) roku, adresi i mjestu otvaranja ponuda. 
Sažetak obavijesti o nabavi na engleskom jeziku sadrži 

podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) predmetu ugovora, 
c) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
d) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
e) vrsti postupka, 
f) uvjetima za dobivanje tenderske dokumentacije, 
g) roku za prijem ponuda/zahtjeva za sudjelovanje, 
h) e-aukciji. 

(3) Obavijest o dodjeli ugovora i dobrovoljna ex ante obavijest 
izuzev podataka iz stavka (1) ovog članka, kako je 
primjereno, sadrže podatke o: 
a) vrijednosti ugovora/okvirnog sporazuma, 
b) najpovoljnijem ponuditelju/ponuditeljima, 
c) datumu zaključenja, 
d) podugovaranju, 
e) broju primljenih i prihvatljivih ponuda i vrijednosti 

najniže i najviše prihvatljive ponude, 
f) korištenju pravnih lijekova. 

(4) Obavijest o poništenju izuzev podataka iz stavka (1) ovog 
članka, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) razlogu poništenja postupka javne nabave, 
b) datumu poništenja, 
c) broju primljenih i prihvatljivih ponuda i vrijednosti 

najniže i najviše prihvatljive ponude. 
 

(5) Prethodna informacijska obavijest, kako je primjereno, 
sadrže podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) nabavi u ime drugih ugovornih tijela, 
c) predmetu ugovora, 
d) okvirnom sporazumu, 
e) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 
f) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
g) ukupnoj količini ili obimu ugovora, 
h) mjestu isporuke roba ili izvršenja usluge ili izvođenja 

radova, 
i) planiranom datumu početka postupka nabave, 
j) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama. 

(6) Obavijest o uspostavljanju sustava kvalifikacije, kako je 
primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) zajedničkoj nabavi, 
c) nabavi u ime drugih ugovornih tijela, 
d) predmetu sustava kvalifikacije, 
e) lotovima, u slučaju podjele na lotove, 
f) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
g) trajanju sustava kvalifikacije, 
h) pravnim, ekonomskim i tehničkim informacijama, 
i) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(7) Ispravka obavijesti sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) obavijesti koja se ispravlja (broj i datum 

objavljivanja), 
c) tekstu ispravke. 

DIO ČETVRTI 
IZVJEŠĆE O POSTUPKU JAVNE NABAVE 

Članak 9. 
(Izvješće o postupku javne nabave) 

(1) Za postupke javne nabave za koje je propisana obveza 
objave obavijesti o dodjeli ugovora, objavom obavijesti o 
dodjeli ugovora smatra se da je dostavljeno izvješće o 
postupku javne nabave iz članka 75. Zakona. 

(2) Nakon što se obavijest o dodjeli ugovora objavi, aplikacija 
omogućava generiranje izvješća o postupku javne nabave 
koji sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti postupka, 
c) lotovima, 
d) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
e) datumu računa/zaključenja ugovora, 
f) vrijednosti računa/ugovora (bez PDV-a), 
g) dobavljaču, 
h) datumu kreiranja/unosa izvješća. 

(3) Za postupke javne nabave za koje nije propisana obveza 
objavljivanja obavijesti o dodjeli ugovora ugovorno tijelo je 
dužno unijeti izvješće u sustav "E-nabave" u roku od 30 
dana od dana okončanja postupka javne nabave, nakon čega 
aplikacija omogućava generiranje izvješća o postupku javne 
nabave koji sadrži podatke iz stavka (2) ovog članka. 

(4) U slučaju dodjele ugovora iz čl. 10. i 86. Zakona ugovorno 
tijelo je obvezno unijeti izvješće u sustav "E-nabave" u roku 
od 30 dana od dana zaključenja ugovora, nakon čega 
aplikacija omogućava generiranje izvješća koje sadrži 
podatke iz stavka (2) toč. a), d), e), f), g) i h). 

(5) Ugovorno tijelo je odgovorno za točnost podataka. 
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DIO PETI 
UVJETI KORIŠTENJA SUSTAVA "E-NABAVE" I 
UVJETI PLAĆANJA 

Članak 10. 
(Uvjeti korištenja sustava "E-nabave") 

Korisnik sustava "E-nabave" je obvezan osigurati minimum 
tehničkih uvjeta potrebnih za korištenje sustava, i to: 

a) pristup internetu i 
b) internet preglednik. 

Članak 11. 
(Način i uvjeti plaćanja) 

Način i uvjeti plaćanja za objavu obavijesti u sustav "E-
nabave" regulirat će se posebnim pravilnikom koji donosi Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine na prijedlog Agencije i uz 
prethodnu suglasnost Ministarstva financija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

DIO ŠESTI 
OBJAVA SAŽETAKA OBAVIJESTI U SLUŽBENOM 
GLASNIKU BiH 

Članak 12. 
(Objava sažetaka) 

(1) Sažetak obavijesti iz članka 7. stavak (4) ovog naputka 
objavljuje se u "Službenom glasniku BiH"- Oglasnik javne 
nabave. 

(2) Sažetak obavijesti o nabavi, kako je primjereno, sadrži 
podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
f) procijenjenoj ukupnoj vrijednosti ugovora/okvirnog 

sporazuma, 
g) trajanju ugovora/okvirnog sporazuma ili roku 

izvršenja, 
h) vrsti postupka, 
i) kriteriju za dodjelu ugovora, 
j) roku za preuzimanje tenderske dokumentacije, 
k) roku za prijem ponuda/zahtjeva za sudjelovanje, 
l) roku, adresi i mjestu otvaranja ponuda. 
Sažetak sažetka obavijesti o nabavi na engleskom jeziku, 

kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) nazivu predmeta ugovora, 
d) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
e) vrsti postupka, 
f) roku za preuzimanje tenderske dokumentacije, 
g) roku za prijem ponuda/zahtjeva za sudjelovanje. 

(3) Sažetak obavijesti o dodjeli ugovora i dobrovoljna ex ante 
obavijest, kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) broju lotova za koje se dodjeljuje ugovor/okvirni 

sporazum 
e) nazivu predmeta ugovora, 
f) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
g) vrsti postupka, 
h) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(4) Sažetak obavijesti o poništenju, kako je primjereno, sadrži 
podatke o: 

a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) broju lotova koji se poništavaju, 
e) nazivu predmeta ugovora, 
f) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
g) vrsti postupka, 
h) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(5) Sažetak prethodne informacijske obavijesti, kako je 
primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave. 
(6) Sažetak obavijesti o uspostavljanju sustava kvalifikacije, 

kako je primjereno, sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) vrsti ugovora, 
c) podjeli na lotove, 
d) nazivu predmeta ugovora, 
e) predmetu nabave iz Jedinstvenog rječnika javne 

nabave, 
f) kriteriju za dodjelu ugovora. 

(7) Sažetak ispravke obavijesti sadrži podatke o: 
a) ugovornom tijelu, 
b) obavijesti koja se ispavlja (broj i datum objavljivanja). 

(8) Grafički izgled i oblik Oglasnika javne nabave uređuje JP 
NIO Službeni list BiH. Korisnici sustava obvezni su 
dostaviti narudžbenicu i sažetak obavijesti u roku od 24 sata 
od trenutka slanja obavijesti na objavu. 

(9) Način, uvjeti plaćanja, te termin i rok objave sažetka bit će 
regulirani posebnim aktom koji donosi Upravni odbor JP 
NIO Službeni list BiH. 

DIO SEDMI 
PRIJELAZNE I ZAVRŠE ODREDBE 

Članak 13. 
(Prijelazne odredbe) 

(1) Postupci javne nabave koji nisu okončani do momenta 
početka primjene Zakona bit će okončani prema odredbama 
Zakona o javanim nabavama koji je na snazi u vrijeme 
pokretanja postupka javne nabave i pratećih podzakonskih 
akata. 

(2) Za postupke iz stavka (1) ovog članka, Informacijski sustav 
za elektronsku objavu obavijesti u postupcima javnih 
nabava (Go-Procure) i Informacijski sustav za dostavu 
izvješća o dodjeli ugovora u postupcima javnih nabava iz 
Poglavlja II i Poglavlja III Zakona o javnim nabavama 
Bosne i Hercegovine (WisPPA) koristit će se do 
30.06.2015. godine. 

(3) Početkom primjene Zakona prestaje primjena Elektronskog 
Registra ugovornih tijela i ponuditelja u Bosni i 
Hercegovini (Registar) 

Članak 14. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ovog naputka prestaju važiti: 
a) Naputak o načinu objave obavijesti u postupcima 

javnih nabava ("Službeni glasnik BiH", br. 43/11, 
47/11, 46/13), 

b) Naputak o pripremi i dostavi izvješća o dodjeli 
ugovora u postupcima javnih nabava iz Poglavlja II i 
Poglavlja III Zakona o javnim nabavama BiH 
("Službeni glasnik BiH", broj 81/09), 
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c) Naputak o načinu upisa u elektronski registar 
ugovornih tijela i ponuditelja u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/13). 

Članak 15. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj naputak stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 
27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2237-2/14 
11. studenoga 2014. godine 

Ravnatelj 
Đinita Fočo, v. r.

 
 

На основу члана 61. став (1) Закона о управи 
("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), члана 36. став 
(2) и члана 75. став (1) Закона о јавним набавкама 
("Службени гласник БиХ", број 39/14), уз сагласност Одбора 
Агенције за јавне набавке Босне и Херцеговине, директор 
Агенције за јавне набавке Босне и Херцеговине доноси 

УПУТСТВО 
О УСЛОВИМА И НАЧИНУ ОБЈАВЉИВАЊА 

ОБАВЈЕШТЕЊА И ДОСТАВЉАЊА ИЗВЈЕШТАЈА У 
ПОСТУПЦИМА ЈАВНИХ НАБАВКИ У 

ИНФОРМАЦИОНОМ СИСТЕМУ "Е-НАБАВКЕ" 

ДИО ПРВИ 
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овим упутством се уређују услови и начин 
објављивања обавјештења и достављања извјештаја у 
поступцима јавних набавки у Информационом систему 
Е-набавке (у даљем тексту: систем "Е-набавке"). 

(2) Систем "Е-набавке" обједињава Информациони систем 
за електронско објављивање обавјештења у поступцима 
јавних набавки (Go-Procure), Информациони систем за 
доставу извјештаја о додјели уговора у поступцима 
јавних набавки из Поглавља II и Поглавља I Закона о 
јавним набавкама Босне и Херцеговине (WisPAA) и 
Електронски Регистар уговорних органа и понуђача у 
Босни и Херцеговини (Регистар). 

(3) Систем "Е-набавке" омогућава: 
a) Објављивање обавјештења у поступцима јавних 

набавки, 
b) Достављање извјештаја о поступцима јавних 

набавки, 
c) Претрагу уговорних органа и привредних 

субјеката. 

Члан 2. 
(Корисници система "Е-набавке") 

Корисници система "Е-набавке" су: 
a) Уговорни орган из чл. 4. или 5. Закона о јавним 

набавкама ("Службени гласник БиХ", број 
39/14), (у даљем тексту: Закон) и 

b) Привредни субјекат из члана 2. став (1) тачка ц) 
Закона. 

ДИО ДРУГИ 
РЕГИСТРАЦИЈА КОРИСНИКА СИСТЕМА 
"Е-НАБАВКЕ" 

Члан 3. 
(Поступак регистрације) 

(1) Корисник система "Е-набавке" је дужан прије почетка 
кориштења система извршити регистрацију, на начин 
да попуни одговарајућу регистрацијску форму. Након 
попуњавања регистрацијске форме генерисаће се 

одговарајући образац, који корисник штампа, те са 
потписом одговорне особе, отиском печата и 
одговарајућим прилогом доставља Агенцији за јавне 
набавке (у даљем тексту: Агенција). 

(2) Регистрацијски образац минимално садржи слиједеће 
податке о кориснику система "Е-набавке": 
a) Назив, 
b) ИДБ/ЈИБ, 
c) Ниво (за уговорни орган), 
d) Дјелатност, 
e) Локацију, 
f) Контакт податке, 
g) Податке о оператеру, 
Корисник система "Е-набавке" је одговоран за тачност 

података. 
(3) Након пријема писмене потврде податка Агенција је 

дужна без одлагања активирати корисника, а најкасније 
у року од три дана. 

(4) Корисници система из члана 1. став (2) овог упутства 
неће бити обавезни извршити поновну регистрацију у 
систем "Е-набавке". 

Члан 4. 
(Обавезе и права Агенције) 

(1) Агенција се обавезује да за кориснике система из члана 
1. став (2) овог упутства изврши пренос података у 
систем "Е-набавке" и изврши активирање корисника. 

(2) Уколико се након пријема регистрацијског обрасца 
утврди да се подаци из документације достављени у 
прилогу не подударају са подацима из регистрацијског 
обрасца, Агенција има право извршити исправку/про-
мјену у складу са подацима наведеним у документацији 
достављеној у прилогу. 

(3) Агенција има право деактивирања корисника у случају 
престанка постојања истог. 

Члан 5. 
(Упис исправке/промјене података) 

(1) Исправку/промјену података из члана 3. став (2) тач. а) 
до д) овог упутства врши Агенција на основу писменог 
захтјева корисника система из члана 2. став (1) тачка а) 
овог упутства. 

(2) Исправку/промјену података из члана 3. став (2) тач. а) 
и б) овог упутства врши Агенција на основу писменог 
захтјева корисника система из члана 2. став (1) тачка б) 
овог упутства. 

Члан 6. 
(Посебне могућности за привредне субјекте) 

(1) Као корисници система "Е-набавке", привредни 
субјекти из члана 2. става (1) тачка б) имају могућност 
да након активирања самостално изврше унос података 
о привредном субјекту, а у циљу презентације и 
промоције (детаљан опис дјелатности, референце, 
постављање каталога, брошура и сл.). 

(2) Величина докумената који се постављају је ограничена. 
(3) Корисник је одговоран за садржај додатних података 

које се уносе у систем "Е-набавке". 
(4) Агенција задржава право брисања сваког 

непримјереног садржаја који је јавно доступан у 
систему "Е-набавке". 

ДИО ТРЕЋИ 
ОБАВЈЕШТЕЊА 

Члан 7. 
(Врсте обавјештења, начин и рокови објављивања) 

(1) Уговорни орган сва обавјештења објављује путем 
система "Е-набавке". 
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(2) Објављена обавјештења су јавно доступна на Порталу 
јавних набавки у року од 24 сата, а изузетно најкасније 
од 72 сата од тренутка слања на објаву. 

(3) Сажетак обавјештења се објављује у "Службеном 
гласнику БиХ". 

(4) Обавјештења која се примјењују су: 
a) Обавјештење о набавци, укључујући и сажетак 

обавјештења о набавци на енглеском језику, 
b) Обавјештење о додјели уговора, 
c) Обавјештење о поништењу поступка јавне 

набавке, 
d) Добровољно еx ante обавјештење о транспарент-

ности, 
e) Претходно информационо обавјештење, 
f) Обавјештење о успостављању система квалифика-

ције, 
g) Исправка обавјештења. 

(5) Објављивање обавјештења у име корисника система 
"Е-набавке" из члана 2. став (1) тачка а) у складу са 
овим упутством обављају главни оператер и помоћни 
оператери. 

Члан 8. 
(Садржај обавјештења) 

(1) Обавјештење о набавци, обавјештење о додјели и 
обавјештење о поништењу садрже податке о: 
a) уговорном органу, 
b) заједничкој набавци, 
c) набавци у име других уговорних органа, 
d) предмету уговора, 
e) оквирном споразуму, 
f) лотовима, у случају подјеле на лотове, 
g) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
h) укупној количини или обиму уговора, 
i) мјесту испоруке роба или извршења услуге или 

извођења радова, 
j) алтернативној понуди, 
k) трајању уговора/оквирног споразума или року 

извршења, 
l) врсти поступка, 
m) критеријуму за додјелу уговора, 
n) е-аукцији. 

(2) Обавјештење о набавци изузев података из става (1) 
овог члана, како је примјерено, садржи податке о: 
a) процијењеној укупној вриједности уговора/оквир-

ног споразума, 
b) правним, економским и техничким информаци-

јама, 
c) условима и начину преузимања тендерске доку-

ментације, 
d) претходном информационом обавјештењу, 
e) року за пријем понуда/захтјева за учешће, 
f) року, адреси и мјесту отварања понуда. 
Сажетак обавјештења о набавци на енглеском језику 

садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) предмету уговора, 
c) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
d) укупној количини или обиму уговора, 
e) врсти поступка, 
f) условима за добијање тендерске документације, 
g) року за пријем понуда/захтјева за учешће, 
h) е-аукцији. 

(3) Обавјештење о додјели уговора и добровољно еx ante 
обавјештење изузев података из става (1) овог члана, 
како је примјерено, садрже податке о: 
a) вриједности уговора/оквирног споразума, 
b) најповољнијем понуђачу/понуђачима, 
c) датуму закључења, 
d) подуговарању, 
e) броју примљених и прихватљивих понуда и 

вриједности најниже и највише прихватљиве 
понуде, 

f) кориштењу правних лијекова. 
(4) Обавјештење о поништењу изузев података из става (1) 

овог члана, како је примјерено, садржи податке о: 
a) разлогу поништења поступка јавне набавке, 
b) датуму поништења, 
c) броју примљених и прихватљивих понуда и 

вриједности најниже и највише прихватљиве 
понуде. 

(5) Претходно информационо обавјештење, како је 
примјерено, садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) набавци у име других уговорних органа, 
c) предмету уговора, 
d) оквирном споразуму, 
e) лотовима, у случају подјеле на лотове, 
f) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
g) укупној количини или обиму уговора, 
h) мјесту испоруке роба или извршења услуге или 

извођења радова, 
i) планираном датуму почетка поступка набавке, 
j) правним, економским и техничким 

информацијама. 
(6) Обавјештење о успостављању система квалификације, 

како је примјерено, садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) заједничкој набавци, 
c) набавци у име других уговорних органа, 
d) предмету система квалификације, 
e) лотовима, у случају подјеле на лотове, 
f) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
g) трајању система квалификације, 
h) правним, економским и техничким 

информацијама, 
i) критеријуму за додјелу уговора. 

(7) Исправка обавјештења садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) обавјештењу који се исправља (број и датум 

објављивања), 
c) тексту исправке. 

ДИО ЧЕТВРТИ 
ИЗВЈЕШТАЈ О ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ 

Члан 9. 
(Извјештај о поступку јавне набавке) 

(1) За поступке јавне набавке за које је прописана обавеза 
објављивања обавјештења о додјели уговора, објавом 
обавјештења о додјели уговора сматра се да је 
достављен извјештај о поступку јавне набавке из члана 
75. Закона. 

(2) Након што се обавјештење о додјели уговора објави, 
апликација омогућује генерисање извјештаја о 
поступку јавне набавке који садржи податке о: 
a) уговорном органу 
b) врсти поступка, 
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c) лотовима, 
d) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
e) датуму рачуна/закључења уговора, 
f) вриједности рачуна/ уговора (без ПДВ-а), 
g) добављачу, 
h) датуму креирања/уноса извјештаја. 

(3) За поступке јавне набавке за које није прописана 
обавеза објављивања обавјештења о додјели уговора 
уговорни орган је дужан унијети извјештај у систем "Е-
набавке" у року од 30 дана од дана окончања поступка 
јавне набавке, након чега апликација омогућује 
генерисање извјештаја о поступку јавне набавке који 
садржи податке из става (2) овог члана. 

(4) У случају додјеле уговора из чл. 10. и 86. Закона 
уговорни орган је обавезан унијети извјештај у систем 
"Е-набавке" у року од 30 дана од дана закључења 
уговора, након чега апликација омогућује генерисање 
извјештаја који садржи податке из става (2) тач. а), д), 
е), ф), г) и х). 

(5) Уговорни орган је одговоран за тачност података. 

ДИО ПЕТИ 
УСЛОВИ КОРИШТЕЊА СИСТЕМА "Е-НАБАВКЕ" И 
УСЛОВИ ПЛАЋАЊА 

Члан 10. 
(Услови за кориштења система "Е-набавке") 

Корисник система "Е-набавке" је обавезан да 
обезбиједи минимум техничких услова потребних за 
кориштење система, и то: 

a) приступ интернету и 
b) интернет претраживач. 

Члан 11. 
(Начин и услови плаћања) 

Начин и услови плаћања за објаву обавјештења у 
систему "Е-набавке" регулисаће се посебним правилником 
који доноси Савјет министара Босне и Херцеговине на 
приједлог Агенције и уз претходну сагласност Министарства 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

ДИО ШЕСТИ 
ОБЈАВА САЖЕТАКА ОБАВЈЕШТЕЊА У 
СЛУЖБЕНОМ ГЛАСНИКУ БиХ 

Члан 12. 
(Објава сажетака) 

(1) Сажетак обавјештења из члана 7. став (4) овог упутства 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ"- Огласник 
јавне набавке. 

(2) Сажетак обавјештења о набавци, како је примјерено, 
садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) подјели на лотове, 
d) називу предмета уговора, 
e) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
f) процијењеној укупној вриједности 

уговора/оквирног споразума, 
g) трајању уговора/оквирног споразума или року 

извршења, 
h) врсти поступка, 
i) критеријуму за додјелу уговора, 
j) року за преузимање тендерске документације, 
k) року за пријем понуда/захтјева за учешће, 
l) року, адреси и мјесту отварања понуда. 

Сажетак сажетка обавјештења о набавци на енглеском 
језику, како је примјерено, садржи податке о: 

a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) називу предмета уговора, 
d) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
e) врсти поступка, 
f) року за преузимање тендерске документације, 
g) року за пријем понуда/захтјева за учешће. 

(3) Сажетак обавјештења о додјели уговора и добровољно 
еx ante обавјештење, како је примјерено, садржи 
податке о: 
a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) подјели на лотове, 
d) броју лотова за које се додјељује уговор/оквирни 

споразум 
e) називу предмета уговора, 
f) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
g) врсти поступка, 
h) критеријуму за додјелу уговора. 

(4) Сажетак обавјештења о поништењу, како је 
примјерено, садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) подјели на лотове, 
d) броју лотова који се поништавају, 
e) називу предмета уговора, 
f) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
g) врсти поступка, 
h) критеријуму за додјелу уговора. 

(5) Сажетак претходног информационог обавјештења, како 
је примјерено, садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) подјели на лотове, 
d) називу предмета уговора, 
e) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке. 
(6) Сажетак обавјештења о успостављању система 

квалификације, како је примјерено, садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) врсти уговора, 
c) подјели на лотове, 
d) називу предмета уговора, 
e) предмету набавке из Јединственог рјечника јавне 

набавке, 
f) критеријуму за додјелу уговора. 

(7) Сажетак исправке обавјештења садржи податке о: 
a) уговорном органу, 
b) обавјештењу који се испавља (број и датум 

објављивања). 
(8) Графички изглед и форму Огласника јавне набавке 

уређује ЈП НИО Службени лист БиХ. Корисници 
система обавезни су доставити наруџбеницу и сажетак 
обавјештења у року од 24 сата од тренутка слања 
обавјештења на објаву. 

(9) Начин, услови плаћања, те термин и рок објављивања 
сажетка биће регулисани посебним актом који доноси 
Управни одбор ЈП НИО Службени лист БиХ. 
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ДИО СЕДМИ 
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 13. 
(Прелазне одредбе) 

(1) Поступци јавне набавке који нису окончани до момента 
почетка примјене Закона бит ће окончани према 
одредбама Закона о јаваним набавка који је на снази у 
вријеме покретања поступка јавне набавке и пратећих 
подзаконских аката. 

(2) За поступке из става (1) овог члана, Информациони 
систем за електронско објављивање обавјештења у 
поступцима јавних набавки (Go-Procure) и 
Информациони систем за доставу извјештаја о додјели 
уговора у поступцима јавних набавки из Поглавља II и 
Поглавља III Закона о јавним набавкама Босне и 
Херцеговине (WisPPA) користиће се до 30.06.2015. 
године. 

(3) Почетком примјене Закона престаје примјена 
Електронског Регистра уговорних органа и понуђача у 
Босни и Херцеговини (Регистар) 

Члан 14. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу овог упутства престају да важе: 
a) Упутство о начину објављивања обавјештења у 

поступцима јавних набавки ("Службени гласник 
БиХ", бр. 43/11, 47/11, 46/13), 

b) Упутство о припреми и достави извјештаја о 
додјели уговора у поступцима јавних набавки из 
Поглавља II и Поглавља III Закoнa о јавним 
набавкама БиХ ("Службени гласник БиХ", број 
81/09), 

c) Упутство о начину уписа у електронски регистар 
уговорних органа и понуђача у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 
7/13). 

Члан 15. 
(Ступање на снагу) 

Ово упутство ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а примјењује се 
од 27.11.2014. године. 

 

Број 01-02-2-2237-2/14 
11. новембра 2014. године 

Директор 
Ђинита Фочо, с. р.

1366 
Na osnovu člana 63. stav (5) i člana 92. stav (6) Zakona o 

javnim nabavkama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), uz 
saglasnost Odbora Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine, direktor Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine donosi 

UPUTSTVO 
O NAČINU VOĐENJA ZAPISNIKA O OTVARANJU 

PONUDA 

Član 1. 
(Predmet zapisnika) 

(1) Na javnom otvaranju ponuda podaci utvrđeni u članu 63. 
stav (4) Zakona o javnim nabavkama BiH unose se u 
zapisnik prema obrascu zapisnika koji je u Aneksu i koji 
čini sastavni dio ovog uputstva. 

(2) Ako je ugovorni organ kao kriterij za dodjelu ugovora 
izabrao najnižu cijenu, popunjava se u zapisniku tabela 11 
a) sažetka ponuda primljenih u roku. 

(3) Ako je kriterij za dodjelu ugovora ekonomski najpovoljnija 
ponuda, ugovorni organ je dužan popuniti u zapisniku 
tabelu 11 b) sažetka ponuda primljenih u roku. 

Član 2. 
(Vođenje zapisnika) 

Zapisnik o otvaranju ponuda ugovorni organ vodi na 
sljedeći način: 

1) neposredno bilježi sve saopštene informacije, 
2) na kraju otvorene sjednice popunjeni zapisnik 

potpisuju predsjedavajući komisije za nabavke, ili 
drugi član komisije, kao i svi predstavnici ponuđača 
koji su prisustovali otvaranju ponuda, 

3) takav zapisnik odmah postaje sastavni dio tenderske 
dokumentacije, 

4) kopija zapisnika o otvaranju ponuda dostavlja se svim 
ponuđačima odmah, ili najkasnije u roku od tri dana 
od dana otvaranja ponuda, uključujući i one ponuđače 
čiji predstavnici nisu prisustvovali otvaranju ponuda. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 
27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2238-2/14 
11. novembra 2014. godine

Direktor 
Đinita Fočo, s. r.
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Na temelju članka 63. stavak (5) i članka 92. stavak (6) 

Zakona o javnim nabavama ("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), 
uz suglasnost Odbora Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine, ravnatelj Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine donosi 

NAPUTAK 
O NAČINU VOĐENJA ZAPISNIKA O OTVARANJU 

PONUDA 

Članak 1. 
(Predmet zapisnika) 

(1) Na javnom otvaranju ponuda podaci utvrđeni u članku 63. 
stavak (4) Zakona o javnim nabavama BiH unose se u 
zapisnik prema obrascu zapisnika koji je u Aneksu i koji 
čini sastavni dio ovog naputka. 

(2) Ako je ugovorno tijelo kao kriterij za dodjelu ugovora 
izabralo najnižu cijenu, popunjava se u zapisniku tabela 
11a) sažetka ponuda primljenih u roku. 

(3) Ako je kriterij za dodjelu ugovora ekonomski najpovoljnija 
ponuda, ugovorno tijelo je dužno popuniti u zapisniku 
tabelu 11 b) sažetka ponuda primljenih u roku. 

Članak 2. 
(Vođenje zapisnika) 

Zapisnik o otvaranju ponuda ugovorno tijelo vodi na 
sljedeći način: 

1) neposredno bilježi sve priopćene informacije, 
2) na kraju otvorene sjednice popunjeni zapisnik 

potpisuju predsjedatelj povjerenstva za nabave, ili 
drugi član povjerenstva, kao i svi predstavnici 
ponuditelja koji su nazočili otvaranju ponuda, 

3) takav zapisnik odmah postaje sastavni dio tenderske 
dokumentacije, 

4) preslika zapisnika o otvaranju ponuda dostavlja se 
svim ponuditeljima odmah, ili najkasnije u roku od tri 
dana od dana otvaranja ponuda, uključujući i one 
ponuditelje čiji predstavnici nisu nazočili otvaranju 
ponuda. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj naputak stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se od 
27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2238-2/14 
11. studenoga 2014. godine

Ravnatelj 
Đinita Fočo, v. r.
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На основу члана 63. став (5) и члана 92. става (6) Закона 

о јавним набавкама ("Службени гласник БиХ", број 39/14), уз 
сагласност Одбора Агенције за јавне набавке Босне и 
Херцеговине, директор Агенције за јавне набавке Босне и 
Херцеговине доноси 

УПУТСТВО 
О НАЧИНУ ВОЂЕЊА ЗАПИСНИКА О ОТВАРАЊУ 

ПОНУДА 

Члан 1. 
(Предмет записника) 

(1) На јавном отварању понуда подаци утврђени у члану 
63. став (4) Закона о јавним набавкама БиХ уносе се у 
записник према обрасцу записника који је у Анексу и 
који чини саставни дио овог упутства. 

(2) Ако је уговорни орган као критеријум за додјелу 
уговора изабрао најнижу цијену, попуњава се у 
записнику табела 11 а) сажетка понуда примљених у 
року. 

(3) Ако је критеријум за додјелу уговора економски 
најповољнија понуда, уговорни орган је дужан 
попунити у записнику табелу 11 б) сажетка понуда 
примљених у року. 

Члан 2. 
(Вођење записника) 

Записник о отварању понуда уговорни орган води на 
сљедећи начин: 

1) непосредно биљежи све саопштене информације, 
2) на крају отворене сједнице попуњени записник 

потписују предсједник комисије за набавке, или 
други члан комисије, као и сви представници 
понуђача који су присутни отварању понуда, 

3) такав записник одмах постаје саставни дио 
тендерске документације, 

4) копија записника о отварању понуда доставља се 
свим понуђачима одмах, или најкасније у року од 
три дана од дана отварања понуда, укључујући и 
оне понуђаче чији представници нису 
присуствовали отварању понуда. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ово упутство ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а примјењује се 
од 27.11.2014. године. 

Број 01-02-2-2238-2/14 
11. новембра 2014. године

Директор 
Ђинита Фочо, с. р.
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1367 
Na osnovu čl. 53. stav (3), 55., 57., 58., 66., 67. i 88. 

Zakona o javnim nabavkama ("Službeni glasnik BiH", broj 
39/14), uz prethodnu saglasnost Odbora Agencije datu na XIII 
sjednici, održanoj 03.11.2014. godine, direktor Agencije donosi 

UPUTSTVO 
ZA PRIPREMU MODELA TENDERSKE 

DOKUMENTACIJE I PONUDA 

I. GLAVA 
Opšte odredbe 

Član 1. 
(Predmet Uputstva) 

(1) Ovim Uputstvom utvrđuje se model standardne tenderske 
dokumentacije, a koji uređuje sadržaj tenderske 
dokumentacije, način izrade, postupanje s tenderskom 
dokumentacijom i druga pitanja u vezi s tenderskom 
dokumentacijom, način određivanja minimalnih uslova za 
kvalifikaciju, sadržaj ponude, način izrade i postupanje s 
ponudama, postupak zaprimanja ponuda, postupak pregleda 
i ocjene ponuda i sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni 
ponuda, sadržaj zapisnika o ocjeni zahtjeva za učešće u 
ograničenom postupku javne nabavke, pregovaračkom 
postupku s objavom obavještenja, takmičarskom dijalogu i 
pregovaračkom postupku bez objave obavještenja. 

(2) Ugovorni organi dužni su da pripremaju tendersku 
dokumentaciju u skladu sa ovim Uputstvom. 

(3) Agencija za javne nabavke će donijeti obrasce standardne 
tenderske dokumentacije najkasnije do 31.12.2015. godine. 

II. GLAVA 
Odredbe o tenderskoj dokumentaciji 

Član 2. 
(Način izrade tenderske dokumentacije) 

(1) Tenderska dokumentacija izrađuje se na način da sadrži sve 
potrebne podatke koji privrednom subjektu omogućavaju 
izradu zahtjeva za učešće i/ili ponude. 

(2) Ako se provodi ograničeni postupak javne nabavke, prego-
varački postupak s objavom obavještenja, pregovarački 
postupak bez objave obavještenja ili takmičarski dijalog, 
tenderska dokumentacija se izrađuje u dva dijela. 

(3) U slučaju iz stava 2. ovoga člana prvi dio tenderske 
dokumentacije je osnova za izradu zahtjeva za učešće, a 
izrađuje se u formi poziva za učešće, koji sadrži dovoljno 
podataka za izradu zahtjeva za učešće. Drugi dio tenderske 
dokumentacije je osnova za izradu ponude, i to: inicijalne 
ponude i konačne ponude ili rješenja, a dostavlja se svim 
kvalifikovanim kandidatima, uz poziv na dostavu ponude, 
na pregovaranje ili na učešće u dijalogu. 

(4) Ugovorni organ može uz tendersku dokumentaciju priložiti 
i dodatnu dokumentaciju. Dodatnu dokumentaciju mogu 
sačinjavati skice, nacrti, planovi, projekti, studije i slični 
dokumenti, na osnovu kojih se mogu pripremiti ponude ili 
projektni zadaci. 

(5) Ako se podnose ponude za lotove, tenderska dokumentacija 
izrađuje se na način koji omogućava izradu ponude za svaki 
lot posebno. 

Član 3. 
(Sadržaj tenderske dokumentacije) 

(1) Tenderska dokumentacija sadrži sve neohodne informacije i 
pojašnjenja koji moraju biti definisani jasno, na osnovu 
kojih kandidati/ponuđači mogu pripremiti svoje zahtjeve za 
učešće/ponude. 

(2) Tenderska dokumentacija se sastoji od slijedećih dijelova: 
a) opšti podaci, koji obavezno sadrže: 

1) naziv i adresu ugovornog organa; 

2) IDB/JIB ugovornog organa; 
3) telefon, fax, internet adresu ili adresu 

elektronske pošte gdje kandidati/ponuđači mogu 
tražiti informacije ili pojašnjenja vezano za 
tendersku dokumentaciju, odnosno postupak 
javne nabavke; 

4) ime osobe ili službe u ugovornom organu 
zadužene za kontakt; 

5) popis privrednih subjekata, sačinjen na temelju 
internog akta ugovornog organa, koji su 
isključeni iz postupaka javne nabavke zbog 
postojanja sukoba interesa, u skladu sa članom 
52. Zakona o javnim nabavkama (u daljem 
tekstu: Zakon); 

6) redni broj nabavke u planu nabavki sa izabranim 
postupkom za dodjelu ugovora; 

7) vrsta ugovora o javnoj nabavci (robe, usluge ili 
radovi) sa procijenjenom vrijednosti javne 
nabavke; 

8) podatak o tome da li se predviđa zaključivanje 
okvirnog sporazuma. 

b) podaci o predmetu javne nabavke: 
1) opis predmeta javne nabavke (roba, usluga ili 

radova), te navođenje oznake i naziva iz JRJN; 
2) Ukoliko je potrebno koristiti termin 

"ekvivalent", utvrditi odgovarajuće kriterije za 
ocjenjivanje ekvivalentnosti kod pozivanja na 
određeni proizvod, u skladu sa članom 54. stav 
(10) Zakona; 

3) ukoliko je predviđena podjela na lotove, jasno 
definisana podjela na lotove; 

4) količinske specifikacije za robe, a u slučaju da je 
predviđeno zaključivanje okvirnog sporazuma 
količinske specifikacije definisane kao 
maksimalne količine, ukoliko je to moguće; 

5) u slučaju nabavke usluga ili radova detaljan opis 
posla ili zadatka; 

6) tehničke specifikacije; 
7) obrazac za cijenu ponude koji je definisan u 

Aneksu 1. ovog uputstva; 
8) mjesto isporuke robe ili izvršenja usluge ili 

izvođenja radova; 
9) rok za isporuku robe, ili izvršenje usluge ili 

izvođenje radova, kao i rok za početak isporuke 
robe, ili rok za početak pružanja usluga ili rok za 
početak izvođenja radova, ako je moguće; 

10) u slučaju da je predviđeno zaključivanje 
okvirnog sporazuma, obavezno naznačiti 
trajanje okvirnog sporazuma, kao i da li će se 
okvirni sporazum zaključiti sa jednim ili više 
ponuđača. 

c) uslovi za kvalifikaciju kandidata/ponuđača: 
1) minimalni uslovi za kvalifikaciju ponuđača, koji 

se dokazuju izjavom ponuđača ovjerenom kod 
nadležnog organa, 

2) minimalni uslovi za kvalifikaciju kandidata u 
ograničenom postupku, pregovaračkom postup-
ku sa objavom obavještenja, takmičarskom 
dijalogu i pregovaračkom postupku bez objave 
obavještenja, koji se dokazuju izjavom ponu-
đača ovjerenom kod nadležnog organa i običnim 
kopijama dokumenata koji dokazuju kvalifika-
ciju kandidata, 

3) posebno definisani uslovi za kvalifikaciju 
ukoliko zahtjev za učešće/ponudu dostavlja 
grupa ponuđača, 



Broj 90 - Strana 158 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

4) primjeren rok u kojem izabrani ponuđač je 
dužan dostaviti dokaze o kvalificiranosti (u 
originalu ili ovjerenoj kopiji), nakon što svi 
ponuđači budu obaviješteni od strane ugovornog 
organa. 

d) podaci o zahtjevu za učešće/ponudi: 
1) sadržaj ponude i način izrade ponude; 
2) način dostave zahtjeva za učešće/ponude; 
3) ako se zahtjev za učešće/ponuda dostavlja za 

lotove, jasno definisan način dostave dokume-
nata za više lotova, 

4) navođenje mogućnosti za podnošenje 
alternativnih ponuda, ako se dozvoljava, i 
minimalni zahtjevi koji moraju biti ispunjeni u 
slučaju alternativnih ponuda; 

5) način određivanja cijene ponude; 
6) informacija o kalkulaciji cijene, ako je 

primjenjivo; 
7) u slučaju kada se radi o robama, iskazani svi 

troškovi (npr. troškovi transporta, troškovi 
špeditera, i sl.), izuzev PDV-a; 

8) valuta ponude ako nije iskazana u KM, kao i 
obaveza preračunavanja i koji dan valute će se 
uzeti kod preračunavanja u KM; 

9) kriterij za dodjelu ugovora utvrđen kao 
"ekonomski najpovoljnija ponuda" sa 
potkriterijima ili "najniža cijena". Ukoliko je 
kriterij ekonomski najpovoljnija ponuda, 
obavezno navesti podkriterije koji se vrednuju sa 
relativnim učešćem, kao i razrađenom 
metodologijom za vrednovanje ponuda. 
Metodologija za vrednovanje ponuda kod 
kriterija ekonomski najpovoljnija ponuda može 
sadržavati i odredbu da u slučaju istog broja 
bodova dvije ili više ponuda, prednost se daje 
ponudi koja u potkriteriju cijena ima najnižu 
cijenu. 

10) ukoliko se dopušta da se dio ponude može 
dostaviti i na drugim jezicima osim službenih 
jezika u Bosni i Hercegovini, jasno naznačiti šta 
je u ponudi dopušteno dostaviti na drugim 
jezicima; 

11) period važenja ponude; 
12) ukoliko se dostavljaju uzorci za robe, jasno 

opisati način na koji će se isti dostavljati; 
13) ako je u tehničkoj specifikaciji korišten izraz "ili 

ekvivalent" obavezno opisati način na koji će 
ponuđači koji ponude "ekvivalent" dokazivati da 
se radi o ekvivalentu; 

14) mjesto, datum i vrijeme za prijem zahtjeva za 
učešće, odnosno ponuda; 

15) mjesto, datum i vrijeme otvaranja ponuda; 
16) nacrt ugovora ili osnovne elemente ugovora, 

odnosno okvirnog sporazuma. 
e) Ostali podaci: 

1) garancija za ozbiljnost ponude, garancija za 
dobro izvršenje posla i svako drugo traženo 
obezbjeđenje za privremena plaćanja, ukoliko se 
traži; 

2) ukoliko se traži obilazak lokacije ili mjesta 
izvršenja ugovora, obavezno se zakazuje termin 
kada će se organizovati obilazak; 

3) obrazloženje razloga ako je predviđeno 
zaključivanje okvirnog sporazuma na period 
duži od četiri godine; 

4) postupak zaključivanja ugovora o javnoj nabavci 
na osnovu zaključenog okvirnog sporazuma, sa 
detaljnim opisom, u skladu sa članom 32. 
Zakona; 

5) odredbe koje se odnose na grupu ponuđača; 
6) odredbe koje se odnose na podugovaranje, 

uslovi koji se zahtijevaju za podugovaranje, kao 
i odredbe Nacrta ugovora koje definišu obavezu 
direktnog plaćanja podugovaraču; 

7) dokazi o kvalifikaciji koje je obavezan dostaviti 
izabrani ponuđač, kao i rok u kojem je dužan 
dostaviti tražene dokaze (obavezno propisati 
dokaze koji se zahtijevaju u svrhu dokazivanja 
da je kvalifikovan, a za što je u postupku 
dostavio ovjerenu izjavu); 

8) ukoliko zahtjev za učešće/ponudu može 
dostaviti fizičko lice registrovano za obavljanje 
djelatnosti koja je predmet nabavke, jasno i 
nedvosmisleno propisati dokaze koji se 
zahtijevaju u smislu dokaza kvalifikacije; 

9) rok za donošenje odluke o izboru, ako je 
primjenjiv; 

10) rok, način i uslovi plaćanja izabranom 
ponuđaču; 

11) naziv i adresa žalbenog organa kojem se 
izjavljuje žalba i rok u kojem se izjavljuje; 

12) ostali podaci koji su bitni, a vezani su za 
predmet nabavke i vrstu izabranog postupka 
javne nabavke. 

(4) Tenderska dokumentacija sadrži obrasce, izjave i sl., te 
prijedlog ugovora o javnoj nabavci, odnosno okvirnog 
sporazuma. 

(5) Obim podataka iz stava (1) ovoga člana sadržanih u 
tenderskoj dokumentaciji zavisi od vrste postupka javne 
nabavke koji se primjenjuje, vrste i složenosti predmeta 
nabavke, kriterija izbora, okolnosti zaključuje li se okvirni 
sporazum ili ne, te ostalih promjenjivih podataka zavisno od 
konkretnog slučaja (npr. tenderska dokumentacija u 
otvorenom postupku javne nabavke ne sadrži odredbe o 
takmičarima i zahtjevu za učešće). 

(6) Cijena mora uvijek biti jedan od kriterija za izbor ponude, 
ili kao kriterij najniže cijene ili kao jedan od potkriterija za 
izbor ekonomski najpovoljnije ponude. 

(7) Izuzetno od stava (6) ovoga člana, u slučaju okvirnog 
sporazuma s više privrednih subjekata u kojemu nisu 
određeni svi uslovi za zaključivanje ugovora o javnoj 
nabavci, cijena ne mora biti jedan od potkriterija ekonomski 
najpovoljnije ponude za izbor privrednih subjekata koji će 
biti strane okvirnog sporazuma. 

Član 4. 
(Količina predmeta nabavke kod ugovora o javnoj nabavci i 

okvirnog sporazuma) 
(1) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji kod ugovora o 

javnoj nabavci određuje tačnu količinu predmeta nabavke, a 
kod okvirnog sporazuma tačnu ili okvirnu količinu 
predmeta nabavke. 

(2) Okvirna količina predmeta nabavke određuje se samo u 
slučaju okvirnog sporazuma, kada ugovorni organ, zbog 
prirode predmeta nabavke ili drugih objektivnih okolnosti, 
ne može unaprijed odrediti tačnu količinu. 

(3) Stvarna nabavljena količina na osnovu zaključenog ugovora 
o javnoj nabavci i ugovora zaključenog na osnovu okvirnog 
sporazuma ne može biti manja ili veća od ugovorene 
količine. 
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(4) Stvarna nabavljena količina na osnovu zaključenog 
okvirnog sporazuma može biti jednaka ili manja od 
predviđene okvirne količine. 

(5) U izuzetnim slučajevima kada ugovorni organ nije u 
mogućnosti definisati ni tačnu ni okvirnu količinu predmeta 
nabavke, onda se određuje maksimalan iznos predviđen za 
okvirni sporazum sa popisom roba ili usluga koje će se 
nabavljati, ali da svi ugovori zaključeni na temelju okvirnog 
sporazuma zbirno ne mogu preći utvrđeni maksimalni iznos 
okvirnog sporazuma. 

(6) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji kod okvirnog 
sporazuma u kojem nisu određeni svi uslovi za 
zaključivanje ugovora o javnoj nabavci određuje 
predviđenu količinu predmeta nabavke. 

(7) Ako je odredio okvirnu količinu predmeta nabavke ili 
predviđenu količinu predmeta nabavke, ugovorni organ 
mora u tenderskoj dokumentaciji naznačiti da ukupna 
plaćanja bez poreza na dodatnu vrijednost na osnovu svih 
ugovora sklopljenih na osnovu tog okvirnog sporazuma ne 
smiju prelaziti procijenjenu vrijednost nabavke. 

Član 5. 
(Obrazac za cijenu ponude) 

(1) Obrazac za cijenu ponude koji izrađuje ugovorni organ u 
tenderskoj dokumentaciji sastoji se od jedne ili više stavki. 

(2) Svaka stavka u obrascu za cijenu ponude sadrži najmanje 
slijedeća polja kojima se navodi: 
a) tekstualni opis stavke, 
b) jedinica mjere po kojoj se stavka obračunava, a koja 

može biti izražena u komadima, jedinici mase, drugim 
mjernim jedinicama ili izuzetno u paušalu, 

c) količina stavke (tačna količina stavke, okvirna 
količina stavke, predviđena količina stavke ili 
procijenjeni udio stavke), 

d) cijena stavke (po jedinici mjere), 
e) zbirna cijena više stavki (zbir cijena više stavki na 

koje se odnosi zbirni procijenjeni udio), ako je 
primjenjivo, 

f) ukupna cijena stavke, 
g) cijena ponude bez poreza na dodatnu vrijednost (zbir 

svih ukupnih cijena stavki). 
(3) U obrascu za cijenu ponude mora biti data mogućnost da se 

posebno iskaže ponuđeni popust. Popust može biti iskazan 
po svakoj stavci i ukupno ili samo ukupno. 

(4) Prilikom ispunjavanja obrasca za cijenu ponude ponuđač 
ukupnu cijenu stavke izračunava kao: 
a) proizvod količine stavke i cijene stavke, ili 
b) proizvod zbirnog procijenjenog udjela više objedinje-

nih stavki i zbirne cijene više stavki na koje se taj 
zbirni procijenjeni udio odnosi. 

Član 6. 
(Način određivanja cijene ponude) 

(1) Ugovorni organ u tenderskoj dokumentaciji određuje je li 
cijena ponude promjenjiva ili nepromjenjiva. 

(2) Promjenjiva cijena je cijena koja se tokom trajanja ugovora, 
odnosno okvirnog sporazuma može mijenjati. Ako je cijena 
ponude promjenjiva, ugovorni organ mora u tenderskoj 
dokumentaciji odrediti način i uslove izmjene cijene. 
Promjenjivost cijene mora biti zasnovana na referentnim 
parametrima ili javno dostupnim podacima. 

(3) Nepromjenjiva cijena je cijena koja tokom trajanja ugovora, 
odnosno okvirnog sporazuma, ostaje nepromijenjena. 

Član 7. 
(Način određivanja minimalnih zahtjeva sposobnosti kandidata ili 

ponuđača) 
(1) Ugovorni organ određuje uslove finansijske i/ili tehničke i 

profesionalne sposobnosti kandidata/ponuđača u slučaju 
kada je zadovoljenje tih uslova nužna osnova za ocjenu 
sposobnosti kandidata/ponuđača za izvršenje određenog 
ugovora. 

(2) Ako ugovorni organ određuje uslove finansijske i/ili 
tehničke i profesionalne sposobnosti, tada mora od 
kandidata/ponuđača tražiti da zadovolje minimalne uslove 
finansijske i/ili tehničke i profesionalne sposobnosti. 

(3) Obim informacija i minimalni uslovi finansijske i/ili 
tehničke i profesionalne sposobnosti koji se zahtijevaju za 
određeni ugovor moraju biti u vezi sa predmetom nabavke i 
srazmjerni predmetu nabavke, odnosno lotu. 

(4) Ako ugovorni organ od kandidata/ponuđača kao dokaz 
tehničke i profesionalne sposobnosti traži popis ugovora, 
smatra se da je uslov: 
a) u vezi sa predmetom nabavke, odnosno grupom 

predmeta nabavke, ako se traži dokaz o izvršenju istog 
ili sličnog, odnosno istih ili sličnih ugovora kao što je 
predmet nabavke, odnosno lot, te 

b) srazmjeran predmetu nabavke, odnosno lotu, u 
slijedećim slučajevima: 
1) kada se traži dokaz o izvršenju jednog ugovora, 

ako njegov iznos nije viši od procijenjene 
vrijednosti nabavke, odnosno od procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota; 

2) kada se traži dokaz o izvršenju više ugovora, 
ako njihov zbirni iznos nije viši od procijenjene 
vrijednosti nabavke, odnosno od procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota. 

(5) Ako ugovorni organ od kandidata/ponuđača kao dokaz 
finansijske sposobnosti traži visinu ukupnog prometa, 
smatra se da je uslov srazmjeran predmetu nabavke, 
odnosno lotu ako tražena visina ne prelazi dvostruki iznos 
procijenjene vrijednosti nabavke, odnosno procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota. 

(6) U slučaju postupaka javne nabavke s namjerom zaključi-
vanja okvirnog sporazuma u smislu st. (4) i (5) ovoga člana, 
minimalni uslovi sposobnosti kandidata/ponuđača koje se 
zahtijevaju moraju biti srazmjerni procijenjenoj vrijednosti 
podijeljenoj s brojem godina za koje se sklapa okvirni 
sporazum ili brojem ugovora za koje se predviđa da će se 
zaključiti na osnovu okvirnog sporazuma. 

(7) Izuzetno od st. (2) do (5) ovoga člana, u opravdanim 
okolnostima koje moraju biti vezane uz rizike koji 
proizilaze iz prirode radova, usluga ili robe koji su predmet 
nabavke, ugovorni organ može zahtijevati i više uslova 
finansijske i/ili tehničke i profesionalne sposobnosti, pri 
čemu je u tenderskoj dokumentaciji dužan detaljno 
obrazložiti te okolnosti. 

III. GLAVA 
Odredbe o ponudi 

Član 8. 
(Priprema ponude) 

(1) Ponuda se izrađuje na način da čini cjelinu. Ako zbog 
obima ili drugih objektivnih okolnosti ponuda ne može biti 
izrađena na način da čini cjelinu, onda se izrađuje u dva ili 
više dijelova. 

(2) Ponuda se čvrsto uvezuje na način da se onemogući 
naknadno vađenje ili umetanje listova. 
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(3) Ako je ponuda izrađena u dva ili više dijelova, svaki dio se 
čvrsto uvezuje na način da se onemogući naknadno vađenje 
ili umetanje listova. 

(4) Dijelove ponude kao što su uzorci, katalozi, mediji za 
pohranjivanje podataka i sl. koji ne mogu biti uvezani 
ponuđač obilježava nazivom i navodi u sadržaju ponude 
kao dio ponude. 

(5) Ako je ponuda izrađena od više dijelova ponuđač mora u 
sadržaju ponude navesti od koliko se dijelova ponuda 
sastoji. 

(6) Stranice ponude se označavaju brojem na način da je vidljiv 
redni broj stranice. Kada je ponuda izrađena od više 
dijelova, stranice se označavaju na način da svaki slijedeći 
dio započinje rednim brojem kojim se nastavlja redni broj 
stranice kojim završava prethodni dio. Garancija kao dio 
ponude se ne numeriše. Ako sadrži štampanu literaturu, 
brošure, kataloge koji imaju izvorno numerisane brojeve, 
onda se ti dijelovi ponude ne numerišu dodatno. 

(7) Izuzetno od stava (6) ovog člana, ponuda neće biti 
odbačena ukoliko su listovi ponude numerisani na način da 
je obezbijeđen kontinuitet numerisanja, te će se smatrati 
manjim odstupanjem koje ne mijenja, niti se bitno udaljava 
od karakteristika, uslova i drugih zahtjeva utvrđenih u 
obavještenju o nabavci i TD. 

(8) Ako ugovorni organ od ponuđača zahtijeva i kopiju ponude, 
ona se dostavlja zajedno s originalnom ponudom. U tom 
slučaju se jasno naznačava "original" i "kopija" ponude. U 
slučaju razlika između originala i kopije ponude, 
vjerodostojan je original ponude. 

(9) Ako ugovorni organ od ponuđača zahtijeva i dostavu 
ponude na mediju za pohranjivanje podataka, on se 
dostavlja zajedno s originalom ponude. U tom slučaju 
ponuda dostavljena na mediju za pohranjivanje podataka 
smatra se kopijom ponude. 

(10) Ponude se pišu neizbrisivom tintom. 
(11) Ovaj član se primjenjuje na odgovarajući način na izradu 

zahtjeva za učešće. 

Član 9. 
(Sadržaj ponude) 

(1) Ponuda je pisana izjava volje ponuđača da isporuči robu, 
pruži usluge ili izvede radove u skladu sa uslovima i 
zahtjevima navedenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Ponuda sadrži: 
a) popunjeni obrazac za ponudu, 
b) garanciju za ozbiljnost ponude, ako je traženo, 
c) izjavu o ispunjenosti uslova iz člana 45. Stav (1) tač. 

a) do d) Zakona, 
d) izjavu i obične kopije dokumenata kojima ponuđač 

dokazuje ispunjenost uslova iz člana 47. st. (1) tač. od 
a) do d) i (4) Zakona, 

e) izjave i potvrde kojima ponuđač dokazuje tehničku i 
profesionalnu sposobnost, 

f) popunjeni obrazac za cijenu ponude, 
g) potpisan prijedlog ugovora ili okvirnog sporazuma, 

ako je sastavni dio tenderske dokumentacije, 
h) ostalo traženo u tenderskoj dokumentaciji (uzorci, 

katalozi, tehnička dokumentacija, fotografije, skice, 
izjave, itd.), 

i) datum zahtjeva za učešće/ponude, potpis i pečat 
ovlaštenog lica ponuđača, 

j) popis dokumenata uz zahtjev za učešće/ponudu koji 
čini sadržaj zahtjeva za učešće/ponude. 

(3) U slučaju ograničenog postupka javne nabavke, 
pregovaračkog postupka sa objavom obavještenja, 
pregovaračkog postupka bez objave obavještenja i 
takmičarskog dijaloga, podaci iz stava (2) tač. c), d), e), i) i 

j) ovoga člana neće biti sadržani u ponudi, nego u zahtjevu 
za učešće. 

(4) Obrazac za ponudu iz stava (2) ovoga člana najmanje 
sadrži: 
a) naziv i sjedište ugovornog organa, 
b) naziv i sjedište ponuđača, adresa, IDB/JIB (ili 

jedinstvni identifikacioni broj prema zemlji sjedišta 
privrednog subjekta, ako je primjenjivo), broj računa, 
navod o tome je li ponuđač u sistemu poreza na 
dodatnu vrijednost, adresa za dostavu pošte, adresa e-
pošte, kontakt osoba ponuđača, broj telefona, broj 
faksa, 

c) predmet nabavke, 
d) podatke o podizvođačima, ako je moguće, i/ili 

podatke o dijelu ugovora o javnoj nabavci, ako se dio 
ugovora o javnoj nabavci daje u podugovor, 

e) cijenu ponude bez poreza na dodatnu vrijednost, 
f) iznos poreza na dodatnu vrijednost, 
g) cijenu ponude s porezom na dodatnu vrijednost, 
h) rok važenja ponude, 
i) datum i potpis ponuđača. 

(5) Ukoliko je kriterij za vrednovanje ponuda ekonomski 
najpovoljnija ponuda, onda obrazac za ponudu sadrži sve 
potkriterije koje je u ponudi dao ponuđač i koji se čitaju na 
javnom otvaranju ponuda. 

(6) Ako se radi o grupi ponuđača, obrazac za ponudu sadrži 
podatke iz stava (4) tačka d) ovoga člana za svakog člana 
grupe ponuđača, uz obveznu naznaku člana grupe ponuđača 
koji je ovlašten za komunikaciju s ugovornim organom. 

(7) Ako ponuđač nije u sistemu poreza na dodatnu vrijednost, u 
obrascu za ponudu, na mjesto predviđeno za upis cijene 
ponude s porezom na dodatnu vrijednost, upisuje se isti 
iznos kao što je upisan na mjestu predviđenom za upis 
cijene ponude bez poreza na dodatnu vrijednost, a mjesto 
predviđeno za upis iznosa poreza na dodatnu vrijednost 
ostavlja se prazno. 

Član 10. 
(Alternativna ponuda) 

Ukoliko je tenderskom dokumеntacijom dopuštno 
dostavljanje alternativne ponude, onda je ponuđač dužan dostaviti 
dokaze da alternativna ponuda zadovoljava minimum 
postavljenih zahtjeva u tenderskoj dokumentaciji, kao i detaljno 
obrazloženje alternativne ponude. 

Član 11. 
(Način dostave ponude) 

(1) Ponuda se dostavlja u zatvorenoj koverti na adresu 
ugovornog organa navedenu u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Na koverti ponude mora biti naznačeno: 
a) naziv i adresa ugovornog organa, 
b) naziv i adresa ponuđača u lijevom gornjem uglu 

koverte, 
c) evidencijski broj nabavke, 
d) naziv predmeta nabavke, odnosno lota na koje se 

ponuda odnosi, 
e) naznaka "ne otvaraj". 

(3) Kada ponuda sadrži uzorke oni se dostavljaju uz ponudu, 
ako ugovorni organ nije drugačije odredio u tenderskoj 
dokumentaciji. 

(4) Ovaj član se primjenjuje na odgovarajući način na dostavu 
zahtjeva za učešće. 

Član 12. 
(Način dostave dokumenata koji su zajednički za više lotova) 

(1) Kada je predmet nabavke podijeljen na lotove, ponuđač koji 
dostavlja ponude za više lotova, može dokumente kojima 
dokazuje da ne postoje razlozi za isključenje i dokaze 
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sposobnosti koji su zajednički za više lotova, dostaviti na 
jedan od slijedećih načina: 
a) u posebnoj koverti na kojoj će jasno naznačiti da 

dostavlja dokaze za kvalifikaciju; ili 
b) uz ponudu koja je prva po redoslijedu lotova na koji 

se prijavljuje, 
c) posebno uz svaki lot. 

(2) Ostali traženi dokumenti i dokazi koji se podnose za 
pojedini lot moraju se dostaviti u ponudi za taj lot. 

(3) Ovaj član se primjenjuje na odgovarajući način na dostavu 
dokumenata koji su zajednički za više lotova kod zahtjeva 
za učešće. 

(4) Ukoliko se dokazi da ne postoje razlozi za isključenje 
dostavljaju u posebnoj koverti, kandidat/ponuđač je dužan 
tu kovertu sa dokazima da ne postoje razlozi za isključenje i 
koverte sa ponudama za sve lotove za koje dostavlja 
ponude dostaviti u jednoj zajedničkoj koverti, na kojoj će 
izričito naznačiti šta je sadržaj te koverte. 

Član 13. 
(Izmjena i/ili dopuna ponude i odustajanje od ponude) 

(1) Ponuđač može do isteka roka za dostavu ponuda dostaviti 
izmjenu i/ili dopunu ponude. 

(2) Izmjena i/ili dopuna ponude dostavlja se na isti način kao i 
osnovna ponuda s obaveznom naznakom da se radi o 
izmjeni i/ili dopuni ponude. 

(3) Ponuđač može do isteka roka za dostavu ponude pisanom 
izjavom odustati od svoje dostavljene ponude. Pisana izjava 
se dostavlja na isti način kao i ponuda s obaveznom 
naznakom da se radi o odustajanju od ponude. U tom 
slučaju neotvorena ponuda se vraća ponuđaču. 

(4) Ovaj član se primjenjuje na odgovarajući način na izmjenu 
i/ili dopunu ili odustajanje od zahtjeva za učešće. 

Član 14. 
(Cijena ponude) 

(1) Ponuđač izražava cijenu ponude u konvertibilnim markama 
(KM), a u drugoj valuti samo ako je ugovorni organ to 
izričito odredio u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Cijena ponude piše se brojevima i slovima. U slučaju 
neslaganja iznosa upisanih brojčano i slovima, prednost se 
daje iznosu upisanom slovima. 

(3) U cijenu ponude bez poreza na dodatnu vrijednost moraju 
biti uračunati svi troškovi, s tim da se popusti posebno 
navode, u koloni posebno naznačenoj u obrascu za cijenu 
ponude iz člana 5. ovog uputstva. 

(4) Ukoliko ponuđač ne iskaže popust na način da je posebno 
iskazan u obrascu za cijenu, smatrat će se da nije ponudio 
popust. 

Postupak prijema ponuda 

Član 15. 
(Zapisnik o zaprimanju ponuda) 

(1) Svaka blagovremeno dostavljena ponuda upisuje se u 
zapisnik o zaprimanju ponuda te dobija redni broj prema 
redoslijedu zaprimanja. 

(2) Ako je dostavljena izmjena i/ili dopuna ponude, ona se 
upisuje u zapisnik o zaprimanju ponuda te dobiva redni broj 
prema redoslijedu zaprimanja. Ponuda se u tom slučaju 
smatra zaprimljenom u trenutku zaprimanja posljednje 
izmjene i/ili dopune ponude. 

(3) Zapisnik o zaprimanju ponuda je sastavni dio zapisnika o 
javnom otvaranju ponuda. U slučaju kada nema javnog 
otvaranja ponuda, zapisnik je sastavni dio zapisnika o 
pregledu i ocjeni ponuda, odnosno zapisnika o pregledu i 
ocjeni inicijalnih i/ili konačnih ponuda u pregovaračkom 
postupku bez objave. 

(4) Na omotnici ponude označava se datum i vrijeme 
zaprimanja, te redni broj ponude prema redoslijedu 
zaprimanja, sa prijemnim pečatom zaprimanja. 

(5) Kada ponuđač neposredno dostavlja ponudu, izmjenu i/ili 
dopunu ponude, odnosno pisanu izjavu o odustajanju od 
dostavljene ponude ugovorni organ mu je obavezan o tome 
izdati potvrdu. Potvrda sadrži najmanje podatke o 
ugovornom organu, ponuđaču, predmetu nabavke ili 
lotovima za koji se odnosi ponuda, izmjena i/ili dopuna 
ponude, odnosno pisanu izjavu o odustajanju od dostavljene 
ponude te datumu i vremenu zaprimanja. 

(6) Ponuda dostavljena nakon isteka roka za dostavu ponuda ne 
upisuje se u zapisnik o zaprimanju ponuda, ali se evidentira 
kod ugovornog organa kao zakasnjela ponuda, obilježava se 
kao zakasnjela te neotvorena vraća pošiljaocu bez odgode. 

(7) Ponude upućene poštom, ukoliko stignu nakon roka 
utvrđenog za prijem ponuda, smatraju se zakasnjelim 
ponudama i sa istim se postupa u skladu sa stavom (6) ovog 
člana. 

(8) Do trenutka javnog otvaranja ponuda nije dopušteno 
davanje informacija o zaprimljenim ponudama. 

(9) Zapisnik o zaprimanju ponuda i ponude ne smiju biti 
dostupne neovlaštenim osobama. 

(10) Ovaj član se primjenjuje na odgovarajući način na postupak 
zaprimanja zahtjeva za učešće. 

Član 16. 
(Postupak pregleda i ocjene ponuda) 

(1) Postupak pregleda i ocjene ponuda obavlja komisija za 
javne nabavke, odnosno članovi komisije koji su stručne 
osobe i/ili stručne službe ugovornog organa, te ako je 
potrebno nezavisne stručne osobe, na osnovu uslova i 
zahtjeva iz tenderske dokumentacije. 

Poređenje cijena ponuda 

Član 17. 
(Provjera računske ispravnosti ponude i objašnjenje neprirodno 

niske cijene) 
(1) Ugovorni organ je obavezan provjeriti računsku ispravnost 

ponude. 
(2) Kada izračuni vezani za pojedinačne stavke iz obrasca za 

cijenu ponude ili cijena ponude bez poreza na dodatnu 
vrijednost navedeni u ispunjenom obrascu za cijenu ponude 
u ponudi ne odgovaraju metodologiji definisanoj u članu 5. 
ovog uputstva, ugovorni organ ih ispravlja u skladu sa 
metodologijom iz člana 5. ovog uputstva. 

(3) Ugovorni organ ispravlja i druge računske greške u obrascu 
za cijenu ponude i obrascu ponude. 

(4) Kada cijena ponude bez poreza na dodatnu vrijednost 
izražena u obrascu za cijenu ponude ne odgovara cijeni 
ponude bez poreza na dodatnu vrijednost izraženoj u 
obrascu ponude, važi cijena ponude bez poreza na dodatnu 
vrijednost izražena u obrascu za cijenu ponude. 

(5) U zahtjevu za prihvatanje ispravke računske greške u 
smislu st. (2) i (3) ovoga člana koji ugovorni organ obvezno 
mora tražiti, označava se koji dio ponude je ispravljen kao i 
nova cijena ponude proizašla nakon ispravke. Jedinična 
cijena stavke se ne smatra računskom greškom, odnosno ne 
može se ispravljati. 

(6) Odgovor ponuđača na zahtjev za prihvatanje ispravke 
računske greške u smislu st. (2) i (3) ovoga člana sastavni je 
dio zapisnika iz čl. 19. i 20. ovog uputstva. 

(7) Ugovorni organ obavezno od ponuđača traži objašnjenje 
cijene ponude koju smatra neprirodno niskom ako su 
ispunjeni slijedeći uslovi: 
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a) cijena ponude je za više od 50% niža od prosječne 
cijene preostalih prihvatljivih ponuda, ukoliko su 
primljene najmanje tri prihvatljive ponude, ili 

b) cijena ponude je za više od 20% niža od cijene 
drugorangirane prihvatljive ponude. 

(8) Ugovorni organ može od ponuđača zatražiti objašnjenje 
cijene ponude, ako smatra da je ona neprirodno niska i iz 
drugih razloga navedenih u članu 66. Zakona. 

(9) Objašnjenje ponuđača iz st. (7) i (8) ovoga člana sastavni je 
dio zapisnika iz čl. 18. i 20. ovog uputstva. 

IV. GLAVA 
Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni ponuda 

Član 18. 
(Zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda) 

(1) Zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda mora sadržavati: 
a) naziv i sjedište ugovornog organa, 
b) predmet nabavke, 
c) vrstu postupka javne nabavke, 
d) evidencijski broj nabavke, 
e) broj obavještenja o nabavci sa Portala javnih nabavki, 
f) podatak o objavi zahtjeva za prikupljanje ponuda za 

nabavku usluga iz Aneksa II. Dio B Zakona, odnosno 
podatak o upućivanju zahtjeva za prikupljanje ponuda 
u skladu sa članom 8. Zakona i Pravilnika o postupku 
dodjele ugovora o uslugama iz Aneksa II. Dio B 
Zakona o javnim nabavkama, 

g) u slučaju pregovaračkog postupka s objavom 
obavještenja, posebne slučajeve i okolnosti iz čl. 20. i 
27. Zakona koji opravdavaju korištenje tog postupka, 

h) u slučaju takmičarskog dijaloga, posebne okolnosti iz 
člana 30. Zakona koje opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

i) datum početka pregleda i ocjene ponuda, 
j) naziv i sjedište svih ponuđača, prema redoslijedu 

zaprimanja ponuda, 
k) podatke o pojašnjenju u skladu sa članom 68. stav (3) 

Zakona, 
l) sve informacije o pojašnjenju ponuda, ako ih je bilo, 
m) podaci o ispravkama, ukoliko su iste uočene u ponudi 

i koje su urađene na način da su vidljive (ispravljeni 
podaci moraju biti vidljivi), potvrđene potpisom 
ponuđača i sa datumom izvršene ispravke. 

n) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 
na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja ponuđača (obavezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

o) naziv i sjedište ponuđača koji se isključuju zbog 
neispunjavanja uslova za kvalifikaciju, te 
obrazloženje razloga njihovog isključenja, za svakog 
ponuđača posebno, 

p) prikaz traženih i dostavljenih garancija za ozbiljnost 
ponude, ako je traženo, 

r) prikaz prihvatljivosti ponuda prema obliku, sadržaju i 
potpunosti, iz zapisnika sa otvaranja ponuda, 

s) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
profesionalne i tehničke sposobnosti ponuđača, 

t) analizu ponuda vezano uz ispunjenje zahtjeva u 
pogledu opisa predmeta nabavke i tehničkih 
specifikacija, 

u) podatke o ispravkama računskih grešaka u ponudama, 
ako ih je bilo, 

z) naziv i sjedište ponuđača čije ponude se odbijaju na 
osnovu rezultata pregleda i ocjene ponuda, te 
obrazloženje razloga za njihovo odbijanje, 

aa) razloge za odbijanje ponude/a zbog neprirodno niske 
cijene, ako je primjenjivo, 

bb) analizu prihvatljivih ponuda prema kriteriju za izbor 
ponude, 

cc) rangiranje prihvatljivih ponuda prema kriteriju za 
izbor ponude, 

dd) naziv ponuđača čija je ponuda ocijenjena kao 
najpovoljnija i sa kojim ugovorni organ namjerava 
zaključiti ugovor o javnoj nabavci ili naziv jednog ili 
više privrednih subjekata s kojima ugovorni organ 
namjerava zaključiti okvirni sporazum i razlozi za 
njegov/njihov izbor, 

ee) podatke o dijelu ugovora koji se daje u podugovor i 
podaci o podizvođaču, ako je primjenjivo, 

ff) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog organa za 
donošenje odluke o izboru ili odluke o poništenju, s 
obrazloženjem, 

gg) datum završetka pregleda i ocjene ponuda, 
hh) ime, prezime i potpis osoba koje su izvršile pregled i 

ocjenu ponuda, 
ii) popis priloga uz zapisnik (zahtjevi za pojašnjenjem 

i/ili upotpunjavanjem dokumenata i ponuda, zahtjevi 
za dostavom originala ili ovjerenih kopija traženih 
dokumenata, zahtjevi za prihvatanjem ispravke 
računske greške, zahtjevi za objašnjenjem neprirodno 
niske cijene, dostavljeni dokumenti, pojašnjenja, 
objašnjenja, prihvatanje ispravke, mišljenje stručne 
službe ugovornog organa ili stručne osobe, i sl.). 

(2) Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni ponuda u 
ograničenom postupku javne nabavke, pregovaračkom 
postupku s objavom obavještenja, pregovaračkom postupku 
bez objave obavještenja i takmičarskom dijalogu ne sadrži 
podatke iz tač. k), n), o), i s) stava (1) ovog člana osim u 
slučaju provjere izjava koje je kandidat dostavio u skladu sa 
članom 68. stav (3) Zakona. 

(3) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog organa 
odbije potpisati zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda, o tome 
se sastavlja zabilješka koja se prilaže zapisniku. 

Član 19. 
(Sadržaj zapisnika o ocjeni zahtjeva za učešće u ograničenom 

postupku javne nabavke, pregovaračkom postupku sa objavom 
obavještenja o nabavci, i takmičarskom dijalogu) 

(1) Zapisnik o ocjeni zahtjeva za učešće koje ugovorni organ 
izrađuje u prvoj fazi ograničenog postupka javne nabavke, 
pregovaračkog postupka s objavom obavještenja o nabavci, 
i takmičarskog dijaloga izrađuje se u dva dijela. 

(2) Prvi dio zapisnika o ocjeni zahtjeva za učešće u koji 
kandidati nemaju pravo uvida mora sadržavati: 
a) naziv i sjedište ugovornog organa, 
b) predmet nabavke, 
c) vrstu postupka javne nabavke, 
d) evidencijski broj nabavke, 
e) broj poziva na učešće sa Portala javne nabavke, 
f) u slučaju pregovaračkog postupka s objavom 

obavještenja o nabavci, posebne slučajeve i okolnosti 
iz čl. 20. i 27. Zakona koji opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

g) u slučaju takmičarskog dijaloga, posebne okolnosti iz 
člana 30. Zakona koje opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

h) datum početka ocjene zahtjeva za učešće, 
i) naziv i sjedište svih kandidata koji su dostavili zahtjev 

za učešće, 
j) podatke o pojašnjenju dokumenata u skladu sa članom 

68. stav (3) Zakona, ako ih je bilo, 
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k) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 
na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja kandidata (obavezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

l) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
tehničke i profesionalne sposobnosti kandidata, 

m) naziv i sjedište kandidata koji nisu zadovoljili tražene 
uslove u skladu sa čl. 45. do 52. Zakona, s 
obrazloženjem razloga zbog kojih neće biti pozvani na 
dostavu ponuda, na pregovaranje ili na učešće u 
dijalogu, 

n) naziv i sjedište sposobnih kandidata koje će ugovorni 
organ pozvati na dostavu ponuda, na pregovaranje ili 
na učešće u dijalogu, i razlozi za njihov izbor, 

o) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog organa za 
donošenje odluke o diskvalifikaciji kandidata, s 
obrazloženjem, ako je primjenjivo, 

p) prijedlog ovlaštenoj osobi ugovornog organa za slanje 
poziva na dostavu ponude, na pregovaranje ili na 
učešće u dijalogu izabranim kandidatima, 

r) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog organa za 
donošenje odluke o poništenju, ako je primjenjivo, 

s) datum završetka ocjene zahtjeva za učešće, 
t) ime i prezime te potpis ovlaštenih predstavnika 

ugovornog organa koji su izvršili ocjenu zahtjeva za 
učešće, 

u) popis priloga uz zapisnik. 
(3) Drugi dio zapisnika o ocjeni zahtjeva za učešće izrađuje se 

za svaki zahtjev posebno, na način da se kandidatu, ako 
zatraži, omogući uvid samo u onaj dio drugog dijela 
zapisnika koji se odnosi na njegov zahtjev za učešće. Drugi 
dio zapisnika o pojedinačnoj ocjeni zahtjeva mora 
sadržavati slijedeće tač. a), b), c), d), e), h), i), j), k), l), s), t) 
i u). 

(4) Ocjena ponuda u drugoj/im fazama ograničenog postupka 
javne nabavke, pregovaračkog postupka s objavom 
obavještenja o nabavci i takmičarski dijaloga, obavezno 
sadrži tač. a), b), c), d), e), f), g), h), i), j), l), t), u), z), aa), 
bb), cc), dd), ee), ff), gg), hh) i ii) iz stava (1) člana 18. 
ovog uputstva. 

(5) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog organa 
odbije potpisati zapisnik o ocjeni zahtjeva za učešće, o tome 
se sastavlja zabilješka koja se prilaže zapisniku. 

(6) U potpisanom i zaključenom zapisniku o ocjeni zahtjeva za 
učešće ne smije se ništa dodavati niti mijenjati. Dopuna u 
već zaključeni zapisnik unosi se kao dodatak zapisniku koji 
potpisuju ovlašteni predstavnici ugovornog organa i osoba 
na prijedlog koje je dopuna unesena. 

Član 20. 
(Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili konačnih 
ponuda u pregovaračkom postupku javne nabavke bez objave 

obavještenja) 
(1) Zapisnik o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili konačnih 

ponuda koji ugovorni organ izrađuje u pregovaračkom 
postupku bez objave obavještenja o nabavci mora 
sadržavati slijedeće elemente: 
a) naziv i sjedište ugovornog organa, 
b) predmet nabavke, 
c) evidencijski broj nabavke, 
d) posebne slučajeve i okolnosti iz čl. 21.-24. Zakona 

koji opravdavaju korištenje ovog postupka, 
e) datum početka pregleda i ocjene inicijalnih i/ili 

konačnih ponuda, 
f) datum slanja poziva na pregovaranje, 
g) datum slanja poziva na izmjenu i/ili dopunu inicijalne 

ponude ili na dostavu konačne ponude, 

h) naziv i sjedište svih ponuđača, prema redoslijedu 
zaprimanja inicijalnih i/ili konačnih ponuda, 

i) podatke o pojašnjenju dokumenata u skladu sa članom 
68. stav (3) Zakona, ako ih je bilo, 

j) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 
na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja ponuđača (obavezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

k) naziv i sjedište ponuđača koji se isključuju te 
obrazloženje razloga njihovog isključenja, 

l) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
tehničke i profesionalne sposobnosti ponuđača, 

m) prikaz traženih i dostavljenih garancija za ozbiljnost 
ponude, ako je traženo, 

n) podatke o pojašnjenju inicijalnih i/ili konačnih 
ponuda, ako ih je bilo, 

o) prikaz valjanosti inicijalnih i/ili konačnih ponuda 
prema obliku, sadržaju i cjelovitosti, 

p) analizu inicijalnih i/ili konačnih ponuda vezano uz 
ispunjenje zahtjeva u pogledu opisa predmeta nabavke 
i tehničkih specifikacija, 

r) podatke o ispravkama računskih grešaka u inicijalnim 
i/ili konačnim ponudama, ako ih je bilo, 

s) prikaz ispunjenja ostalih uslova iz tenderske 
dokumentacije, ako su traženi, 

t) naziv i sjedište ponuđača čije inicijalne i/ili konačne 
ponude se odbijaju na osnovu rezultata pregleda i 
ocjene ponuda te obrazloženje razloga za njihovo 
odbijanje, 

u) razloge za odbijanje inicijalne i/ili konačne ponude/a 
zbog neprirodno niske cijene, ako je primjenjivo, 

v) analizu prihvatljivih konačnih ponuda prema kriteriju 
za izbor ponude, 

z) rangiranje prihvatljivih konačnih ponuda prema 
kriteriju za izbor ponude, 

aa) naziv ponuđača s kojim ugovorni organ namjerava 
zaključiti ugovor o javnoj nabavci i razlozi za njegov 
izbor, 

bb) podatke o dijelu ugovora koji se daje u podugovor i 
podatke o podizvođaču, ako je primjenjivo, 

cc) podatke o provjeri najpovoljnijeg ponuđača sa kojim 
ugovorni organ namjerava zaključiti ugovor o javnoj 
nabavci, 

dd) rezultat provjere iz tačke cc) ovoga člana, 
ee) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog organa za 

donošenje odluke o izboru ili odluke o poništenju, s 
obrazloženjem, 

ff) datum završetka postupka pregleda i ocjene inicijalnih 
i/ili konačnih ponuda, 

gg) ime i prezime te potpis ovlaštenih predstavnika 
ugovornog organa koji su izvršili pregled i ocjenu 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda, 

hh) popis priloga uz zapisnik (zahtjevi za pojašnjenjem 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda, zahtjevi za dostavom 
originala ili ovjerenih kopija traženih dokumenata, 
zahtjevi za prihvatanje ispravke računske greške, 
zahtjevi za objašnjenjem neprirodno niske cijene, 
dostavljeni dokumenti, pojašnjenja, objašnjenja, pri-
hvatanje ispravke, mišljenje stručne službe ugovornog 
organa ili nezavisne stručne osobe, i sl.). 

(2) U slučaju da se provodi pregovarački postupak bez objave 
obavještenja o nabavci iz razloga definisanih u čl. 21. stav 
(1) tačka d) i 22. stav (1) tačka d) Zakona, zapisnik sadrži 
sve ostale elemente koje je moguće unijeti u zapisnik. 

(3) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog organa 
odbije potpisati zapisnik o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili 
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konačnih ponuda, o tome se sastavlja zabilješka koja se 
prilaže zapisniku. 

(4) U potpisanom i zaključenom zapisniku o pregledu i ocjeni 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda ne smije se ništa dodavati 
niti mijenjati. Dopuna u već zaključeni zapisnik unosi se 
kao dodatak zapisniku koji potpisuju ovlašteni predstavnici 
ugovornog organa i osoba na prijedlog koje je dopuna 
unesena. 

V. GLAVA 
Prelazne i završne odredbe 

Član 21. 
(Prilozi) 

(1) Sastavni dio ovog Uputstva su Aneksi i to: 
a) Obrazac za ponudu (Aneks 2.), 
b) Obrazac za cijenu ponude (Aneks 3.), 
c) Izjava o ispunjenosti uslova iz člana 45. stav (1) tač. 

a) do d) Zakona (Aneks 4.), 
d) Izjava o ispunjenosti uslova iz člana 47. stav (1) tač. 

a) do d) Zakona (Aneks 5.), 

e) Izjava o ispunjenosti uslova iz člana 50. stav 81) tač. 
c), d), e) i g) Zakona (Aneks 6), 

f) Izjava o ispunjenosti uslova iz člana 51. stav (1) tač. 
c), d) i f) Zakona (Aneks 7.), 

g) Izjava o sukobu interesa iz člana 52. Zakona (Anks 8). 
(2) Forme garancija za ozbiljnost ponude i garancija za dobro 

izvršenje ugovora sastavni su dio Pravilnika o obrascu 
garancije za ozbiljnost ponude i garancije za izvršenje 
ugovora i isti se koriste u pripremi tenderske dokumentacije 
i u pripremi ponuda. 

Član 22. 
(Stupanje na snagu Uputstva) 

Ovo Uputstvo stupa na snagu danom objave u "Službenom 
glasniku BiH", a primjenjuje se počev od 27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2239-2/14 
11. novembra 2014. godine

Direktor 
Đinita Fočo, s. r.
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Na osnovu čl. 53. stavak (3), 55., 57., 58., 66., 67. i 88. 

Zakona o javnim nabavama ("Službeni glasnik BiH" broj 39/14), 
uz prethodnu suglasnost Odbora Agencije datu na XIII sjednici, 
održanoj 03.11.2014. godine, direktor Agencije donosi 

NAPUTAK 
ZA PRIPREMU MODELA TENDERSKE 

DOKUMENTACIJE I PONUDA 

I. GLAVA 
Opće odredbe 

Članak 1. 
(Predmet Naputka) 

(1) Ovim Naputkom utvrđuje se model standardne tenderske 
dokumentacije, a koji uređuje sadržaj tenderske 
dokumentacije, način izrade, postupanje s tenderskom 
dokumentacijom i druga pitanja u svezi s tenderskom 
dokumentacijom, način određivanja minimalnih uvjeta za 
kvalifikaciju, sadržaj ponude, način izrade i postupanje s 
ponudama, postupak zaprimanja ponuda, postupak pregleda 
i ocjene ponuda i sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni 
ponuda, sadržaj zapisnika o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje 
u ograničenom postupku javne nabave, pregovaračkom 
postupku s objavom obavijesti, natjecateljskom dijalogu i 
pregovaračkom postupku bez objave obavijesti. 

(2) Ugovorna tijela dužna su pripremati tendersku 
dokumentaciju u skladu sa ovim Naputkom. 

(3) Agencija za javne nabave će donijeti obrasce standardne 
tenderske dokumentacije najkasnije do 31.12.2015. godine. 

II. GLAVA 
Odredbe o tenderskoj dokumentaciji 

Članak 2. 
(Način izrade tenderske dokumentacije) 

(1) Tenderska dokumentacija izrađuje se na način da sadrži sve 
potrebne podatke koji gospodarskom subjektu omogućavaju 
izradu zahtjeva za sudjelovanje i/ili ponude. 

(2) Ako se provodi ograničeni postupak javne nabave, 
pregovarački postupak s objavom obavijesti, pregovarački 
postupak bez objave obavijesti ili natjecateljski dijalog, 
tenderska dokumentacija se izrađuje u dva dijela. 

(3) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka prvi dio tenderske 
dokumentacije je osnova za izradu zahtjeva za sudjelovanje, 
a izrađuje se u formi poziva za sudjelovanje, koji sadrži 
dovoljno podataka za izradu zahtjeva za sudjelovanje. 
Drugi dio tenderske dokumentacije je osnova za izradu 
ponude, i to: inicijalne ponude i konačne ponude ili 
rješenja, a dostavlja se svim kvalificiranim kandidatima, uz 
poziv na dostavu ponude, na pregovaranje ili na 
sudjelovanju u dijalogu. 

(4) Ugovorno tijelo može uz tendersku dokumentaciju priložiti 
i dodatnu dokumentaciju. Dodatnu dokumentaciju mogu 
sačinjavati skice, nacrti, planovi, projekti, studije i slični 
dokumenti, na osnovu kojih se mogu pripremiti ponude ili 
projektni zadaci. 

(5) Ako se podnose ponude za lotove, tenderska dokumentacija 
izrađuje se na način koji omogućava izradu ponude za svaki 
lot posebno. 

Članak 3. 
(Sadržaj tenderske dokumentacije) 

(1) Tenderska dokumentacija sadrži sve neophodne informacije 
i pojašnjenja koji moraju biti definirani jasno, na osnovu 
kojih kandidati/ponuđači mogu pripremiti svoje zahtjeve za 
sudjelovanje/ponude. 

(2) Tenderska dokumentacija se sastoji od slijedećih dijelova: 
a) opći podaci, koji obvezno sadrže: 

1) naziv i adresu ugovornog tijela; 
2) IDB/JIB ugovornog tijela; 
3) telefon, fax, internet adresu ili adresu 

elektronske pošte gdje kandidati/ponuđači mogu 
tražiti informacije ili pojašnjenja vezano za 
tendersku dokumentaciju, odnosno postupak 
javne nabave; 

4) ime osobe ili službe u ugovornom tijelu 
zadužene za kontakt; 

5) popis gospodarskih subjekata, sačinjen na 
temelju internog akta ugovornog tijela, koji su 
isključeni iz postupaka javne nabave zbog 
postojanja sukoba interesa, u skladu sa člankom 
52. Zakona o javnim nabavama (u daljem tekstu: 
Zakon); 

6) redni broj nabave u planu nabava sa izabranim 
postupkom za dodjelu ugovora; 

7) vrsta ugovora o javnoj nabavi (robe, usluge ili 
radovi) sa procijenjenom vrijednosti javne 
nabave; 

8) podatak o tome da li se predviđa zaključivanje 
okvirnog sporazuma. 

b) podaci o predmetu javne nabave: 
1) opis predmeta javne nabave (roba, usluga ili 

radova), te navođenje oznake i naziva iz JRJN; 
2) Ukoliko je potrebno koristiti termin 

"ekvivalent", utvrditi odgovarajuće kriterije za 
ocjenjivanje ekvivalentnosti kod pozivanja na 
određeni proizvod, u skladu sa člankom 54. 
stavak (10) Zakona; 

3) ukoliko je predviđena podjela na lotove, jasno 
definirana podjela na lotove; 

4) količinske specifikacije za robe, a u slučaju da je 
predviđeno zaključivanje okvirnog sporazuma 
količinske specifikacije definirane kao 
maksimalne količine, ukoliko je to moguće; 

5) u slučaju nabave usluga ili radova detaljan opis 
posla ili zadatka; 

6) tehničke specifikacije; 
7) obrazac sa cijenu ponude koji je definiran u 

Aneksu 1. ovog naputka; 
8) mjesto isporuke robe ili izvršenja usluge ili 

izvođenja radova; 
9) rok za isporuku robe, ili izvršenje usluge ili 

izvođenje radova, kao i rok za početak isporuke 
robe, ili rok za početak pružanja usluga ili rok za 
početak izvođenja radova, ako je moguće; 

10) u slučaju da je predviđeno zaključivanje 
okvirnog sporazuma, obvezno naznačiti trajanje 
okvirnog sporazuma, kao i da li će se okvirni 
sporazum zaključiti sa jednim ili više ponuđača 

c) uvjeti za kvalifikaciju kandidata/ponuđača: 
1) minimalni uvjeti za kvalifikaciju ponuđača, koji 

se dokazuju izjavom ponuđača ovjerenom kod 
nadležnog tijela, 

2) minimalni uvjeti za kvalifikaciju kandidata u 
ograničenom postupku, pregovaračkom postup-
ku sa objavom obavijesti, natjecateljskom dija-
logu i pregovaračkom postupku bez objave 
obavijesti, koji se dokazuju izjavom ponuđača 
ovjerenom kod nadležnog tijela i običnim presli-
kama dokumenata koji dokazuju kvalifikaciju 
kandidata, 

3) posebno definirani uvjeti za kvalifikaciju uko-
liko zahtjev za sudjelovanje/ponudu dostavlja 
grupa ponuđača, 
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4) primjeren rok u kojem izabrani ponuđač je 
dužan dostaviti dokaze o kvalificiranosti (u 
originalu ili ovjerenoj kopiji), nakon što svi 
ponuđači budu obaviješteni od strane ugovornog 
tijela. 

d) podaci o zahtjevu za sudjelovanje/ponudi: 
1) sadržaj ponude i način izrade ponude; 
2) način dostave zahtjeva za sudjelovanje/ponude; 
3) ako se zahtjev za sudjelovanjem/ponuda 

dostavlja za lotove, jasno definiran način 
dostave dokumenata za više lotova, 

4) navođenje mogućnosti za podnošenje alternativ-
nih ponuda, ako se dozvoljava, i minimalni 
zahtjevi koji moraju biti ispunjeni u slučaju 
alternativnih ponuda; 

5) način određivanja cijene ponude; 
6) informacija o kalkulaciji cijene, ako je 

primjenjivo; 
7) u slučaju kada se radi o robama, iskazani svi 

troškovi (npr. troškovi transporta, troškovi 
špeditera, i sl.), izuzev PDV-a; 

8) valuta ponude ako nije iskazana u KM, kao i 
obaveza preračunavanja i koji dan valute će se 
uzeti kod preračunavanja u KM; 

9) kriterij za dodjelu ugovora utvrđen kao 
"ekonomski najpovoljnija ponuda" sa 
potkriterijima ili "najniža cijena". Ukoliko je 
kriterij ekonomski najpovoljnija ponuda, 
obvezno navesti potkriterije koji se vrednuju sa 
relativnim učešćem, kao i razrađenom 
metodologijom za vrednovanje ponuda. 
Metodologija za vrednovanje ponuda kod 
kriterija ekonomski najpovoljnija ponuda može 
sadržavati i odredbu da u slučaju istog broja 
bodova dvije ili više ponuda, prednost se daje 
ponudi koja u potkriteriju cijena ima najnižu 
cijenu. 

10) ukoliko se dopušta da se dio ponude može 
dostaviti i na drugim jezicima osim službenih 
jezika u Bosni i Hercegovini, jasno naznačiti što 
je u ponudi dopušteno dostaviti na drugim 
jezicima; 

11) period važenja ponude; 
12) ukoliko se dostavljaju uzorci za robe, jasno 

opisati način na koji će se isti dostavljati; 
13) ako je u tehničkoj specifikaciji korišten izraz "ili 

ekvivalent" obvezno opisati način na koji će 
ponuđači koji ponude "ekvivalent" dokazivati da 
se radi o ekvivalentu; 

14) mjesto, datum i vrijeme za prijem zahtjeva za 
sudjelovanje, odnosno ponuda; 

15) mjesto, datum i vrijeme otvaranja ponuda; 
16) nacrt ugovora ili osnovne elemente ugovora, 

odnosno okvirnog sporazuma. 
e) Ostali podaci: 

1) jamstvo za ozbiljnost ponude, jamstvo za dobro 
izvršenje posla i svako drugo traženo osiguranje 
za privremena plaćanja, ukoliko se traži; 

2) ukoliko se traži obilazak lokacije ili mjesta 
izvršenja ugovora, obvezno se zakazuje termin 
kada će se organizirati obilazak; 

3) obrazloženje razloga ako je predviđeno 
zaključivanje okvirnog sporazuma na period 
duži od četiri godine; 

4) postupak zaključivanja ugovora o javnoj nabavi 
na osnovu zaključenog okvirnog sporazuma, sa 

detaljnim opisom, u skladu sa člankom 32. 
Zakona; 

5) odredbe koje se odnose na grupu ponuđača; 
6) odredbe koje se odnose na podugovaranje, uvjeti 

koji se zahtijevaju za podugovaranje, kao i 
odredbe Nacrta ugovora koje definiraju obvezu 
izravnog plaćanja podugovaraču; 

7) dokazi o kvalifikaciji koje je obvezan dostaviti 
izabrani ponuđač, kao i rok u kojem je dužan 
dostaviti tražene dokaze (obavezno propisati 
dokaze koji se zahtijevaju u svrhu dokazivanja 
da je kvalifikovan, a za što je u postupku 
dostavio ovjerenu izjavu); 

8) ukoliko zahtjev za sudjelovanje/ponudu može 
dostaviti fizička osoba registrirana za obavljanje 
djelatnosti koja je predmet nabave, jasno i 
nedvosmisleno propisati dokaze koji se 
zahtijevaju u smislu dokaza kvalifikacije; 

9) rok za donošenje odluke o izboru, ako je 
primjenjiv; 

10) rok, način i uvjeti plaćanja izabranom ponuđaču; 
11) naziv i adresa žalbenog tijela kojem se izjavljuje 

žalba i rok u kojem se izjavljuje; 
12) ostali podaci koji su bitni, a vezani su za 

predmet nabave i vrstu izabranog postupka 
javne nabave. 

(4) Tenderska dokumentacija sadrži obrasce, izjave i sl., te 
prijedlog ugovora o javnoj nabavi, odnosno okvirnog 
sporazuma. 

(5) Obim podataka iz stavka (1) ovoga članka sadržanih u 
tenderskoj dokumentaciji ovisi od vrste postupka javne 
nabave koji se primjenjuje, vrste i složenosti predmeta 
nabave, kriterija izbora, okolnosti zaključuje li se okvirni 
sporazum ili ne, te ostalih promjenjivih podataka zavisno od 
konkretnog slučaja (npr. tenderska dokumentacija u 
otvorenom postupku javne nabave ne sadrži odredbe o 
natjecateljima i zahtjevu za sudjelovanje). 

(6) Cijena mora uvijek biti jedan od kriterija za izbor ponude, 
ili kao kriterij najniže cijene ili kao jedan od potkriterija za 
izbor ekonomski najpovoljnije ponude. 

(7) Izuzetno od stavka (6) ovoga članka, u slučaju okvirnog 
sporazuma s više gospodarskih subjekata u kojemu nisu 
određeni svi uvjeti za zaključivanje ugovora o javnoj 
nabavi, cijena ne mora biti jedan od potkriterija ekonomski 
najpovoljnije ponude za izbor gospodarskih subjekata koji 
će biti strane okvirnog sporazuma. 

Članak 4. 
(Količina predmeta nabave kod ugovora o javnoj nabavi i 

okvirnog sporazuma) 
(1) Ugovorno tijelo u tenderskoj dokumentaciji kod ugovora o 

javnoj nabavi određuje točnu količinu predmeta nabave, a 
kod okvirnog sporazuma točnu ili okvirnu količinu 
predmeta nabave. 

(2) Okvirna količina predmeta nabave određuje se samo u 
slučaju okvirnog sporazuma, kada ugovorno tijelo, zbog 
prirode predmeta nabave ili drugih objektivnih okolnosti, ne 
može unaprijed odrediti točnu količinu. 

(3) Stvarna nabavljena količina na osnovu zaključenog ugovora 
o javnoj nabavi i ugovora zaključenog na osnovu okvirnog 
sporazuma ne može biti manja ili veća od ugovorene 
količine. 

(4) Stvarna nabavljena količina na osnovu zaključenog 
okvirnog sporazuma može biti jednaka ili manja od 
predviđene okvirne količine. 

(5) U izuzetnim slučajevima kada ugovorno tijelo nije u 
mogućnosti definirati ni točnu ni okvirnu količinu predmeta 
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nabave, onda se određuje maksimalan iznos predviđen za 
okvirni sporazum sa popisom roba ili usluga koje će se 
nabavljati, ali da svi ugovori zaključeni na temelju okvirnog 
sporazuma zbirno ne mogu preći utvrđeni maksimalni iznos 
okvirnog sporazuma. 

(6) Ugovorno tijelo u tenderskoj dokumentaciji kod okvirnog 
sporazuma u kojem nisu određeni svi uvjeti za 
zaključivanje ugovora o javnoj nabavi određuje predviđenu 
količinu predmeta nabave. 

(7) Ako je odredilo okvirnu količinu predmeta nabave ili 
predviđenu količinu predmeta nabave, ugovorno tijelo mora 
u tenderskoj dokumentaciji naznačiti da ukupna plaćanja 
bez poreza na dodatnu vrijednost na osnovu svih ugovora 
sklopljenih na osnovu tog okvirnog sporazuma ne smiju 
prelaziti procijenjenu vrijednost nabave. 

Članak 5. 
(Obrazac za cijenu ponude) 

(1) Obrazac za cijenu ponude koji izrađuje ugovorno tijelo u 
tenderskoj dokumentaciji sastoji se od jedne ili više stavki. 

(2) Svaka stavka u obrascu za cijenu ponude sadrži najmanje 
slijedeća polja kojima se navodi: 
a) tekstualni opis stavke, 
b) jedinica mjere po kojoj se stavka obračunava, a koja 

može biti izražena u komadima, jedinici mase, drugim 
mjernim jedinicama ili izuzetno u paušalu, 

c) količina stavke (točna količina stavke, okvirna 
količina stavke, predviđena količina stavke ili 
procijenjeni udio stavke), 

d) cijena stavke (po jedinici mjere), 
e) zbirna cijena više stavki (zbir cijena više stavki na 

koje se odnosi zbirni procijenjeni udio), ako je 
primjenjivo, 

f) ukupna cijena stavke, 
g) cijena ponude bez poreza na dodatnu vrijednost (zbir 

svih ukupnih cijena stavki). 
(3) U obrascu za cijenu ponude mora biti data mogućnost da se 

posebno iskaže ponuđeni popust. Popust može biti iskazan 
po svakoj stavci i ukupno ili samo ukupno. 

(4) Prilikom ispunjavanja obrasca za cijenu ponude ponuđač 
ukupnu cijenu stavke izračunava kao: 
a) proizvod količine stavke i cijene stavke, ili 
b) proizvod zbirnog procijenjenog udjela više objedi-

njenih stavki i zbirne cijene više stavki na koje se taj 
zbirni procijenjeni udio odnosi. 

Članak 6. 
(Način određivanja cijene ponude) 

(1) Ugovorno tijelo u tenderskoj dokumentaciji određuje je li 
cijena ponude promjenjiva ili nepromjenjiva. 

(2) Promjenjiva cijena je cijena koja se tijekom trajanja 
ugovora, odnosno okvirnog sporazuma može mijenjati. Ako 
je cijena ponude promjenjiva, ugovorno tijelo mora u 
tenderskoj dokumentaciji odrediti način i uvjete izmjene 
cijene. Promjenjivost cijene mora biti zasnovana na 
referentnim parametrima ili javno dostupnim podacima. 

(3) Nepromjenjiva cijena je cijena koja tokom trajanja ugovora, 
odnosno okvirnog sporazuma, ostaje nepromijenjena. 

Članak 7. 
(Način određivanja minimalnih zahtjeva sposobnosti kandidata ili 

ponuđača) 
(1) Ugovorno tijelo određuje uvjete financijske i/ili tehničke i 

profesionalne sposobnosti kandidata/ponuđača u slučaju 
kada je zadovoljenje tih uvjeta nužna osnova za ocjenu 
sposobnosti kandidata/ponuđača za izvršenje određenog 
ugovora. 

(2) Ako ugovorno tijelo određuje uvjete financijske i/ili 
tehničke i profesionalne sposobnosti, tada mora od 
kandidata/ponuđača tražiti da zadovolje minimalne uvjete 
financijske i/ili tehničke i profesionalne sposobnosti. 

(3) Obim informacija i minimalni uvjeti financijske i/ili 
tehničke i profesionalne sposobnosti koji se zahtijevaju za 
određeni ugovor moraju biti u svezi sa predmetom nabave i 
srazmjerni predmetu nabave, odnosno lotu. 

(4) Ako ugovorno tijelo od kandidata/ponuđača kao dokaz 
tehničke i profesionalne sposobnosti traži popis ugovora, 
smatra se da je uvjet: 
a) u svezi sa predmetom nabave, odnosno grupom 

predmeta nabave, ako se traži dokaz o izvršenju istog 
ili sličnog, odnosno istih ili sličnih ugovora kao što je 
predmet nabave, odnosno lot, te 

b) srazmjeran predmetu nabave, odnosno lotu, u 
slijedećim slučajevima: 
1) kada se traži dokaz o izvršenju jednog ugovora, 

ako njegov iznos nije viši od procijenjene 
vrijednosti nabave, odnosno od procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota; 

2) kada se traži dokaz o izvršenju više ugovora, 
ako njihov zbirni iznos nije viši od procijenjene 
vrijednosti nabave, odnosno od procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota. 

(5) Ako ugovorno tijelo od kandidata/ponuđača kao dokaz 
financijske sposobnosti traži visinu ukupnog prometa, 
smatra se da je uvjet srazmjeran predmetu nabave, odnosno 
lotu ako tražena visina ne prelazi dvostruki iznos 
procijenjene vrijednosti nabave, odnosno procijenjene 
vrijednosti pojedinog lota. 

(6) U slučaju postupaka javne nabave s namjerom 
zaključivanja okvirnog sporazuma u smislu st. (4) i (5) 
ovoga članka, minimalni uvjeti sposobnosti kandidata/po-
nuđača koje se zahtijevaju moraju biti srazmjerni 
procijenjenoj vrijednosti podijeljenoj s brojem godina za 
koje se sklapa okvirni sporazum ili brojem ugovora za koje 
se predviđa da će se zaključiti na osnovu okvirnog 
sporazuma. 

(7) Izuzetno od st. (2) do (5) ovoga članka, u opravdanim 
okolnostima koje moraju biti vezane uz rizike koji 
proizilaze iz prirode radova, usluga ili robe koji su predmet 
nabave, ugovorno tijelo može zahtijevati i više uvjeta 
financijske i/ili tehničke i profesionalne sposobnosti, pri 
čemu je u tenderskoj dokumentaciji dužan detaljno 
obrazložiti te okolnosti. 

III. GLAVA 
Odredbe o ponudi 

Članak 8. 
(Priprema ponude) 

(1) Ponuda se izrađuje na način da čini cjelinu. Ako zbog 
obima ili drugih objektivnih okolnosti ponuda ne može biti 
izrađena na način da čini cjelinu, onda se izrađuje u dva ili 
više dijelova. 

(2) Ponuda se čvrsto uvezuje na način da se onemogući 
naknadno vađenje ili umetanje listova. 

(3) Ako je ponuda izrađena u dva ili više dijelova, svaki dio se 
čvrsto uvezuje na način da se onemogući naknadno vađenje 
ili umetanje listova. 

(4) Dijelove ponude kao što su uzorci, katalozi, mediji za 
pohranjivanje podataka i sl. koji ne mogu biti uvezani 
ponuđač obilježava nazivom i navodi u sadržaju ponude 
kao dio ponude. 
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(5) Ako je ponuda izrađena od više dijelova ponuđač mora u 
sadržaju ponude navesti od koliko se dijelova ponuda 
sastoji. 

(6) Stranice ponude se označavaju brojem na način da je vidljiv 
redni broj stranice. Kada je ponuda izrađena od više 
dijelova, stranice se označavaju na način da svaki slijedeći 
dio započinje rednim brojem kojim se nastavlja redni broj 
stranice kojim završava prethodni dio. Jamstvo kao dio 
ponude se ne numerira. Ako sadrži tiskanu literaturu, 
brošure, kataloge koji imaju izvorno numerirane brojeve, 
onda se ti dijelovi ponude ne numeriraju dodatno. 

(7) Izuzetno od stavka (6) ovog članka, ponuda neće biti 
odbačena ukoliko su listovi ponude numerirani na način da 
je osiguran kontinuitet numeriranja, te će se smatrati 
manjim odstupanjem koje ne mijenja, niti se bitno udaljava 
od karakteristika, uvjeta i drugih zahtjeva utvrđenih u 
obavijesti o nabavi i TD. 

(8) Ako ugovorno tijelo od ponuđača zahtijeva i preslik 
ponude, ona se dostavlja zajedno s originalnom ponudom. 
U tom slučaju se jasno naznačava "original" i "preslik" 
ponude. U slučaju razlika između originala i preslika 
ponude, vjerodostojan je original ponude. 

(9) Ako ugovorno tijelo od ponuđača zahtijeva i dostavu 
ponude na mediju za pohranjivanje podataka, on se 
dostavlja zajedno s originalom ponude. U tom slučaju 
ponuda dostavljena na mediju za pohranjivanje podataka 
smatra se preslikom ponude. 

(10) Ponude se pišu neizbrisivom tintom. 
(11) Ovaj članak se primjenjuje na odgovarajući način na izradu 

zahtjeva za sudjelovanje. 

Članak 9. 
(Sadržaj ponude) 

(1) Ponuda je pisana izjava volje ponuđača da isporuči robu, 
pruži usluge ili izvede radove u skladu sa uvjetima i 
zahtjevima navedenim u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Ponuda sadrži: 
a) popunjeni obrazac za ponudu, 
b) jamstvo za ozbiljnost ponude, ako je traženo, 
c) izjavu o ispunjenosti uvjeta iz članka 45. Stavak (1) 

toč. a) do d) Zakona, 
d) izjavu i obične preslike dokumenata kojima ponuđač 

dokazuje ispunjenost uvjeta iz članka 47. st. (1) toč. 
od a) do d) i (4) Zakona, 

e) izjave i potvrde kojima ponuđač dokazuje tehničku i 
profesionalnu sposobnost, 

f) popunjeni obrazac za cijenu ponude, 
g) potpisan prijedlog ugovora ili okvirnog sporazuma, 

ako je sastavni dio tenderske dokumentacije, 
h) ostalo traženo u tenderskoj dokumentaciji (uzorci, 

katalozi, tehnička dokumentacija, fotografije, skice, 
izjave, itd.), 

i) datum zahtjeva za sudjelovanje/ponude, potpis i pečat 
ovlaštene osobe ponuđača, 

j) popis dokumenata uz zahtjev za sudjelovanje/ponudu 
koji čini sadržaj zahtjeva za sudjelovanje/ponude. 

(3) U slučaju ograničenog postupka javne nabave, pregovara-
čkog postupka sa objavom obavijesti, pregovaračkog 
postupka bez objave obavijesti i natjecateljskog dijaloga, 
podaci iz stavka (2) toč. c), d), e), i) i j) ovoga članka neće 
biti sadržani u ponudi, nego u zahtjevu za sudjelovanje. 

(4) Obrazac za ponudu iz stavka (2) ovoga članka najmanje 
sadrži: 
a) naziv i sjedište ugovornog tijela, 
b) naziv i sjedište ponuđača, adresa, IDB/JIB (ili 

jedinstveni identifikacijski broj prema zemlji sjedišta 
gospodarskog subjekta, ako je primjenjivo), broj 

računa, navod o tome je li ponuđač u sustavu poreza 
na dodanu vrijednost, adresa za dostavu pošte, adresa 
e-pošte, kontakt osoba ponuđača, broj telefona, broj 
faksa, 

c) predmet nabave, 
d) podatke o podizvođačima, ako je moguće, i/ili 

podatke o dijelu ugovora o javnoj nabavi, ako se dio 
ugovora o javnoj nabavi daje u podugovor, 

e) cijenu ponude bez poreza na dodanu vrijednost, 
f) iznos poreza na dodanu vrijednost, 
g) cijenu ponude s porezom na dodanu vrijednost, 
h) rok važenja ponude, 
i) datum i potpis ponuđača. 

(5) Ukoliko je kriterij za vrednovanje ponuda ekonomski 
najpovoljnija ponuda, onda obrazac za ponudu sadrži sve 
potkriterije koje je u ponudi dao ponuđač i koji se čitaju na 
javnom otvaranju ponuda. 

(6) Ako se radi o grupi ponuđača, obrazac za ponudu sadrži 
podatke iz stavka (4) točka d) ovoga članka za svakog člana 
grupe ponuđača, uz obveznu naznaku člana grupe ponuđača 
koji je ovlašten za komunikaciju s ugovornim tijelom. 

(7) Ako ponuđač nije u sustavu poreza na dodanu vrijednost, u 
obrascu za ponudu, na mjesto predviđeno za upis cijene 
ponude s porezom na dodanu vrijednost, upisuje se isti 
iznos kao što je upisan na mjestu predviđenom za upis 
cijene ponude bez poreza na dodanu vrijednost, a mjesto 
predviđeno za upis iznosa poreza na dodanu vrijednost 
ostavlja se prazno. 

Članak 10. 
(Alternativna ponuda) 

Ukoliko je tenderskom dokumentacijom dopuštno dostav-
ljanje alternativne ponude, onda je ponuđač dužan dostaviti 
dokaze da alternativna ponuda zadovoljava minimum postav-
ljenih zahtjeva u tenderskoj dokumentaciji, kao i detaljno 
obrazloženje alternativne ponude. 

Članak 11. 
(Način dostave ponude) 

(1) Ponuda se dostavlja u zatvorenoj kuverti na adresu 
ugovornog tijela navedenu u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Na kuverti ponude mora biti naznačeno: 
a) naziv i adresa ugovornog tijela, 
b) naziv i adresa ponuđača u lijevom gornjem uglu 

kuverte, 
c) evidencijski broj nabave, 
d) naziv predmeta nabave, odnosno lota na koje se 

ponuda odnosi, 
e) naznaka "ne otvaraj". 

(3) Kada ponuda sadrži uzorke oni se dostavljaju uz ponudu, 
ako ugovorno tijelo nije drugačije odredilo u tenderskoj 
dokumentaciji. 

(4) Ovaj članak se primjenjuje na odgovarajući način na 
dostavu zahtjeva za sudjelovanje. 

Članak 12. 
(Način dostave dokumenata koji su zajednički za više lotova) 

(1) Kada je predmet nabave podijeljen na lotove, ponuđač koji 
dostavlja ponude za više lotova, može dokumente kojima 
dokazuje da ne postoje razlozi za isključenje i dokaze 
sposobnosti koji su zajednički za više lotova, dostaviti na 
jedan od slijedećih načina: 
a) u posebnoj kuverti na kojoj će jasno naznačiti da 

dostavlja dokaze za kvalifikaciju; ili 
b) uz ponudu koja je prva po redoslijedu lotova na koji 

se prijavljuje, 
c) posebno uz svaki lot. 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 183 

 

(2) Ostali traženi dokumenti i dokazi koji se podnose za 
pojedini lot moraju se dostaviti u ponudi za taj lot. 

(3) Ovaj članak se primjenjuje na odgovarajući način na 
dostavu dokumenata koji su zajednički za više lotova kod 
zahtjeva za sudjelovanje. 

(4) Ukoliko se dokazi da ne postoje razlozi za isključenje 
dostavljaju u posebnoj kuverti, kandidat/ponuđač je dužan 
tu kuvertu sa dokazima da ne postoje razlozi za isključenje i 
kuverte sa ponudama za sve lotove za koje dostavlja 
ponude dostaviti u jednoj zajedničkoj kuverti, na kojoj će 
izričito naznačiti šta je sadržaj te kuverte. 

Članak 13. 
(Izmjena i/ili dopuna ponude i odustajanje od ponude) 

(1) Ponuđač može do isteka roka za dostavu ponuda dostaviti 
izmjenu i/ili dopunu ponude. 

(2) Izmjena i/ili dopuna ponude dostavlja se na isti način kao i 
osnovna ponuda s obveznom naznakom da se radi o izmjeni 
i/ili dopuni ponude. 

(3) Ponuđač može do isteka roka za dostavu ponude pisanom 
izjavom odustati od svoje dostavljene ponude. Pisana izjava 
se dostavlja na isti način kao i ponuda s obveznom 
naznakom da se radi o odustajanju od ponude. U tom 
slučaju neotvorena ponuda se vraća ponuđaču. 

(4) Ovaj članak se primjenjuje na odgovarajući način na 
izmjenu i/ili dopunu ili odustajanje od zahtjeva za 
sudjelovanje. 

Članak 14. 
(Cijena ponude) 

(1) Ponuđač izražava cijenu ponude u konvertibilnim markama 
(KM), a u drugoj valuti samo ako je ugovorno tijelo to 
izričito odredilo u tenderskoj dokumentaciji. 

(2) Cijena ponude piše se brojevima i slovima. U slučaju 
neslaganja iznosa upisanih brojčano i slovima, prednost se 
daje iznosu upisanom slovima. 

(3) U cijenu ponude bez poreza na dodanu vrijednost moraju 
biti uračunati svi troškovi, s tim da se popusti posebno 
navode, u koloni posebno naznačenoj u obrascu za cijenu 
ponude iz članka 5. ovog naputka. 

(4) Ukoliko ponuđač ne iskaže popust na način da je posebno 
iskazan u obrascu za cijenu, smatrati će se da nije ponudio 
popust. 

Postupak prijama ponuda 

Članak 15. 
(Zapisnik o zaprimanju ponuda) 

(1) Svaka blagovremeno dostavljena ponuda upisuje se u 
zapisnik o zaprimanju ponuda te dobija redni broj prema 
redoslijedu zaprimanja. 

(2) Ako je dostavljena izmjena i/ili dopuna ponude, ona se 
upisuje u zapisnik o zaprimanju ponuda te dobiva redni broj 
prema redoslijedu zaprimanja. Ponuda se u tom slučaju 
smatra zaprimljenom u trenutku zaprimanja posljednje 
izmjene i/ili dopune ponude. 

(3) Zapisnik o zaprimanju ponuda je sastavni dio zapisnika o 
javnom otvaranju ponuda. U slučaju kada nema javnog 
otvaranja ponuda, zapisnik je sastavni dio zapisnika o 
pregledu i ocjeni ponuda, odnosno zapisnika o pregledu i 
ocjeni inicijalnih i/ili konačnih ponuda u pregovaračkom 
postupku bez objave. 

(4) Na omotnici ponude označava se datum i vrijeme 
zaprimanja, te redni broj ponude prema redoslijedu 
zaprimanja, sa prijemnim pečatom zaprimanja. 

(5) Kada ponuđač neposredno dostavlja ponudu, izmjenu i/ili 
dopunu ponude, odnosno pisanu izjavu o odustajanju od 
dostavljene ponude ugovorno tijelo mu je obvezno o tome 
izdati potvrdu. Potvrda sadrži najmanje podatke o 

ugovornom tijelu, ponuđaču, predmetu nabave ili lotovima 
za koji se odnosi ponuda, izmjena i/ili dopuna ponude, 
odnosno pisanu izjavu o odustajanju od dostavljene ponude 
te datumu i vremenu zaprimanja. 

(6) Ponuda dostavljena nakon isteka roka za dostavu ponuda ne 
upisuje se u zapisnik o zaprimanju ponuda, ali se evidentira 
kod ugovornog tijela kao zakasnjela ponuda, obilježava se 
kao zakasnjela te neotvorena vraća pošiljaocu bez odgode. 

(7) Ponude upućene poštom, ukoliko stignu nakon roka 
utvrđenog za prijam ponuda, smatraju se zakasnjelim 
ponudama i sa istim se postupa u skladu sa stavkom (6) 
ovog članka. 

(8) Do trenutka javnog otvaranja ponuda nije dopušteno 
davanje informacija o zaprimljenim ponudama. 

(9) Zapisnik o zaprimanju ponuda i ponude ne smiju biti 
dostupne neovlaštenim osobama. 

(10) Ovaj članak se primjenjuje na odgovarajući način na 
postupak zaprimanja zahtjeva za sudjelovanje. 

Članak 16. 
(Postupak pregleda i ocjene ponuda) 

(1) Postupak pregleda i ocjene ponuda obavlja povjerenstvo za 
javne nabave, odnosno članovi povjerenstva koji su stručne 
osobe i/ili stručne službe ugovornog tijela, te ako je 
potrebno neovisne stručne osobe, na osnovu uvjeta i 
zahtjeva iz tenderske dokumentacije. 

Poređenje cijena ponuda 

Članak 17. 
(Provjera računske ispravnosti ponude i objašnjenje neprirodno 

niske cijene) 
(1) Ugovorno tijelo je obvezno provjeriti računsku ispravnost 

ponude. 
(2) Kada izračuni vezani za pojedinačne stavke iz obrasca za 

cijenu ponude ili cijena ponude bez poreza na dodanu 
vrijednost navedeni u ispunjenom obrascu za cijenu ponude 
u ponudi ne odgovaraju metodologiji definiranoj u članku 
5. ovog naputka, ugovorno tijelo ih ispravlja u skladu sa 
metodologijom iz članka 5. ovog naputka. 

(3) Ugovorno tijelo ispravlja i druge računske greške u obrascu 
za cijenu ponude i obrascu ponude. 

(4) Kada cijena ponude bez poreza na dodanu vrijednost 
izražena u obrascu za cijenu ponude ne odgovara cijeni 
ponude bez poreza na dodatnu vrijednost izraženoj u 
obrascu ponude, važi cijena ponude bez poreza na dodatnu 
vrijednost izražena u obrascu za cijenu ponude. 

(5) U zahtjevu za prihvatanje ispravke računske greške u 
smislu st. (2) i (3) ovoga članka koji ugovorno tijelo 
obvezno mora tražiti, označava se koji dio ponude je 
ispravljen kao i nova cijena ponude proizašla nakon 
ispravke. Jedinična cijena stavke se ne smatra računskom 
greškom, odnosno ne može se ispravljati. 

(6) Odgovor ponuđača na zahtjev za prihvatanje ispravke 
računske greške u smislu st. (2) i (3) ovoga članka sastavni 
je dio zapisnika iz čl. 19. i 20. ovog naputka. 

(7) Ugovorno tijelo obvezno od ponuđača traži objašnjenje 
cijene ponude koju smatra neprirodno niskom ako su 
ispunjeni slijedeći uvjeti: 
a) cijena ponude je za više od 50% niža od prosječne 

cijene preostalih prihvatljivih ponuda, ukoliko su 
primljene najmanje tri prihvatljive ponude, ili 

b) cijena ponude je za više od 20% niža od cijene 
drugorangirane prihvatljive ponude. 

(8) Ugovorno tijelo može od ponuđača zatražiti objašnjenje 
cijene ponude, ako smatra da je ona neprirodno niska i iz 
drugih razloga navedenih u članku 66. Zakona. 
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(9) Objašnjenje ponuđača iz st. (7) i (8) ovoga članka sastavni 
je dio zapisnika iz čl. 18. i 20. ovog naputka. 

IV. GLAVA 
Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni ponuda 

Članak 18. 
(Zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda) 

(1) Zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda mora sadržavati: 
a) naziv i sjedište ugovornog tijela, 
b) predmet nabave, 
c) vrstu postupka javne nabave, 
d) evidencijski broj nabave, 
e) broj obavijesti o nabavi sa Portala javnih nabava, 
f) podatak o objavi zahtjeva za prikupljanje ponuda za 

nabavu usluga iz Aneksa II. Dio B Zakona, odnosno 
podatak o upućivanju zahtjeva za prikupljanje ponuda 
u skladu sa člankom 8. Zakona i Pravilnika o 
postupku dodjele ugovora o uslugama iz Aneksa II. 
Dio B Zakona o javnim nabavama, 

g) u slučaju pregovaračkog postupka s objavom 
obavijesti, posebne slučajeve i okolnosti iz čl. 20. i 27. 
Zakona koji opravdavaju korištenje tog postupka, 

h) u slučaju natjecateljskog dijaloga, posebne okolnosti 
iz članka 30. Zakona koje opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

i) datum početka pregleda i ocjene ponuda, 
j) naziv i sjedište svih ponuđača, prema redoslijedu 

zaprimanja ponuda, 
k) podatke o pojašnjenju u skladu sa člankom 68. stav 

(3) Zakona, 
l) sve informacije o pojašnjenju ponuda, ako ih je bilo, 
m) podaci o ispravkama, ukoliko su iste uočene u ponudi 

i koje su urađene na način da su vidljive (ispravljeni 
podaci moraju biti vidljivi), potvrđene potpisom 
ponuđača i sa datumom izvršene ispravke. 

n) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 
na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja ponuđača (obvezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

o) naziv i sjedište ponuđača koji se isključuju zbog 
neispunjavanja uvjeta za kvalifikaciju, te obrazloženje 
razloga njihovog isključenja, za svakog ponuđača 
posebno, 

p) prikaz traženih i dostavljenih garancija za ozbiljnost 
ponude, ako je traženo, 

r) prikaz prihvatljivosti ponuda prema obliku, sadržaju i 
potpunosti, iz zapisnika sa otvaranja ponuda, 

s) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
profesionalne i tehničke sposobnosti ponuđača, 

t) analizu ponuda vezano uz ispunjenje zahtjeva u 
pogledu opisa predmeta nabave i tehničkih 
specifikacija, 

u) podatke o ispravkama računskih grešaka u ponudama, 
ako ih je bilo, 

z) naziv i sjedište ponuđača čije ponude se odbijaju na 
osnovu rezultata pregleda i ocjene ponuda, te 
obrazloženje razloga za njihovo odbijanje, 

aa) razloge za odbijanje ponude/a zbog neprirodno niske 
cijene, ako je primjenjivo, 

bb) analizu prihvatljivih ponuda prema kriteriju za izbor 
ponude, 

cc) rangiranje prihvatljivih ponuda prema kriteriju za 
izbor ponude, 

dd) naziv ponuđača čija je ponuda ocijenjena kao 
najpovoljnija i sa kojim ugovorno tijelo namjerava 
zaključiti ugovor o javnoj nabavi ili naziv jednog ili 

više gospodarskih subjekata s kojima ugovorno tijelo 
namjerava zaključiti okvirni sporazum i razlozi za 
njegov/njihov izbor, 

ee) podatke o dijelu ugovora koji se daje u podugovor i 
podaci o podizvođaču, ako je primjenjivo, 

ff) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog tijela za 
donošenje odluke o izboru ili odluke o poništenju, s 
obrazloženjem, 

gg) datum završetka pregleda i ocjene ponuda, 
hh) ime, prezime i potpis osoba koje su izvršile pregled i 

ocjenu ponuda, 
ii) popis privitaka uz zapisnik (zahtjevi za pojašnjenjem 

i/ili upotpunjavanjem dokumenata i ponuda, zahtjevi 
za dostavom originala ili ovjerenih kopija traženih 
dokumenata, zahtjevi za prihvatanjem ispravke 
računske greške, zahtjevi za objašnjenjem neprirodno 
niske cijene, dostavljeni dokumenti, pojašnjenja, 
objašnjenja, prihvatanje ispravke, mišljenje stručne 
službe ugovornog tijela ili stručne osobe, i sl.). 

(2) Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni ponuda u 
ograničenom postupku javne nabave, pregovaračkom 
postupku s objavom obavijesti, pregovaračkom postupku 
bez objave obavijesti i natjecateljskom dijalogu ne sadrži 
podatke iz tač. k), n), o), i s) stavka (1) ovog članka osim u 
slučaju provjere izjava koje je kandidat dostavio u skladu sa 
člankom 68. stav (3) Zakona. 

(3) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog tijela 
odbije potpisati zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda, o tome 
se sastavlja zabilješka koja se prilaže zapisniku. 

Članak 19. 
(Sadržaj zapisnika o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje u 

ograničenom postupku javne nabave, pregovaračkom postupku 
sa objavom obavijesti o nabavi i natjecateljskom dijalogu) 

(1) Zapisnik o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje koje ugovorno 
tijelo izrađuje u prvoj fazi ograničenog postupka javne 
nabave, pregovaračkog postupka s objavom obavijesti o 
nabavi, i natjecateljskog dijaloga izrađuje se u dva dijela. 

(2) Prvi dio zapisnika o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje u koji 
kandidati nemaju pravo uvida mora sadržavati: 
a) naziv i sjedište ugovornog tijela, 
b) predmet nabave, 
c) vrstu postupka javne nabave, 
d) evidencijski broj nabave, 
e) broj poziva na sudjelovanje sa Portala javne nabave, 
f) u slučaju pregovaračkog postupka s objavom 

obavijesti o nabavi, posebne slučajeve i okolnosti iz 
čl. 20. i 27. Zakona koji opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

g) u slučaju natjecateljskog dijaloga, posebne okolnosti 
iz članka 30. Zakona koje opravdavaju korištenje tog 
postupka, 

h) datum početka ocjene zahtjeva za sudjelovanje, 
i) naziv i sjedište svih kandidata koji su dostavili zahtjev 

za sudjelovanje, 
j) podatke o pojašnjenju dokumenata u skladu sa 

člankom 68. stavak (3) Zakona, ako ih je bilo, 
k) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 

na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja kandidata (obavezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

l) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
tehničke i profesionalne sposobnosti kandidata, 

m) naziv i sjedište kandidata koji nisu zadovoljili tražene 
uvjete u skladu sa čl. 45. do 52. Zakona, s 
obrazloženjem razloga zbog kojih neće biti pozvani na 
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dostavu ponuda, na pregovaranje ili na sudjelovanje u 
dijalogu, 

n) naziv i sjedište sposobnih kandidata koje će ugovorno 
tijelo pozvati na dostavu ponuda, na pregovaranje ili 
na sudjelovanje u dijalogu, i razlozi za njihov izbor, 

o) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog tijela za 
donošenje odluke o diskvalifikaciji kandidata, s 
obrazloženjem, ako je primjenjivo, 

p) prijedlog ovlaštenoj osobi ugovornog tijela za slanje 
poziva na dostavu ponude, na pregovaranje ili na 
učešće u dijalogu izabranim kandidatima, 

r) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog tijela za 
donošenje odluke o poništenju, ako je primjenjivo, 

s) datum završetka ocjene zahtjeva za sudjelovanje, 
t) ime i prezime te potpis ovlaštenih predstavnika 

ugovornog tijela koji su izvršili ocjenu zahtjeva za 
sudjelovanje, 

u) popis priloga uz zapisnik. 
(3) Drugi dio zapisnika o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje 

izrađuje se za svaki zahtjev posebno, na način da se 
kandidatu, ako zatraži, omogući uvid samo u onaj dio 
drugog dijela zapisnika koji se odnosi na njegov zahtjev za 
sudjelovanje. Drugi dio zapisnika o pojedinačnoj ocjeni 
zahtjeva mora sadržavati slijedeće toč. a), b), c), d), e), h), 
i), j), k), l), s), t) i u). 

(4) Ocjena ponuda u drugoj/im fazama ograničenog postupka 
javne nabave, pregovaračkog postupka s objavom obavijesti 
o nabavi i natjecateljskom dijalogu, obvezno sadrži toč. a), 
b), c), d), e), f), g), h), i), j), l), t), u), z), aa), bb), cc), dd), 
ee), ff), gg), hh) i ii) iz stava (1) članka 18. ovog naputka. 

(5) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog tijela 
odbije potpisati zapisnik o ocjeni zahtjeva za sudjelovanje, 
o tome se sastavlja zabilješka koja se prilaže zapisniku. 

(6) U potpisanom i zaključenom zapisniku o ocjeni zahtjeva za 
sudjelovanje ne smije se ništa dodavati niti mijenjati. 
Dopuna u već zaključeni zapisnik unosi se kao dodatak 
zapisniku koji potpisuju ovlašteni predstavnici ugovornog 
tijela i osoba na prijedlog koje je dopuna unesena. 

Članak 20. 
(Sadržaj zapisnika o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili konačnih 
ponuda u pregovaračkom postupku javne nabave bez objave 

obavijesti) 
(1) Zapisnik o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili konačnih 

ponuda koji ugovorno tijelo izrađuje u pregovaračkom 
postupku bez objave obavijesti o nabavi mora sadržavati 
slijedeće elemente: 
a) naziv i sjedište ugovornog tijela, 
b) predmet nabave, 
c) evidencijski broj nabave, 
d) posebne slučajeve i okolnosti iz čl. 21.-24. Zakona 

koji opravdavaju korištenje ovog postupka, 
e) datum početka pregleda i ocjene inicijalnih i/ili 

konačnih ponuda, 
f) datum slanja poziva na pregovaranje, 
g) datum slanja poziva na izmjenu i/ili dopunu inicijalne 

ponude ili na dostavu konačne ponude, 
h) naziv i sjedište svih ponuđača, prema redoslijedu 

zaprimanja inicijalnih i/ili konačnih ponuda, 
i) podatke o pojašnjenju dokumenata u skladu sa 

člankom 68. stav (3) Zakona, ako ih je bilo, 
j) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokumenata 

na osnovu kojih se utvrđuje postoje li razlozi 
isključenja ponuđača (obvezni razlozi i ako je 
primjenjivo ostali razlozi isključenja), 

k) naziv i sjedište ponuđača koji se isključuju te 
obrazloženje razloga njihovog isključenja, 

l) analitički prikaz traženih i dostavljenih dokaza 
tehničke i profesionalne sposobnosti ponuđača, 

m) prikaz traženih i dostavljenih jamstava za ozbiljnost 
ponude, ako je traženo, 

n) podatke o pojašnjenju inicijalnih i/ili konačnih 
ponuda, ako ih je bilo, 

o) prikaz valjanosti inicijalnih i/ili konačnih ponuda 
prema obliku, sadržaju i cjelovitosti, 

p) analizu inicijalnih i/ili konačnih ponuda vezano uz 
ispunjenje zahtjeva u pogledu opisa predmeta nabave i 
tehničkih specifikacija, 

r) podatke o ispravkama računskih grešaka u inicijalnim 
i/ili konačnim ponudama, ako ih je bilo, 

s) prikaz ispunjenja ostalih uvjeta iz tenderske 
dokumentacije, ako su traženi, 

t) naziv i sjedište ponuđača čije inicijalne i/ili konačne 
ponude se odbijaju na osnovu rezultata pregleda i 
ocjene ponuda te obrazloženje razloga za njihovo 
odbijanje, 

u) razloge za odbijanje inicijalne i/ili konačne ponude/a 
zbog neprirodno niske cijene, ako je primjenjivo, 

v) analizu prihvatljivih konačnih ponuda prema kriteriju 
za izbor ponude, 

z) rangiranje prihvatljivih konačnih ponuda prema 
kriteriju za izbor ponude, 

aa) naziv ponuđača s kojim ugovorno tijelo namjerava 
zaključiti ugovor o javnoj nabavi i razlozi za njegov 
izbor, 

bb) podatke o dijelu ugovora koji se daje u podugovor i 
podatke o podizvođaču, ako je primjenjivo, 

cc) podatke o provjeri najpovoljnijeg ponuđača sa kojim 
ugovorno tijelo namjerava zaključiti ugovor o javnoj 
nabavi, 

dd) rezultat provjere iz točke cc) ovoga članka, 
ee) prijedlog odgovornoj osobi ugovornog tijela za 

donošenje odluke o izboru ili odluke o poništenju, s 
obrazloženjem, 

ff) datum završetka postupka pregleda i ocjene inicijalnih 
i/ili konačnih ponuda, 

gg) ime i prezime te potpis ovlaštenih predstavnika 
ugovornog tijela koji su izvršili pregled i ocjenu 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda, 

hh) popis privitaka uz zapisnik (zahtjevi za pojašnjenjem 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda, zahtjevi za dostavom 
originala ili ovjerenih preslika traženih dokumenata, 
zahtjevi za prihvatanje ispravke računske greške, 
zahtjevi za objašnjenjem neprirodno niske cijene, dos-
tavljeni dokumenti, pojašnjenja, objašnjenja, prihva-
tanje ispravke, mišljenje stručne službe ugovornog 
tijela ili nezavisne stručne osobe, i sl.). 

(2) U slučaju da se provodi pregovarački postupak bez objave 
obavijesti o nabavi iz razloga definiranih u čl. 21. stavak (1) 
točka d) i 22. stavak (1) točka d) Zakona, zapisnik sadrži 
sve ostale elemente koje je moguće unijeti u zapisnik. 

(3) Ako neko od ovlaštenih predstavnika ugovornog tijela 
odbije potpisati zapisnik o pregledu i ocjeni inicijalnih i/ili 
konačnih ponuda, o tome se sastavlja zabilješka koja se 
prilaže zapisniku. 

(4) U potpisanom i zaključenom zapisniku o pregledu i ocjeni 
inicijalnih i/ili konačnih ponuda ne smije se ništa dodavati 
niti mijenjati. Dopuna u već zaključeni zapisnik unosi se 
kao dodatak zapisniku koji potpisuju ovlašteni predstavnici 
ugovornog tijela i osoba na prijedlog koje je dopuna 
unesena. 
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V. GLAVA 
Prelazne i završne odredbe 

Članak 21. 
(Privici) 

(1) Sastavni dio ovog Naputka su Aneksi i to: 
a) Obrazac za ponudu (Aneks 2.), 
b) Obrazac za cijenu ponude (Aneks 3.), 
c) Izjava o ispunjenosti uvjeta iz članka 45. stavak (1) 

toč. a) do d) Zakona (Aneks 4.), 
d) Izjava o ispunjenosti uvjeta iz članka 47. stavak (1) 

toč. a) do d) Zakona (Aneks 5.), 
e) Izjava o ispunjenosti uvjeta iz članka 50. stavak (1) 

toč. c), d), e) i g) Zakona (Aneks 6), 
f) Izjava o ispunjenosti uvjeta iz članka 51. stavak (1) 

toč. c), d) i f) Zakona (Aneks 7.), 

g) Izjava o sukobu interesa iz članka 52. Zakona (Aneks 
8). 

(2) Forme jamstva za ozbiljnost ponude i jamstva za dobro 
izvršenje ugovora sastavni su dio Pravilnika o obrascu 
jamstva za ozbiljnost ponude i jamstva za izvršenje ugovora 
i isti se koriste u pripremi tenderske dokumentacije i u 
pripremi ponuda. 

Članak 22. 
(Stupanje na snagu Naputka) 

Ovaj Naputak stupa na snagu danom objave u "Službenom 
glasniku BiH", a primjenjuje se počev od 27.11.2014. godine. 

Broj 01-02-2-2239-2/14 
11. studenoga 2014. godine

Ravnatelj 
Đinita Fočo, v. r.
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На основу чл. 53. став (3), 55., 57., 58., 66., 67. и 88. 

Закона о јавним набавкама ("Службени гласник БиХ", број 
39/14), уз претходну сагласност Одбора Агенције дату на 
XIII сједници, одржаној 03.11.2014. године, директор 
Агенције доноси 

УПУТСТВО 
ЗА ПРИПРЕМУ МОДЕЛА ТЕНДЕРСКЕ 

ДОКУМЕНТАЦИЈЕ И ПОНУДА 

I. ГЛАВА 
Опште одредбе 

Члан 1. 
(Предмет Упутства) 

(1) Овим Упутством утврђује се модел стандардне 
тендерске документације, а који уређује садржај 
тендерске документације, начин израде, поступање с 
тендерском документацијом и друга питања у вези с 
тендерском документацијом, начин одређивања 
минималних услова за квалификацију, садржај понуде, 
начин израде и поступање с понудама, поступак 
запримања понуда, поступак прегледа и оцјене понуда 
и садржај записника о прегледу и оцјени понуда, 
садржај записника о оцјени захтјева за учешће у 
ограниченом поступку јавне набавке, преговарачком 
поступку с објавом обавјештења, такмичарском 
дијалогу и преговарачком поступку без објаве 
обавјештења. 

(2) Уговорни органи дужни су да припремају тендерску 
документацију у складу са овим Упутством. 

(3) Агенција за јавне набавке ће донијети обрасце 
стандардне тендерске документације најкасније до 
31.12.2015. године. 

II. ГЛАВА 
Одредбе о тендерској документацији 

Члан 2. 
(Начин израде тендерске документације) 

(1) Тендерска документација израђује се на начин да 
садржи све потребне податке који привредном субјекту 
омогућавају израду захтјева за учешће и/или понуде. 

(2) Ако се проводи ограничени поступак јавне набавке, 
преговарачки поступак с објавом обавјештења, 
преговарачки поступак без објаве обавјештења или 
такмичарски дијалог, тендерска документација се 
израђује у два дијела. 

(3) У случају из става 2. овога члана први дио тендерске 
документације је основа за израду захтјева за учешће, а 
израђује се у форми позива за учешће, који садржи 
довољно података за израду захтјева за учешће. Други 
дио тендерске документације је основа за израду 
понуде, и то: иницијалне понуде и коначне понуде или 
рјешења, а доставља се свим квалификованим 
кандидатима, уз позив на доставу понуде, на 
преговарање или на учешће у дијалогу. 

(4) Уговорни орган може уз тендерску документацију 
приложити и додатну документацију. Додатну 
документацију могу сачињавати скице, нацрти, 
планови, пројекти, студије и слични документи, на 
основу којих се могу припремити понуде или пројектни 
задаци. 

(5) Ако се подносе понуде за лотове, тендерска 
документација израђује се на начин који омогућава 
израду понуде за сваки лот посебно. 

Члан 3. 
(Садржај тендерске документације) 

(1) Тендерска документација садржи све неоходне 
информације и појашњења који морају бити 
дефинисани јасно, на основу којих кандидати/понуђачи 
могу припремити своје захтјеве за учешће/понуде. 

(2) Тендерска документација се састоји од слиједећих 
дијелова: 
а) општи подаци, који обавезно садрже: 

1) назив и адресу уговорног органа; 
2) ИДБ/ЈИБ уговорног органа; 
3) телефон, факс, интернет адресу или адресу 

електронске поште гдје кандидати/понуђачи 
могу тражити информације или појашњења 
везано за тендерску документацију, односно 
поступак јавне набавке; 

4) име особе или службе у уговорном органу 
задужене за контакт; 

5) попис привредних субјеката, сачињен на 
темељу интерног акта уговорног органа, који 
су искључени из поступака јавне набавке 
због постојања сукоба интереса, у складу са 
чланом 52. Закона о јавним набавкама (у 
даљем тексту: Закон); 

6) редни број набавке у плану набавки са 
изабраним поступком за додјелу уговора; 

7) врста уговора о јавној набавци (робе, услуге 
или радови) са процијењеном вриједности 
јавне набавке; 

8) податак о томе да ли се предвиђа 
закључивање оквирног споразума. 

б) подаци о предмету јавне набавке: 
1) опис предмета јавне набавке (роба, услуга 

или радова), те навођење ознаке и назива из 
ЈРЈН; 

2) Уколико је потребно користити термин 
"еквивалент", утврдити одговарајуће 
критеријуме за оцјењивање еквивалентности 
код позивања на одређени производ, у 
складу са чланом 54. став (10) Закона; 

3) уколико је предвиђена подјела на лотове, 
јасно дефинисана подјела на лотове; 

4) количинске спецификације за робе, а у 
случају да је предвиђено закључивање 
оквирног споразума количинске 
спецификације дефинисане као максималне 
количине, уколико је то могуће; 

5) у случају набавке услуга или радова детаљан 
опис посла или задатка; 

6) техничке спецификације; 
7) образац за цијену понуде који је дефинисан у 

Анексу 1. овог упутства; 
8) мјесто испоруке робе или извршења услуге 

или извођења радова; 
9) рок за испоруку робе, или извршење услуге 

или извођење радова, као и рок за почетак 
испоруке робе, или рок за почетак пружања 
услуга или рок за почетак извођења радова, 
ако је могуће; 

10) у случају да је предвиђено закључивање 
оквирног споразума, обавезно назначити 
трајање оквирног споразума, као и да ли ће 
се оквирни споразум закључити са једним 
или више понуђача 

ц) услови за квалификацију кандидата/понуђача: 
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1) минимални услови за квалификацију 
понуђача, који се доказују изјавом понуђача 
овјереном код надлежног органа, 

2) минимални услови за квалификацију 
кандидата у ограниченом поступку, 
преговарачком поступку са објавом 
обавјештења, такмичарском дијалогу и 
преговарачком поступку без објаве 
обавјештења, који се доказују изјавом 
понуђача овјереном код надлежног органа и 
обичним копијама докумената који доказују 
квалификацију кандидата, 

3) посебно дефинисани услови за квалифика-
цију уколико захтјев за учешће/понуду 
доставља група понуђача, 

4) примјерен рок у којем изабрани понуђач је 
дужан доставити доказе о квалификованости 
(у оригиналу или овјереној копији), након 
што сви понуђачи буду обавијештени од 
стране уговорног органа. 

д) подаци о захтјеву за учешће/понуди: 
1) садржај понуде и начин израде понуде; 
2) начин достављања захтјева за учешће/по-

нуде; 
3) ако се захтјев за учешће/понуда доставља за 

лотове, јасно дефинисан начин достављања 
докумената за више лотова, 

4) навођење могућности за подношење 
алтернативних понуда, ако се дозвољава, и 
минимални захтјеви који морају бити 
испуњени у случају алтернативних понуда; 

5) начин одређивања цијене понуде; 
6) информација о калкулацији цијене, ако је 

примјењиво; 
7) у случају када се ради о робама, исказани сви 

трошкови (нпр. трошкови транспорта, 
трошкови шпедитера, и сл.), изузев ПДВ-а; 

8) валута понуде ако није исказана у КМ, као и 
обавеза прерачунавања и који дан валуте ће 
се узети код прерачунавања у КМ; 

9) критеријум за додјелу уговора утврђен као 
"економски најповољнија понуда" са 
поткритеријумима или "најнижа цијена". 
Уколико је критеријум економски 
најповољнија понуда, обавезно навести 
поткритеријуме који се вреднују са 
релативним учешћем, као и разрађеном 
методологијом за вредновање понуда. 
Методологија за вредновање понуда код 
критеријума економски најповољнија понуда 
може садржавати и одредбу да у случају 
истог броја бодова двије или више понуда, 
предност се даје понуди која у 
поткритеријуму цијена има најнижу цијену. 

10) уколико се допушта да се дио понуде може 
доставити и на другим језицима осим 
службених језика у Босни и Херцеговини, 
јасно назначити шта је у понуди допуштено 
доставити на другим језицима; 

11) период важења понуде; 
12) уколико се достављају узорци за робе, јасно 

описати начин на који ће се исти достављати; 
13) ако је у техничкој спецификацији кориштен 

израз "или еквивалент" обавезно описати 
начин на који ће понуђачи који понуде 

"еквивалент" доказивати да се ради о 
еквиваленту; 

14) мјесто, датум и вријеме за пријем захтјева за 
учешће, односно понуда; 

15) мјесто, датум и вријеме отварања понуда; 
16) нацрт уговора или основне елементе уговора, 

односно оквирног споразума. 
е) Остали подаци: 

1) гаранција за озбиљност понуде, гаранција за 
добро извршење посла и свако друго 
тражено обезбјеђење за привремена плаћања, 
уколико се тражи; 

2) уколико се тражи обилазак локације или 
мјеста извршења уговора, обавезно се 
заказује термин када ће се организовати 
обилазак; 

3) образложење разлога ако је предвиђено 
закључивање оквирног споразума на период 
дужи од четири године; 

4) поступак закључивања уговора о јавној 
набавци на основу закљученог оквирног 
споразума, са детаљним описом, у складу са 
чланом 32. Закона; 

5) одредбе које се односе на групу понуђача; 
6) одредбе које се односе на подуговарање, 

услови који се захтијевају за подуговарање, 
као и одредбе Нацрта уговора које дефинишу 
обавезу директног плаћања подуговарачу; 

7) докази о квалификацији које је обавезан 
доставити изабрани понуђач, као и рок у 
којем је дужан доставити тражене доказе 
(обавезно прописати доказе који се 
захтијевају у сврху доказивања да је 
квалификован, а за што је у поступку 
доставио овјерену изјаву); 

8) уколико захтјев за учешће/понуду може 
доставити физичко лице регистровано за 
обављање дјелатности која је предмет 
набавке, јасно и недвосмислено прописати 
доказе који се захтијевају у смислу доказа 
квалификације; 

9) рок за доношење одлуке о избору, ако је 
примјењив; 

10) рок, начин и услови плаћања изабраном 
понуђачу; 

11) назив и адреса жалбеног органа којем се 
изјављуе жалба и рок у којем се изјављује; 

12) остали подаци који су битни, а везани су за 
предмет набавке и врсту изабраног поступка 
јавне набавке. 

(4) Тендерска документација садржи обрасце, изјаве и сл., 
те приједлог уговора о јавној набавци, односно 
оквирног споразума. 

(5) Обим података из става (1) овога члана садржаних у 
тендерској документацији зависи од врсте поступка 
јавне набавке који се примјењује, врсте и сложености 
предмета набавке, критеријума избора, околности 
закључује ли се оквирни споразум или не, те осталих 
промјењивих података зависно од конкретног случаја 
(нпр. тендерска документација у отвореном поступку 
јавне набавке не садржи одредбе о такмичарима и 
захтјеву за учешће). 

(6) Цијена мора увијек бити један од критеријума за избор 
понуде, или као критеријум најниже цијене или као 
један од поткритеријума за избор економски 
најповољније понуде. 
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(7) Изузетно од става (6) овога члана, у случају оквирног 
споразума с више привредних субјеката у којем нису 
одређени сви услови за закључивање уговора о јавној 
набавци, цијена не мора бити један од поткритеријума 
економски најповољније понуде за избор привредних 
субјеката који ће бити стране оквирног споразума. 

Члан 4. 
(Количина предмета набавке код уговора о јавној набавци и 

оквирног споразума) 
(1) Уговорни орган у тендерској документацији код 

уговора о јавној набавци одређује тачну количину 
предмета набавке, а код оквирног споразума тачну или 
оквирну количину предмета набавке. 

(2) Оквирна количина предмета набавке одређује се само у 
случају оквирног споразума, када уговорни орган, због 
природе предмета набавке или других објективних 
околности, не може унапријед одредити тачну 
количину. 

(3) Стварна набављена количина на основу закљученог 
уговора о јавној набавци и уговора закљученог на 
основу оквирног споразума не може бити мања или 
већа од уговорене количине. 

(4) Стварна набављена количина на основу закљученог 
оквирног споразума може бити једнака или мања од 
предвиђене оквирне количине. 

(5) У изузетним случајевима када уговорни орган није у 
могућности дефинисати ни тачну ни оквирну количину 
предмета набавке, онда се одређује максималан износ 
предвиђен за оквирни споразум са пописом роба или 
услуга које ће се набављати, али да сви уговори 
закључени на темељу оквирног споразума збирно не 
могу прећи утврђени максимални износ оквирног 
споразума. 

(6) Уговорни орган у тендерској документацији код 
оквирног споразума у којем нису одређени сви услови 
за закључивање уговора о јавној набавци одређује 
предвиђену количину предмета набавке. 

(7) Ако је одредио оквирну количину предмета набавке 
или предвиђену количину предмета набавке, уговорни 
орган мора у тендерској документацији назначити да 
укупна плаћања без пореза на додатну вриједност на 
основу свих уговора склопљених на основу тог 
оквирног споразума не смију прелазити процијењену 
вриједност набавке. 

Члан 5. 
(Образац за цијену понуде) 

(1) Образац за цијену понуде који израђује уговорни орган 
у тендерској документацији састоји се од једне или 
више ставки. 

(2) Свака ставка у обрасцу за цијену понуде садржи 
најмање слиједећа поља којима се наводи: 
а) текстуални опис ставке, 
б) јединица мјере по којој се ставка обрачунава, а 

која може бити изражена у комадима, јединици 
масе, другим мјерним јединицама или изузетно у 
паушалу, 

ц) количина ставке (тачна количина ставке, оквирна 
количина ставке, предвиђена количина ставке или 
процијењени удио ставке), 

д) цијена ставке (по јединици мјере), 
е) збирна цијена више ставки (збир цијена више 

ставки на које се односи збирни процијењени 
удио), ако је примјењиво, 

ф) укупна цијена ставке, 

г) цијена понуде без пореза на додатну вриједност 
(збир свих укупних цијена ставки). 

(3) У обрасцу за цијену понуде мора бити дата могућност 
да се посебно искаже понуђени попуст. Попуст може 
бити исказан по свакој ставци и укупно или само 
укупно. 

(4) Приликом испуњавања обрасца за цијену понуде 
понуђач укупну цијену ставке израчунава као: 
а) производ количине ставке и цијене ставке, или 
б) производ збирног процијењеног удјела више 

обједињених ставки и збирне цијене више ставки 
на које се тај збирни процијењени удио односи. 

Члан 6. 
(Начин одређивања цијене понуде) 

(1) Уговорни орган у тендерској документацији одређује је 
ли цијена понуде промјењива или непромјењива. 

(2) Промјењива цијена је цијена која се током трајања 
уговора, односно оквирног споразума може мијењати. 
Ако је цијена понуде промјењива, уговорни орган мора 
у тендерској документацији одредити начин и услове 
измјене цијене. Промјењивост цијене мора бити 
заснована на референтним параметрима или јавно 
доступним подацима. 

(3) Непромјењива цијена је цијена која током трајања 
уговора, односно оквирног споразума, остаје 
непромијењена. 

Члан 7. 
(Начин одређивања минималних захтјева способности 

кандидата или понуђача) 
(1) Уговорни орган одређује услове финансијске и/или 

техничке и професионалне способности кандидата/по-
нуђача у случају када је задовољење тих услова нужна 
основа за оцјену способности кандидата/понуђача за 
извршење одређеног уговора. 

(2) Ако уговорни орган одређује услове финансијске и/или 
техничке и професионалне способности, тада мора од 
кандидата/понуђача тражити да задовоље минималне 
услове финансијске и/или техничке и професионалне 
способности. 

(3) Обим информација и минимални услови финансијске 
и/или техничке и професионалне способности који се 
захтијевају за одређени уговор морају бити у вези са 
предметом набавке и сразмјерни предмету набавке, 
односно лоту. 

(4) Ако уговорни орган од кандидата/понуђача као доказ 
техничке и професионалне способности тражи попис 
уговора, сматра се да је услов: 
а) у вези са предметом набавке, односно групом 

предмета набавке, ако се тражи доказ о извршењу 
истог или сличног, односно истих или сличних 
уговора као што је предмет набавке, односно лот, 
те 

б) сразмјеран предмету набавке, односно лоту, у 
слиједећим случајевима: 
1) када се тражи доказ о извршењу једног 

уговора, ако његов износ није виши од 
процијењене вриједности набавке, односно 
од процијењене вриједности појединог лота; 

2) када се тражи доказ о извршењу више 
уговора, ако њихов збирни износ није виши 
од процијењене вриједности набавке, 
односно од процијењене вриједности 
појединог лота. 

(5) Ако уговорни орган од кандидата/понуђача као доказ 
финансијске способности тражи висину укупног 
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промета, сматра се да је услов сразмјеран предмету 
набавке, односно лоту ако тражена висина не прелази 
двоструки износ процијењене вриједности набавке, 
односно процијењене вриједности појединог лота. 

(6) У случају поступака јавне набавке с намјером 
закључивања оквирног споразума у смислу ст. (4) и (5) 
овога члана, минимални услови способности 
кандидата/понуђача које се захтијевају морају бити 
сразмјерни процијењеној вриједности подијељеној с 
бројем година за које се склапа оквирни споразум или 
бројем уговора за које се предвиђа да ће се закључити 
на основу оквирног споразума. 

(7) Изузетно од ст. (2) до (5) овога члана, у оправданим 
околностима које морају бити везане уз ризике који 
произилазе из природе радова, услуга или робе који су 
предмет набавке, уговорни орган може захтијевати и 
више услова финансијске и/или техничке и 
професионалне способности, при чему је у тендерској 
документацији дужан детаљно образложити те 
околности. 

III. ГЛАВА 
Одредбе о понуди 

Члан 8. 
(Припрема понуде) 

(1) Понуда се израђује на начин да чини цјелину. Ако због 
обима или других објективних околности понуда не 
може бити израђена на начин да чини цјелину, онда се 
израђује у два или више дијелова. 

(2) Понуда се чврсто увезује на начин да се онемогући 
накнадно вађење или уметање листова. 

(3) Ако је понуда израђена у два или више дијелова, сваки 
дио се чврсто увезује на начин да се онемогући 
накнадно вађење или уметање листова. 

(4) Дијелове понуде као што су узорци, каталози, медији за 
похрањивање података и сл. који не могу бити увезани 
понуђач обиљежава називом и наводи у садржају 
понуде као дио понуде. 

(5) Ако је понуда израђена од више дијелова понуђач мора 
у садржају понуде навести од колико се дијелова 
понуда састоји. 

(6) Странице понуде се означавају бројем на начин да је 
видљив редни број странице. Када је понуда израђена 
од више дијелова, странице се означавају на начин да 
сваки слиједећи дио започиње редним бројем којим се 
наставља редни број странице којим завршава 
претходни дио. Гаранција као дио понуде се не 
нумерише. Ако садржи штампану литературу, брошуре, 
каталоге који имају изворно нумерисане бројеве, онда 
се ти дијелови понуде не нумеришу додатно. 

(7) Изузетно од става (6) овог члана, понуда неће бити 
одбачена уколико су листови понуде нумерисани на 
начин да је обезбијеђен континуитет нумерисања, те ће 
се сматрати мањим одступањем које не мијења, нити се 
битно удаљава од карактеристика, услова и других 
захтјева утврђених у обавјештењу о набавци и ТД. 

(8) Ако уговорни орган од понуђача захтијева и копију 
понуде, она се доставља заједно с оригиналном 
понудом. У том случају се јасно назначава "оригинал " 
и "копија " понуде. У случају разлика између оригинала 
и копије понуде, вјеродостојан је оригинал понуде. 

(9) Ако уговорни орган од понуђача захтијева и доставу 
понуде на медију за похрањивање података, он се 
доставља заједно с оригиналом понуде. У том случају 
понуда достављена на медију за похрањивање података 
сматра се копијом понуде. 

(10) Понуде се пишу неизбрисивом тинтом. 
(11) Овај члан се примјењује на одговарајући начин на 

израду захтјева за учешће. 

Члан 9. 
(Садржај понуде) 

(1) Понуда је писана изјава воље понуђача да испоручи 
робу, пружи услуге или изведе радове у складу са 
условима и захтјевима наведеним у тендерској 
документацији. 

(2) Понуда садржи: 
а) попуњени образац за понуду, 
б) гаранцију за озбиљност понуде, ако је тражено, 
ц) изјаву о испуњености услова из члана 45. став (1) 

тач. а) до д) Закона, 
д) изјаву и обичне копије докумената којима понуђач 

доказује испуњеност услова из члана 47. ст. (1) 
тач. од а) до д) и (4) Закона, 

е) изјаве и потврде којима понуђач доказује 
техничку и професионалну способност, 

ф) попуњени образац за цијену понуде, 
г) потписан приједлог уговора или оквирног 

споразума, ако је саставни дио тендерске 
документације, 

х) остало тражено у тендерској документацији 
(узорци, каталози, техничка документација, 
фотографије, скице, изјаве, итд.), 

и) датум захтјева за учешће/понуде, потпис и печат 
овлаштеног лица понуђача, 

ј) попис докумената уз захтјев за учешће/понуду 
који чини садржај захтјева за учешће/понуде. 

(3) У случају ограниченог поступка јавне набавке, 
преговарачког поступка са објавом обавјештења, 
преговарачког поступка без објаве обавјештења и 
такмичарског дијалога, подаци из става (2) тач. ц), д), 
е), и) и ј) овога члана неће бити садржани у понуди, 
него у захтјеву за учешће. 

(4) Образац за понуду из става (2) овога члана најмање 
садржи: 
а) назив и сједиште уговорног органа, 
б) назив и сједиште понуђача, адреса, ИДБ/ЈИБ (или 

јединствни идентификациони број према земљи 
сједишта привредног субјекта, ако је примјењиво), 
број рачуна, навод о томе је ли понуђач у систему 
пореза на додатну вриједност, адреса за доставу 
поште, адреса е-поште, контакт особа понуђача, 
број телефона, број факса, 

ц) предмет набавке, 
д) податке о подизвођачима, ако је могуће, и/или 

податке о дијелу уговора о јавној набавци, ако се 
дио уговора о јавној набавци даје у подуговор, 

е) цијену понуде без пореза на додатну вриједност, 
ф) износ пореза на додатну вриједност, 
г) цијену понуде с порезом на додатну вриједност, 
х) рок важења понуде, 
и) датум и потпис понуђача. 

(5) Уколико је критеријум за вредновање понуда 
економски најповољнија понуда, онда образац за 
понуду садржи све поткритеријуме које је у понуди дао 
понуђач и који се читају на јавном отварању понуда. 

(6) Ако се ради о групи понуђача, образац за понуду 
садржи податке из става (4) тачка д) овога члана за 
сваког члана групе понуђача, уз обавезну назнаку члана 
групе понуђача који је овлаштен за комуникацију с 
уговорним органом. 

(7) Ако понуђач није у систему пореза на додатну 
вриједност, у обрасцу за понуду, на мјесто предвиђено 
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за упис цијене понуде с порезом на додатну вриједност, 
уписује се исти износ као што је уписан на мјесту 
предвиђеном за упис цијене понуде без пореза на 
додатну вриједност, а мјесто предвиђено за упис износа 
пореза на додатну вриједност оставља се празно. 

Члан 10. 
(Алтернативна понуда) 

Уколико је тендерском документацијом допуштено 
достављање алтернативне понуде, онда је понуђач дужан 
доставити доказе да алтернативна понуда задовољава 
минимум постављених захтјева у тендерској документацији, 
као и детаљно образложење алтернативне понуде. 

Члан 11. 
(Начин доставе понуде) 

(1) Понуда се доставља у затвореној коверти на адресу 
уговорног органа наведену у тендерској документацији. 

(2) На коверти понуде мора бити назначено: 
а) назив и адреса уговорног органа, 
б) назив и адреса понуђача у лијевом горњем углу 

коверте, 
ц) евиденцијски број набавке, 
д) назив предмета набавке, односно лота на које се 

понуда односи, 
е) назнака "не отварај". 

(3) Када понуда садржи узорке они се достављају уз 
понуду, ако уговорни орган није другачије одредио у 
тендерској документацији. 

(4) Овај члан се примјењује на одговарајући начин на 
доставу захтјева за учешће. 

Члан 12. 
(Начин доставе докумената који су заједнички за више 

лотова) 
(1) Када је предмет набавке подијељен на лотове, понуђач 

који доставља понуде за више лотова, може документе 
којима доказује да не постоје разлози за искључење и 
доказе способности који су заједнички за више лотова, 
доставити на један од слиједећих начина: 
а) у посебној коверти на којој ће јасно назначити да 

доставља доказе за квалификацију; или 
б) уз понуду која је прва по редослиједу лотова на 

који се пријављује, 
ц) посебно уз сваки лот. 

(2) Остали тражени документи и докази који се подносе за 
поједини лот морају се доставити у понуди за тај лот. 

(3) Овај члан се примјењује на одговарајући начин на 
достављање докумената који су заједнички за више 
лотова код захтјева за учешће. 

(4) Уколико се докази да не постоје разлози за искључење 
достављају у посебној коверти, кандидат/понуђач је 
дужан ту коверту са доказима да не постоје разлози за 
искључење и коверте са понудама за све лотове за које 
доставља понуде доставити у једној заједничкој 
коверти, на којој ће изричито назначити шта је садржај 
те коверте. 

Члан 13. 
(Измјена и/или допуна понуде и одустајање од понуде) 

(1) Понуђач може до истека рока за достављање понуда 
доставити измјену и/или допуну понуде. 

(2) Измјена и/или допуна понуде доставља се на исти 
начин као и основна понуда с обавезном назнаком да се 
ради о измјени и/или допуни понуде. 

(3) Понуђач може до истека рока за достављање понуде 
писаном изјавом одустати од своје достављене понуде. 
Писана изјава се доставља на исти начин као и понуда с 

обавезном назнаком да се ради о одустајању од понуде. 
У том случају неотворена понуда се враћа понуђачу. 

(4) Овај члан се примјењује на одговарајући начин на 
измјену и/или допуну или одустајање од захтјева за 
учешће. 

Члан 14. 
(Цијена понуде) 

(1) Понуђач изражава цијену понуде у конвертибилним 
маркама (КМ), а у другој валути само ако је уговорни 
орган то изричито одредио у тендерској документацији. 

(2) Цијена понуде пише се бројевима и словима. У случају 
неслагања износа уписаних бројчано и словима, 
предност се даје износу уписаном словима. 

(3) У цијену понуде без пореза на додатну вриједност 
морају бити урачунати сви трошкови, с тим да се 
попусти посебно наводе, у колони посебно назначеној у 
обрасцу за цијену понуде из члана 5. овог упутства. 

(4) Уколико понуђач не искаже попуст на начин да је 
посебно исказан у обрасцу за цијену, сматрат ће се да 
није понудио попуст. 

Поступак пријема понуда 

Члан 15. 
(Записник о пријему понуда) 

(1) Свака благовремено достављена понуда уписује се у 
записник о пријему понуда те добија редни број према 
редослиједу пријема. 

(2) Ако је достављена измјена и/или допуна понуде, она се 
уписује у записник о пријему понуда те добива редни 
број према редослиједу запримања. Понуда се у том 
случају сматра запримљеном у тренутку запримања 
посљедње измјене и/или допуне понуде. 

(3) Записник о пријему понуда је саставни дио записника о 
јавном отварању понуда. У случају када нема јавног 
отварања понуда, записник је саставни дио записника о 
прегледу и оцјени понуда, односно записника о 
прегледу и оцјени иницијалних и/или коначних понуда 
у преговарачком поступку без објаве. 

(4) На омотници понуде означава се датум и вријеме 
пријема, те редни број понуде према редослиједу 
пријема, са пријемним печатом запримања. 

(5) Када понуђач непосредно доставља понуду, измјену 
и/или допуну понуде, односно писану изјаву о 
одустајању од достављене понуде уговорни орган му је 
обавезан о томе издати потврду. Потврда садржи 
најмање податке о уговорном органу, понуђачу, 
предмету набавке или лотовима за који се односи 
понуда, измјена и/или допуна понуде, односно писану 
изјаву о одустајању од достављене понуде те датуму и 
времену пријема. 

(6) Понуда достављена након истека рока за достављање 
понуда не уписује се у записник о пријему понуда, али 
се евидентира код уговорног органа као закашњела 
понуда, обиљежава се као закашњела те неотворена 
враћа пошиљаоцу без одгоде. 

(7) Понуде упућене поштом, уколико стигну након рока 
утврђеног за пријем понуда, сматрају се закашњелим 
понудама и са истим се поступа у складу са ставом (6) 
овог члана. 

(8) До тренутка јавног отварања понуда није допуштено 
давање информација о запримљеним понудама. 

(9) Записник о пријему понуда и понуде не смију бити 
доступне неовлаштеним особама. 

(10) Овај члан се примјењује на одговарајући начин на 
поступак пријема захтјева за учешће. 
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Члан 16. 
(Поступак прегледа и оцјене понуда) 

(1) Поступак прегледа и оцјене понуда обавља комисија за 
набавке, односно чланови комисије који су стручна 
лица и/или стручне службе уговорног органа, те ако је 
потребно независна стручна лица, на основу услова и 
захтјева из тендерске документације. 

Поређење цијена понуда 

Члан 17. 
(Провјера рачунске исправности понуде и објашњење 

неприродно ниске цијене) 
(1) Уговорни орган је обавезан провјерити рачунску 

исправност понуде. 
(2) Када израчуни везани за појединачне ставке из обрасца 

за цијену понуде или цијена понуде без пореза на 
додатну вриједност наведени у испуњеном обрасцу за 
цијену понуде у понуди не одговарају методологији 
дефинисаној у члану 5. овог упутства, уговорни орган 
их исправља у складу са методологијом из члана 5. овог 
упутства. 

(3) Уговорни орган исправља и друге рачунске грешке у 
обрасцу за цијену понуде и обрасцу понуде. 

(4) Када цијена понуде без пореза на додатну вриједност 
изражена у обрасцу за цијену понуде не одговара 
цијени понуде без пореза на додатну вриједност 
израженој у обрасцу понуде, важи цијена понуде без 
пореза на додатну вриједност изражена у обрасцу за 
цијену понуде. 

(5) У захтјеву за прихватање исправке рачунске грешке у 
смислу ст. (2) и (3) овога члана који уговорни орган 
обавезно мора тражити, означава се који дио понуде је 
исправљен као и нова цијена понуде произашла након 
исправке. Јединична цијена ставке се не сматра 
рачунском грешком, односно не може се исправљати. 

(6) Одговор понуђача на захтјев за прихватање исправке 
рачунске грешке у смислу ст. (2) и (3) овога члана 
саставни је дио записника из чл. 19. и 20. овог упутства. 

(7) Уговорни орган обавезно од понуђача тражи 
објашњење цијене понуде коју сматра неприродно 
ниском ако су испуњени слиједећи услови: 
а) цијена понуде је за више од 50% нижа од 

просјечне цијене преосталих прихватљивих 
понуда, уколико су примљене најмање три 
прихватљиве понуде, или 

б) цијена понуде је за више од 20% нижа од цијене 
другорангиране прихватљиве понуде. 

(8) Уговорни орган може од понуђача затражити 
објашњење цијене понуде, ако сматра да је она 
неприродно ниска и из других разлога наведених у 
члану 66. Закона. 

(9) Објашњење понуђача из ст. (7) и (8) овога члана 
саставни је дио записника из чл. 18. и 20. овог упутства. 

IV. ГЛАВА 
Садржај записника о прегледу и оцјени понуда 

Члан 18. 
(Записник о прегледу и оцјени понуда) 

(1) Записник о прегледу и оцјени понуда мора садржавати: 
а) назив и сједиште уговорног органа, 
б) предмет набавке, 
ц) врсту поступка јавне набавке, 
д) евиденцијски број набавке, 
е) број обавјештења о набавци са Портала јавних 

набавки, 
ф) податак о објави захтјева за прикупљање понуда 

за набавку услуга из Анекса II. Дио Б Закона, 

односно податак о упућивању захтјева за 
прикупљање понуда у складу са чланом 8. Закона 
и Правилника о поступку додјеле уговора о 
услугама из Анекса II Дио Б Закона о јавним 
набавкама, 

г) у случају преговарачког поступка с објавом 
обавјештења, посебне случајеве и околности из чл. 
20. и 27. Закона који оправдавају кориштење тог 
поступка, 

х) у случају такмичарског дијалога, посебне 
околности из члана 30. Закона које оправдавају 
кориштење тог поступка, 

и) датум почетка прегледа и оцјене понуда, 
ј) назив и сједиште свих понуђача, према 

редослиједу запримања понуда, 
к) податке о појашњењу у складу са чланом 68. став 

(3) Закона, 
л) све информације о појашњењу понуда, ако их је 

било, 
м) подаци о исправкама, уколико су исте уочене у 

понуди и које су урађене на начин да су видљиве 
(исправљени подаци морају бити видљиви), 
потврђене потписом понуђача и са датумом 
извршене исправке. 

н) аналитички приказ тражених и достављених 
докумената на основу којих се утврђује постоје ли 
разлози искључења понуђача (обавезни разлози и 
ако је примјењиво остали разлози искључења), 

о) назив и сједиште понуђача који се искључују због 
неиспуњавања услова за квалификацију, те 
образложење разлога њиховог искључења, за 
сваког понуђача посебно, 

п) приказ тражених и достављених гаранција за 
озбиљност понуде, ако је тражено, 

р) приказ прихватљивости понуда према облику, 
садржају и потпуности, из записника са отварања 
понуда, 

с) аналитички приказ тражених и достављених 
доказа професионалне и техничке способности 
понуђача, 

т) анализу понуда везано уз испуњење захтјева у 
погледу описа предмета набавке и техничких 
спецификација, 

у) податке о исправкама рачунских грешака у 
понудама, ако их је било, 

з) назив и сједиште понуђача чије понуде се одбијају 
на основу резултата прегледа и оцјене понуда, те 
образложење разлога за њихово одбијање, 

аа) разлоге за одбијање понуде/а због неприродно 
ниске цијене, ако је примјењиво, 

бб) анализу прихватљивих понуда према критеријуму 
за избор понуде, 

цц) рангирање прихватљивих понуда према 
критеријуму за избор понуде, 

дд) назив понуђача чија је понуда оцијењена као 
најповољнија и са којим уговорни орган намјерава 
закључити уговор о јавној набавци или назив 
једног или више привредних субјеката с којима 
уговорни орган намјерава закључити оквирни 
споразум и разлози за његов/њихов избор, 

ее) податке о дијелу уговора који се даје у подуговор 
и подаци о подизвођачу, ако је примјењиво, 

фф) приједлог одговорној особи уговорног органа за 
доношење одлуке о избору или одлуке о 
поништењу, с образложењем, 

гг) датум завршетка прегледа и оцјене понуда, 
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хх) име, презиме и потпис лица која су извршила 
преглед и оцјену понуда, 

ии) попис прилога уз записник (захтјеви за 
појашњењем и/или употпуњавањем докумената и 
понуда, захтјеви за доставом оригинала или 
овјерених копија тражених докумената, захтјеви 
за прихватањем исправке рачунске грешке, 
захтјеви за објашњењем неприродно ниске цијене, 
достављени документи, појашњења, објашњења, 
прихватање исправке, мишљење стручне службе 
уговорног органа или стручне особе, и сл.). 

(2) Садржај записника о прегледу и оцјени понуда у 
ограниченом поступку јавне набавке, преговарачком 
поступку с објавом обавјештења, преговарачком 
поступку без објаве обавјештења и такмичарском 
дијалогу не садржи податке из тач. к), н), о), и с) става 
(1) овог члана осим у случају провјере изјава које је 
кандидат доставио у складу са чланом 68. став (3) 
Закона. 

(3) Ако неко од овлаштених представника уговорног 
органа одбије потписати записник о прегледу и оцјени 
понуда, о томе се саставља забиљешка која се прилаже 
записнику. 

Члан 19. 
(Садржај записника о оцјени захтјева за учешће у 

ограниченом поступку јавне набавке, преговарачком 
поступку са објавом обавјештења о набавци, и такмичарском 

дијалогу) 
(1) Записник о оцјени захтјева за учешће које уговорни 

орган израђује у првој фази ограниченог поступка јавне 
набавке, преговарачког поступка с објавом 
обавјештења о набавци, и такмичарског дијалога 
израђује се у два дијела. 

(2) Први дио записника о оцјени захтјева за учешће у који 
кандидати немају право увида мора да садржи: 
а) назив и сједиште уговорног органа, 
б) предмет набавке, 
ц) врсту поступка јавне набавке, 
д) евиденцијски број набавке, 
е) број позива на учешће са Портала јавних набавки, 
ф) у случају преговарачког поступка с објавом 

обавјештења о набавци, посебне случајеве и 
околности из чл. 20. и 27. Закона који оправдавају 
кориштење тог поступка, 

г) у случају такмичарског дијалога, посебне 
околности из члана 30. Закона које оправдавају 
кориштење тог поступка, 

х) датум почетка оцјене захтјева за учешће, 
и) назив и сједиште свих кандидата који су 

доставили захтјев за учешће, 
ј) податке о појашњењу докумената у складу са 

чланом 68. став (3) Закона, ако их је било, 
к) аналитички приказ тражених и достављених 

докумената на основу којих се утврђује постоје ли 
разлози искључења кандидата (обавезни разлози и 
ако је примјењиво остали разлози искључења), 

л) аналитички приказ тражених и достављених 
доказа техничке и професионалне способности 
кандидата, 

м) назив и сједиште кандидата који нису задовољили 
тражене услове у складу са чл. 45. до 52. Закона, с 
образложењем разлога због којих неће бити 
позвани на доставу понуда, на преговарање или на 
учешће у дијалогу, 

н) назив и сједиште способних кандидата које ће 
уговорни орган позвати на доставу понуда, на 

преговарање или на учешће у дијалогу, и разлози 
за њихов избор, 

о) приједлог одговорном лицу уговорног органа за 
доношење одлуке о дисквалификацији кандидата, 
с образложењем, ако је примјењиво, 

п) приједлог овлаштеном лицу уговорног органа за 
слање позива на достављање понуде, на 
преговарање или на учешће у дијалогу изабраним 
кандидатима, 

р) приједлог одговорном лицу уговорног органа за 
доношење одлуке о поништењу, ако је 
примјењиво, 

с) датум завршетка оцјене захтјева за учешће, 
т) име и презиме те потпис овлаштених 

представника уговорног органа који су извршили 
оцјену захтјева за учешће, 

у) попис прилога уз записник. 
(3) Други дио записника о оцјени захтјева за учешће 

израђује се за сваки захтјев посебно, на начин да се 
кандидату, ако затражи, омогући увид само у онај дио 
другог дијела записника који се односи на његов 
захтјев за учешће. Други дио записника о појединачној 
оцјени захтјева мора садржавати слиједеће тач. а), б), 
ц), д), е), х), и), ј), к), л), с), т) и у). 

(4) Оцјена понуда у другој/им фазама ограниченог 
поступка јавне набавке, преговарачког поступка с 
објавом обавјештења о набавци и такмичарски 
дијалога, обавезно садржи тач. а), б), ц), д), е), ф), г), х), 
и), ј), л), т), у), з), аа), бб), цц), дд), ее), фф), гг), хх) и 
ии) из става (1) члана 18. овог упутства. 

(5) Ако неко од овлаштених представника уговорног 
органа одбије потписати записник о оцјени захтјева за 
учешће, о томе се саставља забиљешка која се прилаже 
записнику. 

(6) У потписаном и закљученом записнику о оцјени 
захтјева за учешће не смије се ништа додавати нити 
мијењати. Допуна у већ закључени записник уноси се 
као додатак записнику који потписују овлаштени 
представници уговорног органа и особа на приједлог 
које је допуна унесена. 

Члан 20. 
(Садржај записника о прегледу и оцјени иницијалних и/или 
коначних понуда у преговарачком поступку јавне набавке 

без објаве обавјештења) 
(1) Записник о прегледу и оцјени иницијалних и/или 

коначних понуда који уговорни орган израђује у 
преговарачком поступку без објаве обавјештења о 
набавци мора садржавати слиједеће елементе: 
а) назив и сједиште уговорног органа, 
б) предмет набавке, 
ц) евиденцијски број набавке, 
д) посебне случајеве и околности из чл. 21.-24. 

Закона који оправдавају кориштење овог 
поступка, 

е) датум почетка прегледа и оцјене иницијалних 
и/или коначних понуда, 

ф) датум слања позива на преговарање, 
г) датум слања позива на измјену и/или допуну 

иницијалне понуде или на доставу коначне 
понуде, 

х) назив и сједиште свих понуђача, према 
редослиједу запримања иницијалних и/или 
коначних понуда, 

и) податке о појашњењу докумената у складу са 
чланом 68. став (3) Закона, ако их је било, 
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ј) аналитички приказ тражених и достављених 
докумената на основу којих се утврђује постоје ли 
разлози искључења понуђача (обавезни разлози и 
ако је примјењиво остали разлози искључења), 

к) назив и сједиште понуђача који се искључују те 
образложење разлога њиховог искључења, 

л) аналитички приказ тражених и достављених 
доказа техничке и професионалне способности 
понуђача, 

м) приказ тражених и достављених гаранција за 
озбиљност понуде, ако је тражено, 

н) податке о појашњењу иницијалних и/или 
коначних понуда, ако их је било, 

о) приказ ваљаности иницијалних и/или коначних 
понуда према облику, садржају и цјеловитости, 

п) анализу иницијалних и/или коначних понуда 
везано уз испуњење захтјева у погледу описа 
предмета набавке и техничких спецификација, 

р) податке о исправкама рачунских грешака у 
иницијалним и/или коначним понудама, ако их је 
било, 

с) приказ испуњења осталих услова из тендерске 
документације, ако су тражени, 

т) назив и сједиште понуђача чије иницијалне и/или 
коначне понуде се одбијају на основу резултата 
прегледа и оцјене понуда те образложење разлога 
за њихово одбијање, 

у) разлоге за одбијање иницијалне и/или коначне 
понуде/а због неприродно ниске цијене, ако је 
примјењиво, 

в) анализу прихватљивих коначних понуда према 
критеријуму за избор понуде, 

з) рангирање прихватљивих коначних понуда према 
критеријуму за избор понуде, 

аа) назив понуђача с којим уговорни орган намјерава 
закључити уговор о јавној набавци и разлози за 
његов избор, 

бб) податке о дијелу уговора који се даје у подуговор 
и податке о подизвођачу, ако је примјењиво, 

цц) податке о провјери најповољнијег понуђача са 
којим уговорни орган намјерава закључити уговор 
о јавној набавци, 

дд) резултат провјере из тачке цц) овога члана, 
ее) приједлог одговорној особи уговорног органа за 

доношење одлуке о избору или одлуке о 
поништењу, с образложењем, 

фф) датум завршетка поступка прегледа и оцјене 
иницијалних и/или коначних понуда, 

гг) име и презиме те потпис овлаштених 
представника уговорног органа који су извршили 
преглед и оцјену иницијалних и/или коначних 
понуда, 

хх) попис прилога уз записник (захтјеви за 
појашњењем иницијалних и/или коначних понуда, 
захтјеви за доставом оригинала или овјерених 

копија тражених докумената, захтјеви за 
прихватање исправке рачунске грешке, захтјеви за 
објашњењем неприродно ниске цијене, 
достављени документи, појашњења, објашњења, 
прихватање исправке, мишљење стручне службе 
уговорног органа или независне стручне особе, и 
сл.). 

(2) У случају да се проводи преговарачки поступак без 
објаве обавјештења о набавци из разлога дефинисаних 
у чл. 21. став (1) тачка д) и 22. став (1) тачка д) Закона, 
записник садржи све остале елементе које је могуће 
унијети у записник. 

(3) Ако неко од овлаштених представника уговорног 
органа одбије потписати записник о прегледу и оцјени 
иницијалних и/или коначних понуда, о томе се 
саставља забиљешка која се прилаже записнику. 

(4) У потписаном и закљученом записнику о прегледу и 
оцјени иницијалних и/или коначних понуда не смије се 
ништа додавати нити мијењати. Допуна у већ 
закључени записник уноси се као додатак записнику 
који потписују овлаштени представници уговорног 
органа и особа на приједлог које је допуна унесена. 

V. ГЛАВА 
Прелазне и завршне одредбе 

Члан 21. 
(Прилози) 

(1) Саставни дио овог Упутства су Анекси и то: 
a) Образац за понуду (Анекс 2.), 
b) Образац за цијену понуде (Анекс 3.), 
c) Изјава о испуњености услова из члана 45. став (1) 

тач. а) до д) Закона (Анекс 4.), 
d) Изјава о испуњености услова из члана 47. став (1) 

тач. а) до д) Закона (Анекс 5.), 
e) Изјава о испуњености услова из члана 50. став 81) 

тач. ц), д), е) и г) Закона (Анекс 6), 
f) Изјава о испуњености услова из члана 51. став (1) 

тач. ц), д) и ф) Закона (Анекс 7.), 
g) Изјава о сукобу интереса из члана 52. Закона 

(Анекс 8). 
(2) Форме гаранција за озбиљност понуде и гаранција за 

добро извршење уговора саставни су дио Правилника о 
обрасцу гаранције за озбиљност понуде и гаранције за 
извршење уговора и исти се користе у припреми 
тендерске документације и у припреми понуда. 

Члан 22. 
(Ступање на снагу Упутства) 

Ово Упутство ступа на снагу даном објављивања у 
"Службеном гласнику БиХ", а примјењује се почев од 
27.11.2014. године. 

Број 01-02-2-2239-2/14 
11. новембра 2014. године

Директор 
Ђинита Фочо, с. р.

 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 209 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 210 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 211 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 212 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 213 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 214 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 215 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 216 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 217 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 218 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 219 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 220 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 221 

 

 
 

  



Broj 90 - Strana 222 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

 
 

  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 223 

 

VISOKO SUDSKO I TUŽILAČKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1368 
Na osnovu člana 4. stav 2. Zakona o platama i ostalim 

naknadama sudija i tužilaca u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14 i 78/14), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SARADNIKA U 

OPĆINSKI SUD U TUZLI 

I 
Za stručnog saradnika u Općinski sud u Tuzli, imenuje se 

Damir Dautović. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat se istakao, 
između ostalih prijavljenih kandidata, sposobnošću razumijevanja 
i sistematičnog analiziranja pravnih problema, poznavanju 
relevantnih zakona i drugih propisa, sposobnosti da nepristrasno, 
savjesno, marljivo, odlučno i odgovorno obavlja dužnosti i 
poslove stručnog saradnika. Vijeće smatra da ovaj kandidat u 
potpunosti ispunjava propisane uslove za imenovanje stručnih 
saradnika. 

III 
Imenovani stupa na dužnost 1.12.2014. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", u 

skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-02-3515-1/2014 
6. novembra 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 4. stavak 2. Zakona o plaćama i ostalim 
naknadama sudaca i tužitelja u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a sukladno sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14 i 78/14), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SURADNIKA U 

OPĆINSKI SUD U TUZLI 

I 
Za stručnog suradnika u Općinski sud u Tuzli, imenuje se 

Damir Dautović. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat se istakao, 
između ostalih prijavljenih kandidata, sposobnošću razumijevanja 
i sistematičnog analiziranja pravnih problema, poznavanju 
relevantnih zakona i drugih propisa, sposobnosti da nepristrasno, 
savjesno, marljivo, odlučno i odgovorno obnaša dužnosti i 
poslove stručnog suradnika. Vijeće smatra da ovaj kandidat u 

potpunosti ispunjava propisane uvjete za imenovanje stručnih 
suradnika. 

III 
Imenovani stupa na dužnost 1.12.2014. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH", 

sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-02-3515-1/2014 
6. studenoga 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 4. став 2. Закона о платама и осталим 
накнадама судија и тужилаца у Федерацији БиХ ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 72/05, 22/09 и 55/13), а у складу 
са одредбама Пословника Високог судског и тужилачког 
савјета Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је на сједници 
одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СТРУЧНОГ САРАДНИКА У 

ОПЋИНСКИ СУД У ТУЗЛИ 

I 
За стручног сарадника у Опћински суд у Тузли, именује 

се Дамир Даутовић. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именованог кандидата. Именовани 
кандидат се истакао, између осталих пријављених кандидата, 
способношћу разумијевања и систематичног анализирања 
правних проблема, познавању релевантних закона и других 
прописа, способности да непристрасно, савјесно, марљиво, 
одлучно и одговорно обавља дужности и послове стручног 
сарадника. Савјет сматра да овај кандидат у потпуности 
испуњава прописане услове за именовање стручних 
сарадника. 

III 
Именовани ступа на дужност 1.12.2014. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику 

БиХ", у складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

Број 04-02-3515-1/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1369 
Na osnovu člana 4. stav 2. Zakona o platama i ostalim 

naknadama sudija i tužilaca u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14 i 78/14), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SARADNIKA U 

OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za stručnog saradnika u Općinski sud u Bihaću, imenuje se 

Emina Čaušević. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja se 
istakla, između ostalih prijavljenih kandidata, sposobnošću 
razumijevanja i sistematičnog analiziranja pravnih problema, 
poznavanju relevantnih zakona i drugih propisa, sposobnosti da 
nepristrasno, savjesno, marljivo, odlučno i odgovorno obavlja 
dužnosti i poslove stručnog saradnika. Vijeće smatra da ova 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane uslove za 
imenovanje stručnih saradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 1.12.2014. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", u 

skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-02-3516-1/2014 
6. novembra 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 4. stavak 2. Zakona o plaćama i ostalim 
naknadama sudaca i tužitelja u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a sukladno sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14 i 78/14), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SURADNIKA U 

OPĆINSKI SUD U BIHAĆU 

I 
Za stručnog suradnika u Općinski sud u Bihaću, imenuje se 

Emina Čaušević. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja se 
istakla, između ostalih prijavljenih kandidata, sposobnošću 
razumijevanja i sistematičnog analiziranja pravnih problema, 
poznavanju relevantnih zakona i drugih propisa, sposobnosti da 
nepristrasno, savjesno, marljivo, odlučno i odgovorno obnaša 
dužnosti i poslove stručnog suradnika. Vijeće smatra da ova 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane uvjete za 
imenovanje stručnih suradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 1.12.2014. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH", 

sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-02-3516-1/2014 
6. studenoga 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 4. став 2. Закона о платама и осталим 
накнадама судија и тужилаца у Федерацији БиХ ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 72/05, 22/09 и 55/13), а у складу 
са одредбама Пословника Високог судског и тужилачког 
савјета Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Високи судски и 
тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на сједници 
одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СТРУЧНОГ САРАДНИКА У 

ОПЋИНСКИ СУД У БИХАЋУ 

I 
За стручног сарадника у Опћински суд у Бихаћу, 

именује се Емина Чаушевић. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именоване кандидаткиње. Именована 
кандидаткиња се истакла, између осталих пријављених 
кандидата, способношћу разумијевања и систематичног 
анализирања правних проблема, познавању релевантних 
закона и других прописа, способности да непристрасно, 
савјесно, марљиво, одлучно и одговорно обавља дужности и 
послове стручног сарадника. Савјет сматра да ова 
кандидаткиња у потпуности испуњава прописане услове за 
именовање стручних сарадника. 

III 
Именована ступа на дужност 1.12.2014. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука биће објављена у "Службеном гласнику 

БиХ", у складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

Број 04-02-3516-1/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1370 
U skladu sa članom 88. stav 1. tačka f) i stav 4. Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u vezi 
sa članom 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
BiH, Vijeće je, na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Hitki Sadiković, sudiji Općinskog suda u Travniku, 
prestaje mandat sudije navedenog suda, sa danom 6.11.2014. 
godine, zbog trajnog gubitka radne sposobnosti za obavljanje 
dužnosti sudije. 
  



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 225 

 

Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Predsjednik Općinskog suda u Travniku, dana 16.10.2014. 
godine, uputio je pismeni zahtjev Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću BiH za razrješenje od dužnosti Hitke Sadiković, sudije 
Općinskog suda u Travniku, jer je ista proglašena invalidom I 
kategorije rješenjem Federalnog zavoda za PIO, broj: 28-
0023/14-6 od 16.9.2014. godine, a koje je postalo pravosnažno 
10.10.2014. godine, pa je na taj način stekla pravo na invalidsku 
penziju. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije 
ili tužioca, a jedan od razloga je "ako se dokaže na osnovu 
medicinske dokumentacije da je trajno izgubio radnu sposobnost 
za vršenje dužnosti sudije ili tužioca" (tačka f). Mandat sudije ili 
tužioca iz tačke (f) ističe na dan koji utvrdi Vijeće, a Vijeće je 
utvrdilo da je to 6.11.2014. godine, odnosno dan donošenja 
odluke o prestanku mandata. 

U skladu sa naprijed navedenim, a na osnovu ovlaštenja 
utvrđenih članom 88. stav 1. tačka f), te u vezi sa članom 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća BiH, donesena je 
Odluka kao u dispozitivu. 

 

Broj 04-07-1443-5/2014 
6. novembra 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Sukladno članku 88. stavak 1. točka f) i stavak 4. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u 
svezi sa člankom 117. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća BiH, Vijeće je, na sjednici održanoj 6.11.2014. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Hitki Sadiković, sutkinji Općinskog suda u Travniku, 
prestaje mandat suca navedenog suda, sa danom 6.11.2014. 
godine, zbog trajnog gubitka radne sposobnosti za obnašanje 
dužnosti suca. 

Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Predsjednik Općinskog suda u Travniku, dana 16.10.2014. 
godine, uputio je pismeni zahtjev Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću BiH za razrješenje od dužnosti Hitke 
Sadiković, sutkinje Općinskog suda u Travniku, jer je ista 
proglašena invalidom I kategorije rješenjem Federalnog zavoda 
za MIO, broj: 28-0023/14-6 od 16.9.2014. godine, a koje je 
postalo pravomoćno 10.10.2014. godine, pa je na taj način stekla 
pravo na invalidsku mirovinu. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca 
ili tužitelja, a jedan od razloga je "ako se dokaže na osnovu 
medicinske dokumentacije da je trajno izgubio radnu sposobnost 
za vršenje dužnosti suca ili tužitelja" (točka f). Mandat suca ili 
tužitelja iz točke (f) ističe na dan koji utvrdi Vijeće, a Vijeće je 
utvrdilo da je to 6.11.2014. godine, odnosno dan donošenja 
odluke o prestanku mandata. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju ovlaštenja 
utvrđenih člankom 88. stavak 1. točka f), te u svezi sa člankom 
117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća BiH, 
donesena je Odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-1443-5/2014 
6. studenoga 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

У складу са чланом 88. став 1. тачка ф) и став 4. Закона 
о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08), а у вези са чланом 117. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета БиХ, Савјет је, на сједници 
одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Хитки Садиковић, судији Опћинског суда у Травнику, 
престаје мандат судије наведеног суда, са даном 6.11.2014. 
године, због трајног губитка радне способности за обављање 
дужности судије. 

Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику 
БиХ", као и у просторијама Савјета доступним јавности. 

Образложење 

Предсједник Опћинског суда у Травнику, дана 
16.10.2014. године, упутио је писмени захтјев Високом 
судском и тужилачком савјету БиХ за разрјешење од 
дужности Хитке Садиковић, судије Опћинског суда у 
Травнику, јер је иста проглашена инвалидом I категорије 
рјешењем Федералног завода за ПИО, број: 28-0023/14-6 од 
16.9.2014. године, а које је постало правоснажно 10.10.2014. 
године, па је на тај начин стекла право на инвалидску 
пензију. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету БиХ, прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је "ако се 
докаже на основу медицинске документације да је трајно 
изгубио радну способност за вршење дужности судије или 
тужиоца" (тачка ф). Мандат судије или тужиоца из тачке 
(ф) истиче на дан који утврди Савјет, а Савјет је утврдио да 
је то 6.11.2014. године, односно дан доношења одлуке о 
престанку мандата. 

У складу са напријед наведеним, а на основу 
овлаштења утврђених чланом 88. став 1. тачка ф) те у вези са 
чланом 117. Пословника Високог судског и тужилачког 
савјета БиХ, донесена је Одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-1443-5/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1371 
U skladu sa članom 88. stav 1. tačka d) i stav 4. Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u vezi 
sa članom 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13 i 96/13), Visoko sudsko i 
tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Salihu Memiću, tužiocu Okružnog tužilaštva u Doboju, 
prestao je mandat tužioca navedenog tužilaštva sa danom 
31.10.2014. godine, zbog podnošenja ostavke. 
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Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Salih Memić, tužilac Okružnog tužilaštva u Doboju, dana 
22.10.2014. godine, u pismenoj formi, uputio je ostavku 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću BiH na dužnost tužioca 
navedenog tužilaštva, sa danom 31.10.2014. godine. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije 
ili tužioca, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat sudije ili tužioca ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju dan 31.10.2014. godine. 

U skladu sa naprijed navedenim, a na osnovu odredaba 
člana 88. stav 1. tačka d) Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću BiH, kao i člana 117. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća BiH, donesena je Odluka kao u 
dispozitivu. 

Broj 04-07-3348-2/2014 
6. novembra 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Sukladno članku 88. stavak 1. točka d) Zakona o Visokom 
sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u svezi sa 
člankom 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13 i 96/13), Visoko sudbeno 
i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Salihu Memiću, tužitelju Okružnog tužiteljstva u Doboju, 
prestao je mandat tužitelja tog tužiteljstva sa danom 31.10.2014. 
godine, zbog podnošenja ostavke. 

Ova Odluka bit će objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Salih Memić, tužitelj Okružnog tužiteljstva u Doboju, dana 
22.10.2014. godine, u pismenoj formi, uputio je ostavku 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću BiH na dužnost 
tužitelja navedenog tužiteljstva, sa danom 31.10.2014. godine. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca 
ili tužitelja, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prigodom podnošenja ostavke, mandat suca ili tužitelja ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju dan 31.10.2014. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju odredaba 
članka 88. stavak 1. točka d) Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću BiH, kao i članka 117. Poslovnika Visokog 
sudbenog i tužiteljskog vijeća BiH, donesena je Odluka kao u 
dispozitivu. 

Broj 04-07-3348-2/2014 
6. studenoga 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

У складу са чланом 88. став 1. тачка д) и став 4. Закона 
о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08), а у вези са чланом 117. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета БиХ ("Службени гласник 

БиХ", број 55/13 и 96/13), Високи судски и тужилачки савјет 
Босне и Херцеговине је, на сједници одржаној 6.11.2014. 
године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Салиху Мемићу, тужиоцу Окружног тужилаштва у 
Добоју, престао је мандат тужиоца наведеног тужилаштва са 
даном 31.10.2014. године, због подношења оставке. 

Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику 
БиХ", као и у просторијама Вијећа доступним јавности. 

Образложење 

Салих Мемић, тужилац Окружног тужилаштва у 
Добоју, дана 22.10.2014. године, у писменој форми, упутио је 
оставку Високом судском и тужилачком савјету БиХ на 
дужност тужиоца наведеног тужилаштва, са даном 
31.10.2014. године. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету БиХ, прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је у случају 
подношења оставке. Приликом подношења оставке, мандат 
судије или тужиоца истиче на дан када Савјет прими његову 
писмену оставку или на дан када оставка треба да ступи на 
снагу, које од наведеног наступа касније, а што је у 
конкретном случају дан 31.10.2014. године. 

У складу са напријед наведеним, а на основу одредаба 
члана 88. став 1. тачка д) Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету БиХ, као и члана 117. Пословника 
Високог судског и тужилачког савјета БиХ, донесена је 
Одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-3348-2/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1372 
U skladu sa članom 88. stav 1. tačka d) i stav 4. Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u vezi 
sa članom 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 
78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Nini Ćulanić, sudiji Općinskog suda u Mostaru, prestaje 
mandat sudije navedenog suda sa danom 30.11.2014. godine, 
zbog podnošenja ostavke. 

Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Nina Ćulanić, sudija Općinskog suda u Mostaru, dana 
31.10.2014. godine, u pismenoj formi, uputila je ostavku 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću BiH na dužnost sudije 
navedenog suda, sa danom 30.11.2014. godine, zbog odlaska u 
advokaturu. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije 
ili tužioca, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat sudije ili tužioca ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju dan 30.11.2014. godine. 

U skladu sa naprijed navedenim, a na osnovu odredaba 
člana 88. stav 1. tačka d) Zakona o Visokom sudskom i 



Utorak, 18. 11. 2014. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 90 - Strana 227 

 

tužilačkom vijeću BiH, kao i člana 117. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća BiH, donijeta je Odluka kao u 
dispozitivu. 

Broj 04-07-3454-2/2014 
6. novembra 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Sukladno članku 88. stavak 1. točka d) Zakona o Visokom 
sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u svezi sa 
člankom 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 
78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 6.11.2014. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Nini Ćulanić, sudiji Općinskog suda u Mostaru, prestaje 
mandat sudije tog suda sa danom 30.11.2014. godine, zbog 
podnošenja ostavke. 

Ova Odluka bit će objavljena u "Službenom glasniku BiH", 
kao i u prostorijama Vijeća dostupnim javnosti. 

Obrazloženje 

Nina Ćulanić, sudija Općinskog suda u Mostaru dana 
31.10.2014. godine, u pismenoj formi, uputila je ostavku 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću BiH na dužnost sudije 
navedenog suda, sa danom 30.11.2014. godine, zbog odlaska u 
odvjetništvo. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću BiH, propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandata suca 
ili tužitelja, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat suca ili tužitelja ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju dan 30.11.2014. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na temelju odredaba 
članka 88. stavak 1. točka d) Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću BiH, kao i članka 117. Poslovnika Visokog 
sudbenog i tužiteljskog vijeća BiH, donijeta je Odluka kao u 
dispozitivu. 

Broj 04-07-3454-2/2014 
6. studenoga 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

У складу са чланом 88. став 1. тачка д) и став 4. Закона 
о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08), а у вези са чланом 117. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета БиХ ("Службени гласник 
БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет је, на 
сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Нини Ћуланић, судији Опћинског суда у Мостару, 
престаје мандат судије тог суда са даном 30.11.2014. године, 
због подношења оставке. 

Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику 
БиХ", као и у просторијама Савјета доступним јавности. 

Образложење 

Нина Ћуланић, судија Опћинског суда у Мостару, дана 
31.10.2014. године, у писменој форми, упутила је оставку 
Високом судском и тужилачком савјету БиХ на дужност 

судије наведеног суда, са даном 30.11.2014. године, због 
одласка у адвокатуру. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету БиХ, прописани су разлози због којих престаје 
мандат судије или тужиоца, а један од разлога је у случају 
подношења оставке. Приликом подношења оставке, мандат 
судије или тужиоца истиче на дан када Савјет прими његову 
писмену оставку или на дан када оставка треба да ступи на 
снагу, које од наведеног наступа касније, а што је у 
конкретном случају дан 30.11.2014. године. 

У складу са напријед наведеним, а на основу одредаба 
члана 88. став 1. тачка д) Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету БиХ, као и члана 117. Пословника 
Високог судског и тужилачког савјета БиХ, донијета је 
Одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-3454-2/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1373 
Na osnovu člana 17. stav 1. tačka (1), a u vezi sa članom 

33. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

OKRUŽNOM SUDU U BANJA LUCI 

I 
Produžava se mandat Miri Došenović, dodatnom sudiji u 

Okružnom sudu u Banja Luci, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obavljanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za 
imenovanje propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obavljati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
U skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka biće 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-2893-6/2014 
6. novembra 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavak 1. točka (1), a u svezi sa 
člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članka 66. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici 
održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

OKRUŽNOM SUDU U BANJA LUCI 

I 
Produžava se mandat Miri Došenović, dodatnom sucu u 

Okružnom sudu u Banja Luci, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obnašanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obnašati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka bit će 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-2893-6/2014 
6. studenoga 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка (1), а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет 
је, на сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

ОКРУЖНОМ СУДУ У БАЊА ЛУЦИ 

I 
Продужава се мандат Мири Дошеновић, додатном 

судији у Окружном суду у Бања Луци, на период од двије (2) 
године. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именоване кандидаткиње. Именована 
кандидаткиња је у протеклом мандату показала стручност у 
извршењу задатака и спремност за обављање дужности у 
наредном периоду. Савјет сматра да ова кандидаткиња у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именованој се продужава мандат са даном 1.12.2014. 

године и дужност ће обављати до 1.12.2016. године. 

IV 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
У складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине, ова Одлука биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ", као и у 
просторијама Савјета доступним јавности. 

Број 06-07-2893-6/2014 
6. новембра 2014. године

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1374 
Na osnovu člana 17. stav 1. tačka (1), a u vezi sa članom 

33. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

OKRUŽNOM SUDU U BANJA LUCI 

I 
Produžava se mandat Tatjani Stupar, dodatnom sudiji u 

Okružnom sudu u Banja Luci, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obavljanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za 
imenovanje propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obavljati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
U skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka biće 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-2893-7/2014 
6. novembra 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavak 1. točka (1), a u svezi sa 
člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članka 66. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici 
održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

OKRUŽNOM SUDU U BANJA LUCI 

I 
Produžava se mandat Tatjani Stupar, dodatnom sucu u 

Okružnom sudu u Banja Luci, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obnašanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
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smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obnašati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka bit će 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-2893-7/2014 
6. studenoga 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка (1), а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет 
је, на сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

ОКРУЖНОМ СУДУ У БАЊА ЛУЦИ 

I 
Продужава се мандат Татјани Ступар, додатном 

судији у Окружном суду у Бања Луци, на период од двије (2) 
године. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именоване кандидаткиње. Именована 
кандидаткиња је у протеклом мандату показала стручност у 
извршењу задатака и спремност за обављање дужности у 
наредном периоду. Савјет сматра да ова кандидаткиња у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именованој се продужава мандат са даном 1.12.2014. 

године и дужност ће обављати до 1.12.2016. године. 

IV 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
У складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине, ова Одлука биће 
објављена у "Службеном гласнику БиХ", као и у 
просторијама Савјета доступним јавности. 

Број 06-07-2893-7/2014 
6. новембра 2014. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1375 
Na osnovu člana 17. stav 1. tačka (1), a u vezi sa članom 

33. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 

96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

KANTONALNOM SUDU U NOVOM TRAVNIKU 

I 
Produžava se mandat Nijazu Krnjiću, dodatnom sudiji u 

Kantonalnom sudu u Novom Travniku, na period od dvije (2) 
godine. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat je u 
proteklom mandatu pokazao stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obavljanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ovaj kandidat u potpunosti ispunjava uslove za 
imenovanje propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obavljati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
U skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka biće 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3005-3/2014 
6. novembra 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavak 1. točka (1), a u svezi sa 
člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članka 66. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici 
održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

KANTONALNOM SUDU U NOVOM TRAVNIKU 

I 
Produžava se mandat Nijazu Krnjiću, dodatnom sucu u 

Kantonalnom sudu u Novom Travniku, na period od dvije (2) 
godine. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat je u 
proteklom mandatu pokazao stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obnašanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ovaj kandidat u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obnašati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 
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V 
Sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka bit će 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3005-3/2014 
6. studenoga 2014. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка (1), а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет 
је, на сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

КАНТОНАЛНОМ СУДУ У НОВОМ ТРАВНИКУ 

I 
Продужава се мандат Нијазу Крњићу, додатном 

судији у Кантоналном суду у Новом Травнику, на период од 
двије (2) године. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именованог кандидата. Именовани 
кандидат је у протеклом мандату показао стручност у 
извршењу задатака и спремност за обављање дужности у 
наредном периоду. Савјет сматра да овај кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именованом се продужава мандат са даном 1.12.2014. 

године и дужност ће обављати до 1.12.2016. године. 

IV 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
У складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине, ова Одлука биће 
објављена у "Службеном гласнику БиХ", као и у 
просторијама Савјета доступним јавности. 

Број 06-07-3005-3/2014 
6. новембра 2014. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1376 
Na osnovu člana 17. stav 1. tačka (1), a u vezi sa članom 

33. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

KANTONALNOM SUDU U SARAJEVU 

I 
Produžava se mandat Muhidinu Hajdareviću, dodatnom 

sudiji u Kantonalnom sudu u Sarajevu, na period od dvije (2) 
godine. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat je u 
proteklom mandatu pokazao stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obavljanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ovaj kandidat u potpunosti ispunjava uslove za 
imenovanje propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obavljati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
U skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka biće 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3034-2/2014 
6. novembra 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavak 1. točka (1), a u svezi sa 
člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članka 66. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je na sjednici 
održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

KANTONALNOM SUDU U SARAJEVU 

I 
Produžava se mandat Muhidinu Hajdareviću, dodatnom 

sucu u Kantonalnom sudu u Sarajevu, na period od dvije (2) 
godine. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovanog kandidata. Imenovani kandidat je u 
proteklom mandatu pokazao stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obnašanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ovaj kandidat u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obnašati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka bit će 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3034-2/2014 
6. studenoga 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка (1), а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
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Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет је 
на сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

КАНТОНАЛНОМ СУДУ У САРАЈЕВУ 

I 
Продужава се мандат Мухидину Хајдаревићу, 

додатном судији у Кантоналном суду у Сарајеву, на период 
од двије (2) године. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именованог кандидата. Именовани 
кандидат је у протеклом мандату показао стручност у 
извршењу задатака и спремност за обављање дужности у 
наредном периоду. Савјет сматра да овај кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именованом се продужава мандат са даном 1.12.2014. 

године и дужност ће обављати до 1.12.2016. године. 

IV 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
У складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине, ова Одлука биће 
објављена у "Службеном гласнику БиХ", као и у 
просторијама Савјета доступним јавности. 

Број 06-07-3034-2/2014 
6. новембра 2014. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

1377 
Na osnovu člana 17. stav 1. tačka (1), a u vezi sa članom 

33. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici održanoj 
6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

OPĆINSKOM SUDU U KISELJAKU 

I 
Produžava se mandat Zdenki Malenica, dodatnom sudiji u 

Općinskom sudu u Kiseljaku, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obavljanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za 
imenovanje propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obavljati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
U skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka biće 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3244-2/2014 
6. novembra 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavak 1. točka (1), a u svezi sa 
člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članka 66. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 i 78/14), Vijeće je, na sjednici 
održanoj 6.11.2014. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

OPĆINSKOM SUDU U KISELJAKU 

I 
Produžava se mandat Zdenki Malenica, dodatnom sucu u 

Općinskom sudu u Kiseljaku, na period od dvije (2) godine. 

II 
Prigodom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine je uzelo u obzir kvalifikacije, znanje i 
iskustvo imenovane kandidatkinje. Imenovana kandidatkinja je u 
proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju zadataka i 
spremnost za obnašanje dužnosti u narednom periodu. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 1.12.2014. 

godine i dužnost će obnašati do 1.12.2016. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i 

tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, ova Odluka bit će 
objavljena u "Službenom glasniku BiH", kao i u prostorijama 
Vijeća dostupnim javnosti. 

Broj 06-07-3244-2/2014 
6. studenoga 2014. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija, v. r.

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка (1), а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14 и 78/14), Савјет 
је, на сједници одржаној 6.11.2014. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

ОПЋИНСКОМ СУДУ У КИСЕЉАКУ 

I 
Продужава се мандат Зденки Маленица, додатном 

судији у Опћинском суду у Кисељаку, на период од двије (2) 
године. 
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II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине је узео у обзир квалификације, 
знање и искуство именоване кандидаткиње. Именована 
кандидаткиња је у протеклом мандату показала стручност у 
извршењу задатака и спремност за обављање дужности у 
наредном периоду. Савјет сматра да ова кандидаткиња у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именованој се продужава мандат са даном 1.12.2014. 

године и дужност ће обављати до 1.12.2016. године. 

IV 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
У складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 

тужилачком савјету Босне и Херцеговине, ова Одлука биће 
објављена у "Службеном гласнику БиХ", као и у 
просторијама Савјета доступним јавности. 

Број 06-07-3244-2/2014 
6. новембра 2014. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 

USTAVNI SUD 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1378 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

predmetu broj AP 2886/11, rješavajući apelaciju JP 
"Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg-Bosna" d.d. 
Mostar, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, 
člana 57. stav 2. tačka b) i člana 59. st. 1. i 3. Pravila Ustavnog 
suda Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik Bosne i 
Hercegovine" br. 22/14 i 57/14), u sastavu: 

Valerija Galić, predsjednica 
Miodrag Simović, potpredsjednik 
Seada Palavrić, potpredsjednica 
Mato Tadić, sudija 
Mirsad Ćeman, sudija 
Zlatko M. Knežević, sudija 
na sjednici održanoj 7. oktobra 2014. godine donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU 
Odbija se apelacija JP "Elektroprivreda Hrvatske 

zajednice Herceg-Bosna" d.d. Mostar podnesena protiv 
Presude Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 63 0 P 002178 
10 Gz od 16. jula 2010. godine. 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Distrikta Brčko Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
I. Uvod 

1. JP "Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg-Bosna" 
d.d. Mostar (u daljnjem tekstu: apelantica), koju zastupa Oliver 
Papac, apelanticin zaposlenik, podnijela je 13. jula 2011. godine 
apelaciju Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Ustavni sud) protiv Rješenja Vrhovnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vrhovni sud) broj 63 0 P 
002178 10 Rev od 12. aprila 2011. godine i Presude Kantonalnog 
suda u Širokom Brijegu (u daljnjem tekstu: Kantonalni sud) broj 
63 0 P 002178 10 Gz od 16. jula 2010. godine. 

II. Postupak pred Ustavnim sudom 

2. Ustavni sud je Odlukom broj AP 4178/10 (vidi Ustavni 
sud, Odluka o dopustivosti broj AP 4178/10 od 8. decembra 
2010. godine, dostupna na www.ustavnisud.ba) odbacio kao 
preuranjenu apelanticinu apelaciju podnesenu protiv presude 
Kantonalnog suda precizirane u prethodnoj tački ove odluke. 

3. Na osnovu člana 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda 
("Službeni glasnik BiH" br. 60/05, 64/08 i 51/09), koja su važila 
u relevantnom periodu, odnosno člana 23. st. 2. i 3. sada važećih 
Pravila Ustavnog suda, od Vrhovnog suda, Kantonalnog suda, te 
od tužene Milene Miloš (u daljnjem tekstu: tužena) zatraženo je 
5. decembra 2013. godine, odnosno 15. aprila 2014. godine da 
dostave odgovore na apelaciju. 

4. Vrhovni sud je odgovor na apelaciju dostavio 22. aprila 
2014. godine, a Kantonalni sud 11. decembra 2013. godine. 
Tužena u ostavljenom roku nije dostavila odgovor na apelaciju 
(pismo Ustavnog suda je vraćeno sa naznakom da je tužena 
otputovala sa naznačene adrese). 

III. Činjenično stanje 

5. Činjenice predmeta koje proizlaze iz apelanticinih 
navoda i dokumenata predočenih Ustavnom sudu mogu se 
sumirati na sljedeći način. 

6. Presudom Općinskog suda u Ljubuškom (u daljnjem 
tekstu: Općinski sud) broj 63 0 P 002178 04 P od 18. marta 2010. 
godine tužena je obavezana da apelantici na ime isporučene 
električne energije isplati iznos od 558,43 KM sa zakonskom 
zateznom kamatom, kao i da joj naknadi troškove postupka u 
iznosu od 28,00 KM. U preostalom dijelu tužbeni zahtjev je 
odbijen. 

7. Istom presudom prvostepeni sud se proglasio apsolutno 
nenadležnim za odlučivanje o zahtjevu privremenog zastupnika, 
odbacivši zahtjev za naknadu troškova postupka privremenog 
zastupnika tužene advokata Jerka Čilića. 

8. U obrazloženju je, između ostalog, navedeno da je 
tužbenom zahtjevu djelimično udovoljeno u visini dosuđenog 
iznosa, na osnovu člana 518. Zakona o obligacionim odnosima (u 
daljnjem tekstu: ZOO), zajedno sa zakonskom zateznom 
kamatom, dok je u preostalom dijelu tužbeni zahtjev odbijen 
zbog istaknutog prigovora zastarjelosti potraživanja i to za 
potraživanja prema računima starijim od godinu dana, računajući 
od dana podnošenja tužbe unazad, o čemu se sud iscrpnije 
izjasnio u obrazloženju presude. 

9. U odnosu na zahtjev privremenog zastupnika da mu se 
naknade troškovi postupka, Općinski sud je pojasnio da je 
tuženoj privremeni zastupnik postavljen rješenjem navedenog 
suda od 8. decembra 2009. godine, shodno odredbi člana 296. st. 
2. i 4. ZPP. Dalje je pojašnjeno da je privremeni zastupnik 
tuženoj postavljen zbog činjenice da tužena više ne stanuje na 
adresi iz tužbe, koja je ujedno i posljednja poznata adresa tužene, 
pa je shodno tome udovoljeno apelanticinom zahtjevu da se 
tuženoj postavi privremeni zastupnik, o čemu je oglas objavljen u 
"Službenim novinama FBiH" broj 7/100, pri čemu je apelantica 
podmirila troškove oglašavanja. Općinski sud je u tom smislu 
pojasnio da je privremeni zastupnik staratelj za posebne 
slučajeve, u smislu odredbe člana 197. Porodičnog zakona FBiH 
(u daljnjem tekstu: Porodični zakon), te da on nije punomoćnik 
stranke, u smislu odredbe člana 301. Zakona o parničnom 
postupku (u daljnjem tekstu: ZPP), pa stoga advokatu kao 
privremenom zastupniku ne pripada pravo na nagradu prema 
Advokatskoj tarifi, već se u pogledu njegovog prava na naknadu 
primjenjuju propisi o naknadi organa starateljstva koji su 
propisani odredbama člana 181. Porodičnog zakona. Dalje je 
pojašnjeno da citirana odredba predviđa pravo na naknadu 
opravdanih troškova privremenom zastupniku učinjenih u 
izvršavanju svojih dužnosti, ako se on posebno zalagao u vršenju 
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dužnosti, pa je upravo zbog tog razloga i odbačen zahtjev 
privremenog zastupnika tužene kojim je tražio da mu se isplati 
nagrada na ime zastupanja tužene prema Advokatskoj tarifi. 
Osim toga, Općinski sud je naveo da privremeni zastupnik nije 
stranka u postupku, pa time ne može imati samostalan zahtjev za 
naknadu troškova postupka predviđenih odredbama čl. od 383. 
do 405. ZPP. 

10. Presudom Kantonalnog suda broj 63 0 P 002178 10 Gz 
od 16. jula 2010. godine žalba tužene podnesena putem 
privremenog zastupnika u odnosu na glavnu stvar je odbijena i u 
tom dijelu je prvostepena presuda potvrđena, dok je žalba 
privremenog zastupnika u odnosu na troškove postupka uvažena i 
prvostepena presuda u tom dijelu preinačena na način da je 
apelantica obavezana da na ime troškova privremenog zastupnika 
tužene isplati iznos od 1.080,00 KM. 

11. U vezi sa žalbenim prigovorima privremenog 
zastupnika tužene koji su se odnosili na troškove njegovog 
zastupanja, Kantonalni sud je istakao da je prvostepeni sud u 
interesu efikasnosti vođenja parničnog postupka, te u 
apelanticinom interesu, u skladu s odredbom člana 296. stav 2. 
tačka 4. ZPP, tuženoj, zbog nepoznate adrese, postavio 
privremenog zastupnika. Dalje, Kantonalni sud se pozvao na 
odredbu člana 383. stav 1. ZPP, prema kojoj troškove postupka 
čine izdaci učinjeni tokom ili u povodu postupka, a, prema 
odredbi člana 384. istog zakona, svaka stranka prethodno snosi 
troškove postupka koje je sama prouzrokovala svojim radnjama. 
Kantonalni sud je, shodno citiranim odredbama ZPP, u vezi s 
članom 388. ZPP, zaključio da se žalbom opravdano ukazuje na 
to da je apelantica prethodno trebala podmiriti nastale troškove 
koji se sastoje od troškova zastupanja tužene za privremenog 
zastupnika jer su oni bili neophodni za vođenje parnice. Kako iz 
svega navedenog privremenom zastupniku tužene pripada pravo 
na naknadu troškova postupka, Kantonalni sud je žalbu u tom 
dijelu uvažio obavezujući apelanticu na naknadu troškova na ime 
privremenog zastupnika tužene. Shodno svemu navedenom, 
drugostepeni sud je odlučio kao u izreci presude, prema 
odredbama čl. 226. i 235. stav 1. tačka 3. ZPP. 

12. Kantonalni sud je dopunskim Rješenjem broj 63 0 P 
002178 10 Gž od 25. augusta 2010. godine obavezao apelanticu 
da privremenom zastupniku tužene na ime troškova postupka u 
odnosu na porez na dodatnu vrijednost isplati iznos od 183,60 
KM. 

13. Odlučujući o apelanticinoj reviziji izjavljenoj protiv 
drugostepene presude u dijelu odluke o troškovima postupka koji 
su dosuđeni privremenom zastupniku advokatu Jerku Čiliću 
(zbog povrede odredaba parničnog postupka učinjene pred 
drugostepenim sudom, s pozivom na odredbu člana 237. stav 3. 
ZPP), Vrhovni sud je Rješenjem broj 63 0 P 0021778 10 Rev od 
12. aprila 2011. godine reviziju odbacio, te zaključio da revizijom 
osporavani dio odluke o troškovima postupka ne prelazi 
imovinski cenzus iz člana 237. stav 2. ZPP. 

IV. Apelacija 
a) Navodi iz apelacije 

14. Apelantica smatra da su joj osporenim odlukama 
povrijeđeni pravo na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i člana 6. stav 1. Evropske konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda (u daljnjem tekstu: 
Evropska konvencija) i pravo na imovinu iz člana II/3.k) Ustava 
Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku 
konvenciju. Smatra da drugostepeni sud nije imao pravni osnov 
za donošenje odluke o troškovima postupka privremenom 
zastupniku na osnovu odredaba ZPP, pri čemu je naglasio da je i 
Vrhovni sud u konkretnom slučaju postupio suprotno svojoj 
praksi. U tom smislu, apelantica je istakla da je kao tužiteljica 
učestvovala u više postupaka istog činjeničnog i pravnog osnova, 

a u kojima imovinski cenzus osnovnog i sporednog potraživanja 
nije prelazio iznos od 10.000,00 KM i u kojima je Vrhovni sud, 
primjenom odredbe člana 237. stav 3, svojim rješenjima br. 63 0 
P 002147 10 Rev od 12. maja 2011. godine i 63 0 P 002200 10 
Rev od 4. aprila 2011. godine (koje je apelantica dostavila u 
prilogu apelacije) meritorno odlučio o revizijama, ukinuvši 
istovrsnu nezakonitost i neustavnost Kantonalnog suda kao u 
predmetu ove apelacije. Za apelanticu je posebno neprihvatljivo 
da isti sud o istom činjeničnom i pravnom pitanju donosi različite 
odluke. Naime, apelantica smatra da je upravo zbog činjenice da 
je drugostepena presuda donesena uz nepravilnu primjenu 
odredaba procesnog prava Vrhovni sud bio u obavezi da 
povodom izjavljene revizije meritorno odluči, te da dopustivost 
revizije riješi kroz odredbu člana 237. stav 3. ZPP, kao što je to 
navedeni sud u gotovo identičnim činjeničnim i pravnim 
okolnostima već činio. Dalje, apelantica naglašava da je 
drugostepeni sud privremenom zastupniku dao status stranke u 
postupku, usvojivši njegovu žalbu u pogledu troškova postupka, 
iako privremeni zastupnik nije i ne može biti stranka u postupku. 
Apelantica smatra da je u konkretnom slučaju trebalo primijeniti 
relevantne odredbe Porodičnog zakona koje jasno propisuju pod 
kojim uvjetima i kada se nekome može postaviti staratelj, 
odnosno privremeni zastupnik, odnosno pravo staratelja na 
naknadu opravdanih troškova učinjenih u vršenju svoje dužnosti 
koju odobrava organ starateljstva, koje obračunava i dosuđuje isti 
organ u upravnom postupku, a ne sud, upravo onako kako je to 
Vrhovni sud odlučio u rješenjima u kojima je donio meritorne 
odluke u povodu istog činjeničnog i pravnog pitanja. 

b) Odgovor na apelaciju 

15. Vrhovni sud je istakao da je osporavana odluka 
donesena u skladu s domaćim procesnim i materijalnim 
zakonima, odredbama Ustava BiH i Evropske konvencije, pa su 
stoga apelacioni navodi neosnovani. 

16. Kantonalni sud je u odgovoru na apelaciju naveo da u 
postupku pred navedenim sudom nije bilo kršenja apelanticinih 
prava na koja se neosnovano pozvala, predloživši da se apelacija 
odbije kao neosnovana. 

V. Relevantni propisi 

17. Zakon o parničnom postupku ("Službene novine 
FBiH" br. 53/03, 73/05 i 19/06) u relevantnom dijelu glasi: 

Član 175. stav 4. 
(4) Odluka o troškovima u presudi smatra se rješenjem. 

Član 296. st. 1. i 2. tačka 4. i stav 3. 
(1) Ako se tokom postupka pred prvostepenim sudom 

pokaže da bi redovan postupak oko postavljanja zakonskog 
zastupnika tuženom trajao dugo, tako da bi zbog toga za jednu ili 
obje stranke mogle nastati štetne posljedice, sud će tuženom 
postaviti privremenog zastupnika. 

(2) Uz uvjet iz stava 1. ovog člana, sud će postaviti tuženom 
privremenog zastupnika osobito u slučajevima: 

4) ako je boravište tuženog nepoznato, a tuženi nema 
punomoćnika, 

(3) O postavljanju privremenog zastupnika, sud će bez 
odgađanja obavijestiti organ starateljstva, a i stranke kad je to 
moguće. 

Član 297. 
(1) Privremeni zastupnik ima u postupku za koji je 

postavljen sva prava i dužnosti zakonskog zastupnika. 
(2) Ta prava i dužnosti privremeni zastupnik obavlja sve 

dok se tuženi ili njegov punomoćnik ne pojavi pred sudom, 
odnosno dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je postavio 
staraoca. 
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Član 298. 
Ako je privremeni zastupnik postavljen tuženom iz razloga 

navedenih u članu 296. stav 2. tač. 4. i 5. ovog zakona, sud će u 
roku od osam dana izdati oglas koji će objaviti u "Službenim 
novinama Federacije BiH", službenom glasilu kantona i na 
oglasnoj ploči suda. 

Član 301. stav 1. 
(1) Punomoćnik može biti advokat, advokatsko društvo ili 

uposlenik službe za besplatnu pravnu pomoć, kao i, za pravne 
osobe uposlenik te pravne osobe, a za fizičke osobe bračni 
odnosno vanbračni drug stranke ili srodnik stranke po krvi ili 
tazbini. 

Član 383. stav 1. 
(1) Parnične troškove čine izdaci učinjeni u toku ili u 

povodu postupka. 

Član 384. 
Svaka stranka prethodno sama podmiruje troškove koje 

prouzrokovala svojim radnjama. 

Član 388. 
Stranka je dužna neovisno o ishodu parnice nadoknaditi 

protivnoj stranci troškove koje je prouzročila svojom krivnjom ili 
slučajem koji se njoj dogodio. 

18. U Porodičnom zakonu ("Službene novine Federacije 
BiH" br. 35/05 i 41/05) relevantne odredbe glase: 

Član 174. stav 2. 
2) Sredstva iz stava 1. ovog člana pribavljaju se iz: 
a) prihoda štićenika; 
b) sredstava dobivenih od osoba koje su obavezne 

uzdržavati štićenika; 
c) imovine štićenika; 
d) sredstava dobivenih za štićenika po osnovu socijalne 

zaštite i 
e) drugih izvora. 

Član 181. st. 4, 5. i 6. 
(4) Staratelj ima pravo na naknadu opravdanih troškova 

učinjenih u vršenju svoje dužnosti. 
(5) Visinu naknade troškova staratelja utvrđuje organ 

starateljstva. 
(6) Nagradu i naknade odobrava organ starateljstva iz 

sredstava navedenih u odredbama stava 2. člana 174. ovog 
Zakona, izuzev sredstava dobivenih za štićenika po osnovu 
socijalne zaštite, ako se time ne ugrožava podmirenje osnovnih 
životnih potreba štićenika. 

Član 197. 
(1) Organ starateljstva imenovat će posebnog staratelja za 

pojedine poslove ili određenu vrstu poslova odsutnoj osobi čije je 
boravište nepoznato, a koja nema zastupnika(...). 

(2) Osobama iz stava 1. ovog člana može, pod uvjetima 
određenim zakonom, imenovati staratelja i organ pred kojim se 
vodi postupak. Ovaj organ dužan je o tome, bez odlaganja, 
obavijestiti nadležan organ starateljstva. 

(3) Organ starateljstva ima prema staratelju imenovanom u 
smislu stava 2. ovog člana sva ovlašćenja kao i prema staratelju 
koga je sam imenovao. 

VI. Dopustivost 

19. U skladu s članom VI/3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Ustavni sud, također, ima apelacionu nadležnost u pitanjima koja 
su sadržana u ovom Ustavu kada ona postanu predmet spora zbog 
presude bilo kojeg suda u Bosni i Hercegovini. 

20. U skladu s članom 18. stav 1. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud može razmatrati apelaciju samo ako su protiv 
presude, odnosno odluke koja se njome osporava, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogući prema zakonu i ako se 

podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac apelacije 
primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom lijeku koji je 
koristio. 

21. Ustavni sud zapaža da apelantica apelacijom osporava 
Rješenje Vrhovnog suda broj 63 0 P 002178 10 Rev od 12. aprila 
2011. godine i Presudu Kantonalnog suda broj 63 0 P 002178 10 
Gz od 16. jula 2010. godine. Rješenje Vrhovnog suda apelantica 
je primila 27. maja 2011. godine, a apelacija je podnesena 13. 
jula 2011. godine, dakle blagovremeno, kako to propisuje 
odredba člana 18. stav 1. Pravila Ustavnog suda. Međutim, 
Ustavni sud zapaža da revizija u konkretnom slučaju nije bila 
efektivan pravni lijek budući da je odbačena kao nedopuštena 
zbog procesnih razloga. Iz navedenog proizlazi da je konačna 
odluka u postupku Presuda Kantonalnog suda broj 63 0 P 002178 
10 Gz od 16. jula 2010. godine. Navedenu presudu apelantica je 
primila 25. jula 2010. godine, protiv koje je apelantica 24. 
septembra 2010. godine, dakle blagovremeno, podnijela apelaciju 
AP 4178/10 koja je odbačena kao preuranjena. Na taj način 
apelantica je osigurala mogućnost podnošenja nove apelacije 
nakon odluke Vrhovnog suda i u slučaju kada navedeni sud 
donese procesnu odluku, kao u predmetnom slučaju (vidi Ustavni 
sud, Odluka o dopustivosti i meritumu broj AP 2370/10 od 19. 
novembra 2013. godine, tačka 27, dostupna na 
www.ustavnisud.ba). 

22. Dakle, imajući u vidu okolnosti konkretnog slučaja, 
apelacija ispunjava i uvjete iz člana 18. st. 3. i 4. Pravila 
Ustavnog suda, jer nije očigledno (prima facie) neosnovana, niti 
postoji neki drugi formalni razlog zbog kojeg apelacija nije 
dopuštena. 

23. Imajući u vidu odredbe člana VI/3.b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, te člana 18. st. 1, 3. i 4. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je utvrdio da apelacija ispunjava uvjete u pogledu 
dopustivosti. 

VII. Meritum 

24. Apelantica osporava navedene odluke tvrdeći da joj je 
tim odlukama povrijeđeno pravo iz člana II/3.e) Ustava Bosne i 
Hercegovine i člana 6. stav 1. Evropske konvencije i člana II/3.k) 
Ustava Bosne i Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz 
Evropsku konvenciju. 

25. U vezi s apelanticinim pozivanjem na kršenje prava 
zaštićenih Ustavom Bosne i Hercegovine, odnosno Evropskom 
konvencijom, Ustavni sud zapaža da je apelantica javno 
preduzeće i kao takvo nosilac određenih javnopravnih ovlaštenja. 
Stoga, Ustavni sud podsjeća na to da apelantica ne uživa zaštitu 
prava zagarantiranih odredbama Evropske konvencije i njezinih 
protokola koji reguliraju odnos javne vlasti i pojedinaca i pružaju 
pojedincima zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda u odnosu s 
javnom vlašću. Međutim, Ustavni sud se poziva na svoj stav 
ustanovljen u Odluci broj AP 39/03 od 27. februara 2004. godine. 
U toj odluci je zaključeno da Evropska konvencija pruža 
minimum zaštite u pogledu ljudskih prava i osnovnih sloboda, a 
Ustav Bosne i Hercegovine daje širu zaštitu, te da, prema članu 
VI/3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, svako ko je bio stranka u 
određenom postupku i ko ima presudu bilo kojeg suda za koju 
smatra da su mu njome povrijeđena prava može podnijeti 
apelaciju Ustavnom sudu. Dakle, proizlazi da državni organi i 
javna vlast kao učesnici sudskih postupaka uživaju samo ustavna 
prava, a ne i prava iz Evropske konvencije. Imajući u vidu 
navedeno, Ustavni sud će u konkretnom slučaju ispitati navode 
apelacije u odnosu na apelanticino ustavno pravo na pravično 
suđenje i pravo na imovinu iz člana II/3.e) i k) Ustava Bosne i 
Hercegovine. 

Pravo na pravično suđenje 

26. Član II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom 
dijelu glasi: 
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Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine uživaju ljudska 
prava i slobode iz stava 2. ovog člana, što uključuje: 

e) Pravo na pravično saslušanje u građanskim i krivičnim 
stvarima i druga prava u vezi sa krivičnim postupkom. 

27. Iako apelantica osporava i rješenje Vrhovnog suda i 
presudu Kantonalnog suda u dijelu u kojem je odlučeno o 
troškovima postupka, Ustavni sud naglašava da će, budući da je 
revizija bila neefektivan pravni lijek, apelanticine navode ispitati 
isključivo u vezi s osporenom presudom Kantonalnog suda. U 
tom kontekstu, Ustavni sud zapaža da apelantica osporava 
odlučenje Kantonalnog suda u odnosu na dosuđene troškove 
postupka. U vezi s tim, Ustavni sud naglašava da se garancije 
prava na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i 
Hercegovine primjenjuju na sve faze postupka za određivanje 
građanskih prava i obaveza. Postupak kojim se određuje iznos 
troškova postupka se mora sagledavati kao sastavni dio postupka 
u cjelini i, u skladu s tim, kao dio utvrđivanja građanskih prava i 
obaveza (vidi Evropski sud, Robins protiv Ujedinjenog 
Kraljevstva, presuda od 23. septembra 1997. godine, stav 25.f). 

28. Apelantica suštinski ukazuje na proizvoljnost 
Kantonalnog suda prilikom odlučenja s aspekta primjene 
procesnog prava, ukazujući na to da je navedeni sud u potpunosti 
zanemario relevantne odredbe Porodičnog zakona kojima je ovo 
pitanje regulirano. Osim toga, apelantica je ukazala i na praksu 
Vrhovnog suda koji je u gotovo identičnim pravnim i činjeničnim 
situacijama, postupajući na osnovu člana 237. stav 3. ZPP, 
ukinuo odluke Kantonalnog suda kojima je apelantica također 
bila obavezana da snosi troškove privremenog zastupnika, te 
ostavio na snazi odluke prvostepenog suda koji se proglasio 
apsolutno nenadležnim za odlučivanje o tom pitanju. 

29. U vezi s apelanticinim prigovorima kojim ukazuje na 
kršenja prava na pravično suđenje s aspekta proizvoljne primjene 
procesnog prava, Ustavni sud podsjeća na to da, prema praksi 
Evropskog suda i Ustavnog suda, zadatak ovih sudova nije da 
preispituju zaključke redovnih sudova u pogledu činjeničnog 
stanja i primjene materijalnog i procesnog prava (vidi Evropski 
sud, Pronina protiv Rusije, odluka o dopustivosti od 30. juna 
2005. godine, aplikacija broj 65167/01). Naime, Ustavni sud nije 
nadležan supstituirati redovne sudove u procjeni činjenica i 
dokaza, već je, općenito, zadatak redovnih sudova da ocijene 
činjenice i dokaze koje su izveli (vidi Evropski sud, Thomas 
protiv Ujedinjenog Kraljevstva, presuda od 10. maja 2005. 
godine, aplikacija broj 19354/02). Zadatak Ustavnog suda je da 
ispita da li su, eventualno, povrijeđena ili zanemarena ustavna 
prava (pravo na pravično suđenje, pravo na pristup sudu, pravo 
na djelotvoran pravni lijek i dr.), te da li je primjena zakona bila, 
eventualno, proizvoljna ili diskriminacijska. 

30. Ustavni sud će se, dakle, izuzetno upustiti u ispitivanje 
načina na koji su nadležni sudovi utvrđivali činjenice i na tako 
utvrđene činjenice primijenili pozitivnopravne propise, kada je 
očigledno da je u određenom postupku došlo do proizvoljnog 
postupanja redovnog suda kako u postupku utvrđivanja činjenica 
tako i primjene relevantnih pozitivnopravnih propisa (vidi 
Ustavni sud, Odluka broj 311/04 od 22. aprila 2005. godine, stav 
26). U kontekstu navedenog, Ustavni sud podsjeća i na to da je u 
više svojih odluka naveo da očigledna proizvoljnost u primjeni 
relevantnih propisa nikada ne može voditi ka jednom pravičnom 
postupku (vidi Ustavni sud, Odluka broj AP 1293/05 od 12. 
septembra 2006. godine, tačka 25. i dalje). Imajući u vidu 
navedeno, Ustavni sud će u konkretnom slučaju, s obzirom na 
pitanja koja apelantica problematizira, ispitati da li su osporene 
odluke zasnovane na pogrešnoj primjeni procesnog prava. 

31. U vezi sa spornim pitanjem ko odlučuje o troškovima 
privremenog zastupnika, sud koji je ga je postavio, shodno 
relevantnim odredbama ZPP, ili nadležni organ starateljstva, 
shodno relevantnim odredbama Porodičnog zakona, Ustavni sud 

zapaža da redovni sudovi u predmetnom slučaju o ovom pitanju 
nisu imali saglasan stav. Ustavni sud zapaža da je prvostepeni sud 
prilikom odlučenja imao u vidu relevantne odredbe Porodičnog 
zakona, proglasivši se nenadležnim za postupanje. Naime, 
Općinski sud je braneći takav stav pojasnio da privremeni 
zastupnik nije stranka u postupku, odnosno punomoćnik stranke, 
kako to propisuje odredba člana 301. ZPP, te da stoga njemu ne 
pripada pravo na nagradu, shodno Advokatskoj tarifi. Ustavni sud 
podsjeća na to da je identičan stav iznio Vrhovni sud u rješenjima 
koja je apelantica dostavila uz apelaciju u kojima je apelantica 
učestvovala kao revident. 

32. S druge strane, Kantonalni sud je, odlučujući o žalbi 
privremenog zastupnika, usvojio žalbu i istovremeno preinačio 
prvostepenu presudu obavezavši apelanticu na naknadu troškova 
postupka u iznosu od 1.080,00 KM. Kantonalni sud je naglasio 
da je adresa tužene bila nepoznata, da je prvostepeni sud, 
postupajući shodno odredbama čl. 296. i 298. ZPP, tuženoj 
postavio privremenog zastupnika, te da je prilikom odlučenja 
imao u vidu odredbu čl. 383. stav 1, 384. i 388. ZPP, nalazeći u 
sadržaju citiranih odredaba uporište za stav da privremenom 
zastupniku pripada pravo na naknadu troškova postupka, shodno 
Advokatskoj tarifi. Naime, braneći takav stav, Kantonalni sud je 
istakao da je Općinski sud, s ciljem efikasnosti vođenja parničnog 
postupka, tuženoj postavio privremenog zastupnika, čime su 
stvoreni uvjeti za vođenje postupka, pri čemu je zaštićen interes 
apelantice kao tužiteljice u postupku. Zatim je Kantonalni sud 
pojasnio da, shodno odredbi člana 383. stav 1. ZPP, troškove 
postupka čine izdaci učinjeni u toku ili u povodu postupka, a da 
shodno odredbi člana 384. ZPP svaka stranka prethodno snosi 
troškove koje je prouzrokovala svojim radnjama. Konačno, kako 
je pojasnio Kantonalni sud, kada se citirane odredbe dovedu u 
kontekst odredbe člana 388. ZPP, koja propisuje obavezu stranke 
u postupku da nezavisno od ishoda postupka protivnoj stranci 
podmiri troškove koje je prouzrokovala svojom krivicom, 
opravdani su žalbeni navodi privremenog zastupnika da je 
apelantica bila u obavezi da snosi nastale troškove zastupanja 
tužene za privremenog zastupnika jer su bili neophodni za 
vođenje parnice. Ustavni sud smatra da iz datog obrazloženja, 
suprotno apelanticinim tvrdnjama, ne proizlazi proizvoljnost. 
Naprotiv, Ustavni sud smatra da je Kantonalni sud dao jasno i 
precizno obrazloženje zašto je uvažio apelanticinu žalbu, pri 
čemu je svoj stav zasnovao na relevantnim odredbama ZPP, pa se 
u takvim okolnostima ne mogu prihvatiti opravdanim apelanticini 
prigovori o proizvoljnoj primjeni procesnog prava. 

33. Ustavni sud naglašava da je prilikom odlučenja imao u 
vidu da redovni sudovi o ovom spornom pitanju nisu imali 
jedinstven stav, te da su u tom smislu donosili različite odluke, 
što najbolje potvrđuje i predmetni postupak. Upravo različito 
postupanje redovnih sudova o ovom spornom pitanju je i potaklo 
redovne sudove da na Panelu za ujednačavanje sudske prakse iz 
građanske oblasti, na kojem su učestvovali predstavnici Suda 
Bosne i Hercegovine, Vrhovnog suda Federacije BiH, Vrhovnog 
suda Republike Srpske i Apelacionog suda Distrikta Brčko BiH, 
održanom 30. januara 2014. godine, usvoje usaglašeno pravno 
shvatanje o ovom pitanju koje suštinski u cijelosti korespondira 
sa stavom Kantonalnog suda u predmetnom slučaju. Ustavni sud 
podsjeća na to da prema tom shvatanju privremeni zastupnik ima 
pravo na naknadu troškova u vezi sa zastupanjem tuženog čije je 
boravište nepoznato, kao i da traži da tužilac prethodno ove 
troškove predujmi i da mu ih naknadi. O tom zahtjevu nadležan 
je da odlučuje sud koji je odredio privremenog zastupnika. Ovaj 
izdatak tužilac može ostvariti prema tuženom kao dio svojih 
ukupnih troškova razmjerno uspjehu u sporu. 

34. Dakle, imajući u vidu prethodno izneseno u svjetlu 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud ne može prihvatiti 
opravdanim apelanticino pozivanje na kršenje prava na pravično 



Broj 90 - Strana 236 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 18. 11. 2014. 

 

suđenje s aspekta različite prakse sudova u situaciji kada je 
Kantonalni sud pružio valjano obrazloženje zasnovano na 
relevantnim odredbama ZPP. Stoga, apelanticino pozivanje na 
stav Vrhovnog suda, odnosno različito postupanje Vrhovnog 
suda o istom spornom pitanju, što je Ustavni sud imao u vidu 
prilikom odlučenja, ne može per se upućivati na zaključak da je 
apelantici u predmetnom slučaju prekršeno pravo na pravično 
suđenje, budući da Ustavni sud uvijek ocjenjuje konkretne 
okolnosti svakog predmeta pojedinačno, posebno u okolnostima 
koje je Ustavni sud imao u vidu prilikom odlučenja, a tiču se 
dosadašnje različite prakse redovnih sudova o ovom spornom 
pitanju prilikom tumačenja relevantnih odredaba Porodičnog 
zakona i ZPP, što spada u nadležnost redovnih sudova, te 
konačno kada Vrhovni sud u konkretnom slučaju, koristeći se 
svojim diskrecionim ovlaštenjem, nije, primjenom odredbe člana 
237. stav 3. ZPP, smatrao potrebnim da korigira stav 
Kantonalnog suda. 

35. Dakle, Ustavni sud smatra da je, suprotno apelacionim 
navodima, Kantonalni sud u osporenoj presudi dao jasne i 
precizne razloge vezane za primjenu relevantnih odredbi ZPP na 
kojim je zasnovao odlučenje o apelanticinom obavezivanju na 
isplatu troškova privremenog zastupnika tužene, a u datom 
obrazloženju Ustavni sud ne nalazi nikakvu proizvoljnost. 
Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud zaključuje da 
presudom Kantonalnog suda nije povrijeđeno apelanticino pravo 
na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

Pravo na imovinu 

36. Apelantica smatra da joj je osporenom presudom 
povrijeđeno i pravo na imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine. U vezi s tim, Ustavni sud zapaža da se navodi o 
kršenju ovog prava zasnivaju na proizvoljnoj primjeni odredaba 
ZPP vezano za apelanticino obavezivanje na snošenje troškova 
postupka zastupanja tužene za privremenog zastupnika, a što je 
Ustavni sud već obrazložio u prethodnim tačkama ove odluke. S 
obzirom na to, Ustavni sud smatra da su apelanticini navodi o 
kršenju prava na imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine neosnovani. 

VIII. Zaključak 

37. Ustavni sud zaključuje da u konkretnom slučaju 
osporenom odlukom Kantonalnog suda nije prekršeno 
apelanticino pravo na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava 
Bosne i Hercegovine, niti pravo na imovinu iz člana II/3.k) 
Ustava Bosne i Hercegovine kada je navedeni sud, shodno 
relevantnim odredbama ZPP, obavezao apelanticu na naknadu 
troškova privremenog zastupnika, u konkretnom slučaju 
advokata, kojeg je postavio prvostepeni sud, shodno Advokatskoj 
tarifi. 

38. Na osnovu člana 59. st. 1. i 3. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu ove odluke. 

39. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednica 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Valerija Galić, s. r.
 

 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

predmetu broj AP 2886/11, rješavajući apelaciju JP 
"Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg-Bosna" d.d. 
Mostar, na temelju članka VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine, 
članka 57. stavak 2. točka b) i članka 59. st. 1. i 3. Pravila 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik Bosne i 
Hercegovine" br. 22/14 i 57/14), u sastavu: 

Valerija Galić, predsjednica 
Miodrag Simović, dopredsjednik 

Seada Palavrić, dopredsjednica 
Mato Tadić, sudac 
Mirsad Ćeman, sudac 
Zlatko M. Knežević, sudac 
na sjednici održanoj 7. listopada 2014. godine donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU 
Odbija se apelacija JP "Elektroprivreda Hrvatske 

zajednice Herceg-Bosna" d.d. Mostar podnesena protiv 
Presude Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 63 0 P 002178 
10 Gz od 16. srpnja 2010. godine. 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Distrikta Brčko Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
I. Uvod 

1. JP "Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg-Bosna" 
d.d. Mostar (u daljnjem tekstu: apelantica), koju zastupa Oliver 
Papac, apelantičin uposlenik, podnijela je 13. srpnja 2011. godine 
apelaciju Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Ustavni sud) protiv Rješenja Vrhovnog suda Federacije 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vrhovni sud) broj 63 0 P 
002178 10 Rev od 12. travnja 2011. godine i Presude 
Kantonalnog suda u Širokom Brijegu (u daljnjem tekstu: 
Kantonalni sud) broj 63 0 P 002178 10 Gz od 16. srpnja 2010. 
godine. 

II. Postupak pred Ustavnim sudom 

2. Ustavni sud je Odlukom broj AP 4178/10 (vidi Ustavni 
sud, Odluka o dopustivosti broj AP 4178/10 od 8. prosinca 2010. 
godine, dostupna na www.ustavnisud.ba) odbacio kao 
preuranjenu apelantičinu apelaciju podnesenu protiv presude 
Kantonalnog suda precizirane u prethodnoj točki ove odluke. 

3. Na temelju članka 22. st. 1. i 2. Pravila Ustavnog suda 
("Službeni glasnik BiH" br. 60/05, 64/08 i 51/09), koja su važila 
u relevantnom razdoblju, odnosno članka 23. st. 2. i 3. sada 
važećih Pravila Ustavnog suda, od Vrhovnog suda, Kantonalnog 
suda, te od tužene Milene Miloš (u daljnjem tekstu: tužena) 
zatraženo je 5. prosinca 2013. godine, odnosno 15. travnja 2014. 
godine da dostave odgovore na apelaciju. 

4. Vrhovni sud je odgovor na apelaciju dostavio 22. travnja 
2014. godine, a Kantonalni sud 11. prosinca 2013. godine. 
Tužena u ostavljenom roku nije dostavila odgovor na apelaciju 
(pismo Ustavnog suda je vraćeno sa naznakom da je tužena 
otputovala sa naznačene adrese). 

III. Činjenično stanje 

5. Činjenice predmeta koje proizlaze iz apelantičinih 
navoda i dokumenata predočenih Ustavnom sudu mogu se 
sumirati na sljedeći način. 

6. Presudom Općinskog suda u Ljubuškom (u daljnjem 
tekstu: Općinski sud) broj 63 0 P 002178 04 P od 18. ožujka 
2010. godine tužena je obvezana apelantici na ime isporučene 
električne energije isplatiti iznos od 558,43 KM sa zakonskom 
zateznom kamatom, kao i naknaditi joj troškove postupka u 
iznosu od 28,00 KM. U preostalom dijelu tužbeni zahtjev je 
odbijen. 

7. Istom presudom prvostupanjski sud se proglasio 
apsolutno nenadležnim za odlučivanje o zahtjevu privremenog 
zastupnika, odbacivši zahtjev za naknadu troškova postupka 
privremenog zastupnika tužene odvjetnika Jerka Čilića. 

8. U obrazloženju je, između ostaloga, navedeno da je 
tužbenom zahtjevu djelomično udovoljeno u visini dosuđenog 
iznosa, na temelju članka 518. Zakona o obligacijskim odnosima 
(u daljnjem tekstu: ZOO), zajedno sa zakonskom zateznom 
kamatom, dok je u preostalom dijelu tužbeni zahtjev odbijen 
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zbog istaknutog prigovora zastarjelosti potraživanja i to za 
potraživanja prema računima starijim od godinu dana, računajući 
od dana podnošenja tužbe unazad, o čemu se sud iscrpnije 
izjasnio u obrazloženju presude. 

9. U odnosu na zahtjev privremenog zastupnika da mu se 
naknade troškovi postupka, Općinski sud je pojasnio da je 
tuženoj privremeni zastupnik postavljen rješenjem navedenog 
suda od 8. prosinca 2009. godine, shodno odredbi članka 296. st. 
2. i 4. Zakona o parničnom postupku (u daljnjem tekstu: ZPP). 
Dalje je pojašnjeno da je privremeni zastupnik tuženoj postavljen 
zbog činjenice da tužena više ne stanuje na adresi iz tužbe, koja je 
ujedno i posljednja poznata adresa tužene, pa je shodno tome 
udovoljeno apelantičinom zahtjevu da se tuženoj postavi 
privremeni zastupnik, o čemu je oglas objavljen u "Službenim 
novinama FBiH" broj 7/100, pri čemu je apelantica podmirila 
troškove oglašavanja. Općinski sud je u tom smislu pojasnio da je 
privremeni zastupnik skrbnik za posebne slučajeve, u smislu 
odredbe članka 197. Obiteljskog zakona FBiH (u daljnjem tekstu: 
Obiteljski zakon), te da on nije punomoćnik stranke, u smislu 
odredbe članka 301. ZPP, pa stoga odvjetniku kao privremenom 
zastupniku ne pripada pravo na nagradu prema Odvjetničkoj 
tarifi, već se glede njegovog prava na naknadu primjenjuju 
propisi o naknadi organa skrbništva koji su propisani odredbama 
članka 181. Obiteljskog zakona. Dalje je pojašnjeno da citirana 
odredba predviđa pravo na naknadu opravdanih troškova 
privremenom zastupniku učinjenih u izvršavanju svojih dužnosti, 
ako se on posebno zalagao u vršenju dužnosti, pa je upravo zbog 
tog razloga i odbačen zahtjev privremenog zastupnika tužene 
kojim je tražio da mu se isplati nagrada na ime zastupanja tužene 
prema Odvjetničkoj tarifi. Osim toga, Općinski sud je naveo da 
privremeni zastupnik nije stranka u postupku, pa time ne može 
imati samostalan zahtjev za naknadu troškova postupka 
predviđenih odredbama čl. od 383. do 405. ZPP. 

10. Presudom Kantonalnog suda broj 63 0 P 002178 10 Gz 
od 16. srpnja 2010. godine žalba tužene podnesena putem 
privremenog zastupnika u odnosu na glavnu stvar je odbijena i u 
tom dijelu je prvostupanjska presuda potvrđena, dok je žalba 
privremenog zastupnika u odnosu na troškove postupka uvažena i 
prvostupanjska presuda u tom dijelu preinačena na način da je 
apelantica obvezana na ime troškova privremenog zastupnika 
tužene isplatiti iznos od 1.080,00 KM. 

11. U vezi sa žalbenim prigovorima privremenog 
zastupnika tužene koji su se odnosili na troškove njegovog 
zastupanja, Kantonalni sud je istakao da je prvostupanjski sud u 
interesu efikasnosti vođenja parničnoga postupka, te u 
apelantičinom interesu, sukladno odredbi članka 296. stavak 2. 
točka 4. ZPP, tuženoj, zbog nepoznate adrese, postavio 
privremenog zastupnika. Dalje, Kantonalni sud se pozvao na 
odredbu članka 383. stavak 1. ZPP, prema kojoj troškove 
postupka čine izdaci učinjeni tijekom ili u povodu postupka, a, 
prema odredbi članka 384. istoga zakona, svaka stranka 
prethodno snosi troškove postupka koje je sama prouzročila 
svojim radnjama. Kantonalni sud je, shodno citiranim odredbama 
ZPP, u vezi s člankom 388. ZPP, zaključio da se žalbom 
opravdano ukazuje na to da je apelantica prethodno trebala 
podmiriti nastale troškove koji se sastoje od troškova zastupanja 
tužene za privremenog zastupnika jer su oni bili nužni za vođenje 
parnice. Kako iz svega navedenoga privremenom zastupniku 
tužene pripada pravo na naknadu troškova postupka, Kantonalni 
sud je žalbu u tom dijelu uvažio obvezujući apelanticu na 
naknadu troškova na ime privremenog zastupnika tužene. Shodno 
svemu navedenome, drugostupanjski sud je odlučio kao u izreci 
presude, prema odredbama čl. 226. i 235. stavak 1. točka 3. ZPP. 

12. Kantonalni sud je dopunskim Rješenjem broj 63 0 P 
002178 10 Gž od 25. kolovoza 2010. godine obvezao apelanticu 
da privremenom zastupniku tužene na ime troškova postupka u 

odnosu na porez na dodanu vrijednost isplati iznos od 183,60 
KM. 

13. Odlučujući o apelantičinoj reviziji izjavljenoj protiv 
drugostupanjske presude u dijelu odluke o troškovima postupka 
koji su dosuđeni privremenom zastupniku odvjetniku Jerku 
Čiliću (zbog povrede odredaba parničnog postupka učinjene pred 
drugostupanjskim sudom, s pozivom na odredbu članka 237. 
stavak 3. ZPP), Vrhovni sud je Rješenjem broj 63 0 P 0021778 
10 Rev od 12. travnja 2011. godine reviziju odbacio, te zaključio 
da revizijom pobijani dio odluke o troškovima postupka ne 
prelazi imovinski cenzus iz članka 237. stavak 2. ZPP. 

IV. Apelacija 
a) Navodi iz apelacije 

14. Apelantica smatra da su joj pobijanim odlukama 
povrijeđeni pravo na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i članka 6. stavak 1. Europske konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (u daljnjem tekstu: 
Europska konvencija) i pravo na imovinu iz članka II/3.(k) 
Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz 
Europsku konvenciju. Smatra da drugostupanjski sud nije imao 
pravnu osnovu za donošenje odluke o troškovima postupka 
privremenom zastupniku na temelju odredaba ZPP, pri čemu je 
naglasio da je i Vrhovni sud u konkretnom slučaju postupio 
suprotno svojoj praksi. U tom smislu, apelantica je istakla da je 
kao tužiteljica sudjelovala u više postupaka iste činjenične i 
pravne osnove, a u kojima imovinski cenzus temeljnog i 
sporednog potraživanja nije prelazio iznos od 10.000,00 KM i u 
kojima je Vrhovni sud, primjenom odredbe članka 237. stavak 3, 
svojim rješenjima br. 63 0 P 002147 10 Rev od 12. svibnja 2011. 
godine i 63 0 P 002200 10 Rev od 4. travnja 2011. godine (koje 
je apelantica dostavila u prilogu apelacije) meritorno odlučio o 
revizijama, ukinuvši istovrsnu nezakonitost i neustavnost 
Kantonalnog suda kao u predmetu ove apelacije. Za apelanticu je 
posebno neprihvatljivo da isti sud o istom činjeničnom i pravnom 
pitanju donosi različite odluke. Naime, apelantica smatra da je 
upravo zbog činjenice da je drugostupanjska presuda donesena uz 
nepravilnu primjenu odredaba procesnog prava Vrhovni sud bio 
u obvezi povodom izjavljene revizije meritorno odlučiti, te 
dopustivost revizije riješiti kroz odredbu članka 237. stavak 3. 
ZPP, kao što je to navedeni sud u gotovo identičnim činjeničnim i 
pravnim okolnostima već činio. Dalje, apelantica naglašava da je 
drugostupanjski sud privremenom zastupniku dao status stranke u 
postupku, usvojivši njegovu žalbu glede troškova postupka, iako 
privremeni zastupnik nije i ne može biti stranka u postupku. 
Apelantica smatra da je u konkretnom slučaju trebalo primijeniti 
relevantne odredbe Obiteljskog zakona koje jasno propisuju pod 
kojim uvjetima i kada se nekome može postaviti skrbnik, 
odnosno privremeni zastupnik, odnosno pravo skrbnika na 
naknadu opravdanih troškova učinjenih u vršenju svoje dužnosti 
koju odobrava organ skrbništva, koje obračunava i dosuđuje isti 
organ u upravnom postupku, a ne sud, upravo onako kako je to 
Vrhovni sud odlučio u rješenjima u kojima je donio meritorne 
odluke u povodu istog činjeničnog i pravnog pitanja. 

b) Odgovor na apelaciju 

15. Vrhovni sud je istakao da je pobijana odluka donesena 
sukladno domaćim procesnim i materijalnim zakonima, 
odredbama Ustava BiH i Europske konvencije, pa su stoga 
apelacioni navodi neutemeljeni. 

16. Kantonalni sud je u odgovoru na apelaciju naveo da u 
postupku pred navedenim sudom nije bilo kršenja apelantičinih 
prava na koja se neutemeljeno pozvala, predloživši da se 
apelacija odbije kao neutemeljena. 
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V. Relevantni propisi 

17. Zakon o parničnom postupku ("Službene novine 
FBiH" br. 53/03, 73/05 i 19/06) u relevantnom dijelu glasi: 

Članak 175. stavak 4. 
(4) Odluka o troškovima u presudi smatra se rješenjem. 

Članak 296. st. 1. i 2. točka 4. i stavak 3. 
(1) Ako se tijekom postupka pred prvostupanjskim sudom 

pokaže da bi redoviti postupak oko postavljanja zakonskog 
zastupnika tuženiku trajao dugo, tako da bi zbog toga za jednu ili 
obje stranke mogle nastati štetne posljedice, sud će tuženiku 
postaviti privremenog zastupnika. 

(2) Uz uvjet iz stavka 1. ovoga članka, sud će postaviti 
tuženiku privremenog zastupnika osobito u slučajevima: 

4) ako je boravište tuženika nepoznato, a tuženik nema 
punomoćnika, 

(3) O postavljanju privremenog zastupnika, sud će bez 
odgode obavijestiti tijelo skrbništva, a i stranke kad je to moguće. 

Članak 297. 
(1) Privremeni zastupnik ima u postupku za koji je 

postavljen sva prava i dužnosti zakonskog zastupnika. 
(2) Ta prava i dužnosti privremeni zastupnik obavlja sve 

dok se tuženik ili njegov punomoćnik ne pojavi pred sudom, 
odnosno dok tijelo skrbništva ne obavijesti sud da je postavio 
skrbnika. 

Članak 298. 
Ako je privremeni zastupnik postavljen tuženiku iz razloga 

navedenih u članku 296. stavak 2. toč. 4. i 5. ovoga zakona, sud 
će u roku od osam dana izdati oglas koji će objaviti u "Službenim 
novinama Federacije BiH", službenom glasilu kantona i na 
oglasnoj ploči suda. 

Članak 301. stavak 1. 
(1) Punomoćnik može biti odvjetnik, odvjetničko društvo ili 

uposlenik službe za besplatnu pravnu pomoć, kao i, za pravne 
osobe uposlenik te pravne osobe, a za fizičke osobe bračni 
odnosno izvanbračni drug stranke ili srodnik stranke po krvi ili 
tazbini. 

Članak 383. stavak 1. 
(1) Parnične troškove čine izdaci učinjeni u tijeku ili u 

povodu postupka. 

Članak 384. 
Svaka stranka prethodno sama podmiruje troškove koje 

prouzrokovala svojim radnjama. 

Članak 388. 
Stranka je dužna neovisno o ishodu parnice naknaditi 

protivnoj stranci troškove koje je prouzročila svojom krivnjom ili 
slučajem koji se njoj dogodio. 

18. U Obiteljskom zakonu ("Službene novine Federacije 
BiH" br. 35/05 i 41/05) relevantne odredbe glase: 

Članak 174. stavak 2. 
2) Sredstva iz stavka 1. ovog članka pribavljaju se iz: 
a) prihoda štićenika; 
b) sredstava dobivenih od osoba koje su obvezatne 

uzdržavati štićenika; 
c)imovine štićenika; 
d) sredstava dobivenih za štićenika po osnovi socijalne 

zaštite i 
e) drugih izvora. 

Članak 181. st. 4, 5. i 6. 
(4) Skrbnik ima pravo na naknadu opravdanih troškova 

učinjenih u izvršavanju svoje dužnosti. 
(5) Visinu naknade troškova skrbniku utvrđuje organ 

skrbništva. 

(6) Nagradu i naknade odobrava organ skrbništva iz 
sredstava navedenih odredbama stavka 2. članka 174. ovog 
zakona, izuzev sredstava dobivenih za štićenika po osnovi 
socijalne zaštite, ako se time ne ugrožava podmirenje osnovnih 
životnih potreba štićenika. 

Članak 197. 
(1) Organ skrbništva imenovat će posebnog skrbnika za 

pojedine poslove ili određenu vrstu poslova odsutnoj osobi čije je 
boravište nepoznato, a koja nema zastupnika(...). 

(2) Osobama iz stavka 1. ovog članka može, pod uvjetima 
određenim zakonom, imenovati skrbnika i organ pred kojim se 
vodi postupak. Ovaj organ dužan je o tome bez odlaganja, 
izvijestiti mjerodavan organ skrbništva. 

(3) Organ skrbništva ima prema skrbniku imenovanom u 
smislu stavka 2. ovog članka sve ovlasti kao i prema skrbniku 
koga je sam imenovao. 

VI. Dopustivost 

19. Sukladno članku VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Ustavni sud, također, ima apelacionu nadležnost u pitanjima koja 
su sadržana u ovom Ustavu kada ona postanu predmet spora zbog 
presude bilo kojeg suda u Bosni i Hercegovini. 

20. Sukladno članku 18. stavak 1. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud može razmatrati apelaciju samo ako su protiv 
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogući prema zakonu i ako se 
podnese u roku od 60 dana od dana kada je podnositelj apelacije 
primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom lijeku koji je 
koristio. 

21. Ustavni sud zapaža da apelantica apelacijom pobija 
Rješenje Vrhovnog suda broj 63 0 P 002178 10 Rev od 12. 
travnja 2011. godine i Presudu Kantonalnog suda broj 63 0 P 
002178 10 Gz od 16. srpnja 2010. godine. Rješenje Vrhovnog 
suda apelantica je primila 27. svibnja 2011. godine, a apelacija je 
podnesena 13. srpnja 2011. godine, dakle pravodobno, kako to 
propisuje odredba članka 18. stavak 1. Pravila Ustavnog suda. 
Međutim, Ustavni sud zapaža da revizija u konkretnom slučaju 
nije bila efektivan pravni lijek budući da je odbačena kao 
nedopuštena zbog procesnih razloga. Iz navedenog proizlazi da je 
konačna odluka u postupku Presuda Kantonalnog suda broj 63 0 
P 002178 10 Gz od 16. srpnja 2010. godine. Navedenu presudu 
apelantica je primila 25. srpnja 2010. godine, protiv koje je 
apelantica 24. rujna 2010. godine, dakle pravodobno, podnijela 
apelaciju AP 4178/10 koja je odbačena kao preuranjena. Na taj 
način apelantica je osigurala mogućnost podnošenja nove 
apelacije nakon odluke Vrhovnog suda i u slučaju kada navedeni 
sud donese procesnu odluku, kao u predmetnom slučaju (vidi 
Ustavni sud, Odluka o dopustivosti i meritumu broj AP 2370/10 
od 19. studenog 2013. godine, točka 27, dostupna na 
www.ustavnisud.ba). 

22. Dakle, imajući u vidu okolnosti konkretnoga slučaja, 
apelacija ispunjava i uvjete iz članka 18. st. 3. i 4. Pravila 
Ustavnog suda, jer nije očito (prima facie) neutemeljena, niti 
postoji neki drugi formalni razlog zbog kojeg apelacija nije 
dopuštena. 

23. Imajući u vidu odredbe članka VI/3.(b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, te članka 18. st. 1, 3. i 4. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je utvrdio da apelacija ispunjava uvjete glede 
dopustivosti. 

VII. Meritum 

24. Apelantica pobija navedene odluke tvrdeći da joj je tim 
odlukama povrijeđeno pravo iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i 
Hercegovine i članka 6. stavak 1. Europske konvencije i članka 
II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 
uz Europsku konvenciju. 
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25. U vezi s apelantičinim pozivanjem na kršenje prava 
zaštićenih Ustavom Bosne i Hercegovine, odnosno Europskom 
konvencijom, Ustavni sud zapaža da je apelantica javno 
poduzeće i kao takvo nositelj određenih javnopravnih ovlasti. 
Stoga, Ustavni sud podsjeća na to da apelantica ne uživa zaštitu 
prava zajamčenih odredbama Europske konvencije i njezinih 
protokola koji reguliraju odnos javne vlasti i pojedinaca i pružaju 
pojedincima zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda u odnosu s 
javnom vlašću. Međutim, Ustavni sud se poziva na svoj stav 
ustanovljen u Odluci broj AP 39/03 od 27. veljače 2004. godine. 
U toj odluci je zaključeno da Europska konvencija pruža 
minimum zaštite glede ljudskih prava i temeljnih sloboda, a 
Ustav Bosne i Hercegovine daje širu zaštitu, te da, prema članku 
VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine, svatko tko je bio stranka u 
određenom postupku i tko ima presudu bilo kojeg suda za koju 
smatra da su mu njome povrijeđena prava može podnijeti 
apelaciju Ustavnom sudu. Dakle, proizlazi da državni organi i 
javna vlast kao sudionici sudskih postupaka uživaju samo ustavna 
prava, a ne i prava iz Europske konvencije. Imajući u vidu 
navedeno, Ustavni sud će u konkretnom slučaju ispitati navode 
apelacije u odnosu na apelantičino ustavno pravo na pravično 
suđenje i pravo na imovinu iz članka II/3.(e) i (k) Ustava Bosne i 
Hercegovine. 

Pravo na pravično suđenje 

26. Članak II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom 
dijelu glasi: 

Sve osobe na teritoriju Bosne i Hercegovine uživaju ljudska 
prava i temeljne slobode iz ovog članka, stavak 2 što uključuje: 

e) Pravo na pravično saslušanje u građanskim i krivičnim 
stvarima, i druga prava vezana za krivične postupke. 

27. Iako apelantica pobija i rješenje Vrhovnog suda i 
presudu Kantonalnog suda u dijelu u kojem je odlučeno o 
troškovima postupka, Ustavni sud naglašava da će, budući da je 
revizija bila neefektivan pravni lijek, apelantičine navode ispitati 
isključivo u vezi s pobijanom presudom Kantonalnog suda. U 
tom kontekstu, Ustavni sud zapaža da apelantica pobija odlučenje 
Kantonalnog suda u odnosu na dosuđene troškove postupka. U 
vezi s tim, Ustavni sud naglašava da se jamstva prava na pravično 
suđenje iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine 
primjenjuju na sve faze postupka za određivanje građanskih 
prava i obveza. Postupak kojim se određuje iznos troškova 
postupka se mora sagledavati kao sastavni dio postupka u cjelini 
i, sukladno tome, kao dio utvrđivanja građanskih prava i obveza 
(vidi Europski sud, Robins protiv Ujedinjenog Kraljevstva, 
presuda od 23. rujna 1997. godine, stavak 25.f). 

28. Apelantica suštinski ukazuje na proizvoljnost 
Kantonalnog suda prilikom odlučenja s aspekta primjene 
procesnog prava, ukazujući na to da je navedeni sud u potpunosti 
zanemario relevantne odredbe Obiteljskog zakona kojima je ovo 
pitanje regulirano. Osim toga, apelantica je ukazala i na praksu 
Vrhovnog suda koji je u gotovo identičnim pravnim i činjeničnim 
situacijama, postupajući na temelju članka 237. stavak 3. ZPP, 
ukinuo odluke Kantonalnog suda kojima je apelantica također 
bila obvezana snositi troškove privremenog zastupnika, te ostavio 
na snazi odluke prvostupanjskog suda koji se proglasio apsolutno 
nenadležnim za odlučivanje o tom pitanju. 

29. U vezi s apelantičinim prigovorima kojim ukazuje na 
kršenja prava na pravično suđenje s aspekta proizvoljne primjene 
procesnog prava, Ustavni sud podsjeća na to da, prema praksi 
Europskog suda i Ustavnog suda, zadaća ovih sudova nije 
preispitivanje zaključaka redovitih sudova glede činjeničnog 
stanja i primjene materijalnog i procesnog prava (vidi Europski 
sud, Pronina protiv Rusije, odluka o dopustivosti od 30. lipnja 
2005. godine, aplikacija broj 65167/01). Naime, Ustavni sud nije 
nadležan supstituirati redovite sudove u procjeni činjenica i 

dokaza, već je, općenito, zadaća redovitih sudova ocijeniti 
činjenice i dokaze koje su izveli (vidi Europski sud, Thomas 
protiv Ujedinjenog Kraljevstva, presuda od 10. svibnja 2005. 
godine, aplikacija broj 19354/02). Zadaća Ustavnog suda je 
ispitati jesu li, eventualno, povrijeđena ili zanemarena ustavna 
prava (pravo na pravično suđenje, pravo na pristup sudu, pravo 
na djelotvoran pravni lijek i dr.), te je li primjena zakona bila, 
eventualno, proizvoljna ili diskriminacijska. 

30. Ustavni sud će se, dakle, izuzetno upustiti u ispitivanje 
načina na koji su nadležni sudovi utvrđivali činjenice i na tako 
utvrđene činjenice primijenili pozitivnopravne propise, kada je 
očito da je u određenom postupku došlo do proizvoljnog 
postupanja redovitog suda kako u postupku utvrđivanja činjenica 
tako i primjene relevantnih pozitivnopravnih propisa (vidi 
Ustavni sud, Odluka broj 311/04 od 22. travnja 2005. godine, 
stavak 26). U kontekstu navedenoga, Ustavni sud podsjeća i na to 
da je u više svojih odluka naveo da očita proizvoljnost u primjeni 
relevantnih propisa nikada ne može voditi ka jednom pravičnom 
postupku (vidi Ustavni sud, Odluka broj AP 1293/05 od 12. rujna 
2006. godine, točka 25. i dalje). Imajući u vidu navedeno, 
Ustavni sud će u konkretnom slučaju, s obzirom na pitanja koja 
apelantica problematizira, ispitati jesu li pobijane odluke 
utemeljene na pogrešnoj primjeni procesnog prava. 

31. U vezi sa spornim pitanjem tko odlučuje o troškovima 
privremenog zastupnika, sud koji je ga je postavio, shodno 
relevantnim odredbama ZPP, ili nadležni organ skrbništva, 
shodno relevantnim odredbama Obiteljskog zakona, Ustavni sud 
zapaža da redoviti sudovi u predmetnom slučaju o ovom pitanju 
nisu imali suglasan stav. Ustavni sud zapaža da je prvostupanjski 
sud prilikom odlučenja imao u vidu relevantne odredbe 
Obiteljskog zakona, proglasivši se nenadležnim za postupanje. 
Naime, Općinski sud je braneći takav stav pojasnio da privremeni 
zastupnik nije stranka u postupku, odnosno punomoćnik stranke, 
kako to propisuje odredba članka 301. ZPP, te da stoga njemu ne 
pripada pravo na nagradu, shodno Odvjetničkoj tarifi. Ustavni 
sud podsjeća na to da je identičan stav iznio Vrhovni sud u 
rješenjima koja je apelantica dostavila uz apelaciju u kojima je 
apelantica sudjelovala kao revident. 

32. S druge strane, Kantonalni sud je, odlučujući o žalbi 
privremenog zastupnika, usvojio žalbu i istodobno preinačio 
prvostupanjsku presudu obvezavši apelanticu na naknadu 
troškova postupka u iznosu od 1.080,00 KM. Kantonalni sud je 
naglasio da je adresa tužene bila nepoznata, da je prvostupanjski 
sud, postupajući shodno odredbama čl. 296. i 298. ZPP, tuženoj 
postavio privremenog zastupnika, te da je prilikom odlučenja 
imao u vidu odredbu čl. 383. stavak 1, 384. i 388. ZPP, nalazeći u 
sadržaju citiranih odredaba uporište za stav da privremenom 
zastupniku pripada pravo na naknadu troškova postupka, shodno 
Odvjetničkoj tarifi. Naime, braneći takav stav, Kantonalni sud je 
istakao da je Općinski sud, s ciljem efikasnosti vođenja parničnog 
postupka, tuženoj postavio privremenog zastupnika, čime su 
stvoreni uvjeti za vođenje postupka, pri čemu je zaštićen interes 
apelantice kao tužiteljice u postupku. Zatim je Kantonalni sud 
pojasnio da, shodno odredbi članka 383. stavak 1. ZPP, troškove 
postupka čine izdaci učinjeni u tijeku ili u povodu postupka, a da 
shodno odredbi članka 384. ZPP svaka stranka prethodno snosi 
troškove koje je prouzrokovala svojim radnjama. Konačno, kako 
je pojasnio Kantonalni sud, kada se citirane odredbe dovedu u 
kontekst odredbe članka 388. ZPP, koja propisuje obvezu stranke 
u postupku da neovisno o ishodu postupka protivnoj stranci 
podmiri troškove koje je prouzročila svojom krivicom, opravdani 
su žalbeni navodi privremenog zastupnika da je apelantica bila u 
obvezi snositi nastale troškove zastupanja tužene za privremenog 
zastupnika jer su bili nužni za vođenje parnice. Ustavni sud 
smatra da iz danog obrazloženja, suprotno apelantičinim 
tvrdnjama, ne proizlazi proizvoljnost. Naprotiv, Ustavni sud 
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smatra da je Kantonalni sud dao jasno i precizno obrazloženje 
zašto je uvažio apelantičinu žalbu, pri čemu je svoj stav utemeljio 
na relevantnim odredbama ZPP, pa se u takvim okolnostima ne 
mogu prihvatiti opravdanim apelantičini prigovori o proizvoljnoj 
primjeni procesnog prava. 

33. Ustavni sud naglašava da je prilikom odlučenja imao u 
vidu da redoviti sudovi o ovom spornom pitanju nisu imali 
jedinstven stav, te da su u tom smislu donosili različite odluke, 
što najbolje potvrđuje i predmetni postupak. Upravo različito 
postupanje redovitih sudova o ovom spornom pitanju je i potaklo 
redovite sudove da na Panelu za ujednačavanje sudske prakse iz 
građanske oblasti, na kojem su sudjelovali predstavnici Suda 
Bosne i Hercegovine, Vrhovnog suda Federacije BiH, Vrhovnog 
suda Republike Srpske i Apelacijskog suda Distrikta Brčko BiH, 
održanom 30. siječnja 2014. godine, usvoje usuglašeno pravno 
shvaćanje o ovom pitanju koje suštinski u cijelosti korespondira 
sa stavom Kantonalnog suda u predmetnom slučaju. Ustavni sud 
podsjeća na to da prema tom shvaćanju privremeni zastupnik ima 
pravo na naknadu troškova u vezi sa zastupanjem tuženog čije je 
boravište nepoznato, kao i da traži da tužitelj prethodno ove 
troškove predujmi i da mu ih naknadi. O tom zahtjevu nadležan 
je odlučivati sud koji je odredio privremenog zastupnika. Ovaj 
izdatak tužitelj može ostvariti prema tuženom kao dio svojih 
ukupnih troškova razmjerno uspjehu u sporu. 

34. Dakle, imajući u vidu prethodno izneseno u svjetlu 
okolnosti konkretnog slučaja, Ustavni sud ne može prihvatiti 
opravdanim apelantičino pozivanje na kršenje prava na pravično 
suđenje s aspekta različite prakse sudova u situaciji kada je 
Kantonalni sud pružio valjano obrazloženje utemeljeno na 
relevantnim odredbama ZPP. Stoga, apelantičino pozivanje na 
stav Vrhovnog suda, odnosno različito postupanje Vrhovnog 
suda o istom spornom pitanju, što je Ustavni sud imao u vidu 
prilikom odlučenja, ne može per se upućivati na zaključak da je 
apelantici u predmetnom slučaju prekršeno pravo na pravično 
suđenje, budući da Ustavni sud uvijek ocjenjuje konkretne 
okolnosti svakog predmeta pojedinačno, posebno u okolnostima 
koje je Ustavni sud imao u vidu prilikom odlučenja, a tiču se 
dosadašnje različite prakse redovitih sudova o ovom spornom 
pitanju prilikom tumačenja relevantnih odredaba Obiteljskog 
zakona i ZPP, što spada u nadležnost redovitih sudova, te 
konačno kada Vrhovni sud u konkretnom slučaju, koristeći se 
svojim diskrecijskim ovlastima, nije, primjenom odredbe članka 
237. stavak 3. ZPP, smatrao potrebnim da korigira stav 
Kantonalnog suda. 

35. Dakle, Ustavni sud smatra da je, suprotno apelacionim 
navodima, Kantonalni sud u pobijanoj presudi dao jasne i 
precizne razloge vezane za primjenu relevantnih odredaba ZPP 
na kojim je utemeljio odlučenje o apelantičinom obvezivanju na 
isplatu troškova privremenog zastupnika tužene, a u danom 
obrazloženju Ustavni sud ne nalazi nikakvu proizvoljnost. 
Imajući u vidu sve navedeno, Ustavni sud zaključuje da 
presudom Kantonalnog suda nije povrijeđeno apelantičino pravo 
na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i 
Hercegovine. 

Pravo na imovinu 

36. Apelantica smatra da joj je pobijanom presudom 
povrijeđeno i pravo na imovinu iz članka II/3.(k) Ustava Bosne i 
Hercegovine. U vezi s tim, Ustavni sud zapaža da se navodi o 
kršenju ovog prava temelje na proizvoljnoj primjeni odredaba 
ZPP vezano za apelantičino obvezivanje na snošenje troškova 
postupka zastupanja tužene za privremenog zastupnika, a što je 
Ustavni sud već obrazložio u prethodnim točkama ove odluke. S 
obzirom na to, Ustavni sud smatra da su apelantičini navodi o 
kršenju prava na imovinu iz članka II/3.(k) Ustava Bosne i 
Hercegovine neutemeljeni. 

VIII. Zaključak 

37. Ustavni sud zaključuje da u konkretnom slučaju 
pobijanom odlukom Kantonalnog suda nije prekršeno 
apelantičino pravo na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava 
Bosne i Hercegovine, niti pravo na imovinu iz članka II/3.(k) 
Ustava Bosne i Hercegovine kada je navedeni sud, shodno 
relevantnim odredbama ZPP, obvezao apelanticu na naknadu 
troškova privremenog zastupnika, u konkretnom slučaju 
odvjetnika, kojeg je postavio prvostupanjski sud, shodno 
Odvjetničkoj tarifi. 

38. Na temelju članka 59. st. 1. i 3. Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu ove odluke. 

39. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, 
odluke Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

Predsjednica 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Valerija Galić, v. r.
 

 
Уставни суд Босне и Херцеговине у Великом вијећу, у 

предмету број АП 2886/11, рјешавајући апелацију ЈП 
"Електропривреда Хрватске заједнице Херцег-Босна" 
д.д. Мостар, на основу члана VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, члана 57 став 2 тачка б) и члана 59 ст. 1 и 3 
Правила Уставног суда Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник Босне и Херцеговине" бр. 22/14 и 57/14), у саставу: 

Валерија Галић, предсједница 
Миодраг Симовић, потпредсједник 
Сеада Палаврић, потпредсједница 
Мато Тадић, судија 
Мирсад Ћеман, судија 
Златко М. Кнежевић, судија 
на сједници одржаној 7. октобра 2014. године донио је 

ОДЛУКУ О ДОПУСТИВОСТИ И МЕРИТУМУ 
Одбија се апелација ЈП "Електропривреда Хрватске 

заједнице Херцег-Босна" д.д. Мостар поднесена против 
Пресуде Кантоналног суда у Широком Бријегу број 63 0 П 
002178 10 Гз од 16. јула 2010. године. 

Одлуку објавити у "Службеном гласнику Босне и 
Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 
Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 
"Службеном гласнику Дистрикта Брчко Босне и 
Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
I. Увод 

1. ЈП "Електропривреда Хрватске заједнице Херцег-
Босна" д.д. Мостар (у даљњем тексту: апеланткиња), коју 
заступа Оливер Папац, апеланткињин запосленик, поднијела 
је 13. јула 2011. године апелацију Уставном суду Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: Уставни суд) против 
Рјешења Врховног суда Федерације Босне и Херцеговине (у 
даљњем тексту: Врховни суд) број 63 0 П 002178 10 Рев од 
12. априла 2011. године и Пресуде Кантоналног суда у 
Широком Бријегу (у даљњем тексту: Кантонални суд) број 
63 0 П 002178 10 Гз од 16. јула 2010. године. 

II. Поступак пред Уставним судом 

2. Уставни суд је Одлуком број АП 4178/10 (види 
Уставни суд, Одлука о допустивости број АП 4178/10 од 8. 
децембра 2010. године, доступна на www.ustavnisud.ba) 
одбацио као преурањену апеланткињину апелацију 
поднесену против пресуде Кантоналног суда прецизиране у 
претходној тачки ове одлуке. 

3. На основу члана 22 ст. 1 и 2 Правила Уставног суда 
("Службени гласник БиХ" бр. 60/05, 64/08 и 51/09), која су 
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важила у релевантном периоду, односно члана 23 ст. 2 и 3 
сада важећих Правила Уставног суда, од Врховног суда, 
Кантоналног суда, те од тужене Милене Милош (у даљњем 
тексту: тужена) затражено је 5. децембра 2013. године, 
односно 15. априла 2014. године да доставе одговоре на 
апелацију. 

4. Врховни суд је одговор на апелацију доставио 22. 
априла 2014. године, а Кантонални суд 11. децембра 2013. 
године. Тужена у остављеном року није доставила одговор 
на апелацију (писмо Уставног суда је враћено са назнаком да 
је тужена отпутовала са назначене адресе). 

III. Чињенично стање 

5. Чињенице предмета које произилазе из 
апеланткињиних навода и докумената предочених Уставном 
суду могу да се сумирају на сљедећи начин. 

6. Пресудом Општинског суда у Љубушком (у даљњем 
тексту: Општински суд) број 63 0 П 002178 04 П од 18. марта 
2010. године тужена је обавезана да апеланткињи на име 
испоручене електричне енергије исплати износ од 558,43 КМ 
са законском затезном каматом, као и да јој накнади 
трошкове поступка у износу од 28,00 КМ. У преосталом 
дијелу тужбени захтјев је одбијен. 

7. Истом пресудом првостепени суд се прогласио 
апсолутно ненадлежним за одлучивање о захтјеву 
привременог заступника, одбацивши захтјев за накнаду 
трошкова поступка привременог заступника тужене адвоката 
Јерка Чилића. 

8. У образложењу је, између осталог, наведено да је 
тужбеном захтјеву дјелимично удовољено у висини 
досуђеног износа, на основу члана 518 Закона о 
облигационим односима (у даљњем тексту: ЗОО), заједно са 
законском затезном каматом, док је у преосталом дијелу 
тужбени захтјев одбијен због истакнутог приговора 
застарјелости потраживања и то за потраживања према 
рачунима старијим од годину дана, рачунајући од дана 
подношења тужбе уназад, о чему се суд исцрпније изјаснио у 
образложењу пресуде. 

9. У односу на захтјев привременог заступника да му се 
накнаде трошкови поступка, Општински суд је појаснио да 
је туженој привремени заступник постављен рјешењем 
наведеног суда од 8. децембра 2009. године, сходно одредби 
члана 296 ст. 2 и 4 ЗПП. Даље је појашњено да је 
привремени заступник туженој постављен због чињенице да 
тужена више не станује на адреси из тужбе, која је уједно и 
посљедња позната адреса тужене, па је сходно томе 
удовољено апеланткињином захтјеву да се туженој постави 
привремени заступник, о чему је оглас објављен у 
"Службеним новинама ФБиХ" број 7/100, при чему је 
апеланткиња подмирила трошкове оглашавања. Општински 
суд је у том смислу појаснио да је привремени заступник 
старалац за посебне случајеве, у смислу одредбе члана 197 
Породичног закона ФБиХ (у даљњем тексту: Породични 
закон), те да он није пуномоћник странке, у смислу одредбе 
члана 301 Закона о парничном поступку (у даљњем тексту: 
ЗПП), па стога адвокату као привременом заступнику не 
припада право на награду према Адвокатској тарифи, већ се 
у погледу његовог права на накнаду примјењују прописи о 
накнади органа старатељства који су прописани одредбама 
члана 181 Породичног закона. Даље је појашњено да 
цитирана одредба предвиђа право на накнаду оправданих 
трошкова привременом заступнику учињених у извршавању 
својих дужности, ако се он посебно залагао у вршењу 
дужности, па је управо због тог разлога и одбачен захтјев 
привременог заступника тужене којим је тражио да му се 
исплати награда на име заступања тужене према Адвокатској 

тарифи. Сем тога, Општински суд је навео да привремени 
заступник није странка у поступку, па тиме не може да има 
самосталан захтјев за накнаду трошкова поступка 
предвиђених одредбама чл. од 383 до 405 ЗПП. 

10. Пресудом Кантоналног суда број 63 0 П 002178 10 
Гз од 16. јула 2010. године жалба тужене поднесена путем 
привременог заступника у односу на главну ствар је 
одбијена и у том дијелу је првостепена пресуда потврђена, 
док је жалба привременог заступника у односу на трошкове 
поступка уважена и првостепена пресуда у том дијелу 
преиначена на начин да је апеланткиња обавезана да на име 
трошкова привременог заступника тужене исплати износ од 
1.080,00 КМ. 

11. У вези са жалбеним приговорима привременог 
заступника тужене који су се односили на трошкове његовог 
заступања, Кантонални суд је истакао да је првостепени суд 
у интересу ефикасности вођења парничног поступка, те у 
апеланткињином интересу, у складу с одредбом члана 296 
став 2 тачка 4 ЗПП, туженој, због непознате адресе, поставио 
привременог заступника. Даље, Кантонални суд се позвао на 
одредбу члана 383 став 1 ЗПП, према којој трошкове 
поступка чине издаци учињени током или у поводу 
поступка, а, према одредби члана 384 истог закона, свака 
странка претходно сноси трошкове поступка које је сама 
проузроковала својим радњама. Кантонални суд је, сходно 
цитираним одредбама ЗПП, у вези с чланом 388 ЗПП, 
закључио да се жалбом оправдано указује на то да је 
апеланткиња претходно требала подмирити настале 
трошкове који се састоје од трошкова заступања тужене за 
привременог заступника јер су они били неопходни за 
вођење парнице. Како из свега наведеног привременом 
заступнику тужене припада право на накнаду трошкова 
поступка, Кантонални суд је жалбу у том дијелу уважио 
обавезујући апеланткињу на накнаду трошкова на име 
привременог заступника тужене. Сходно свему наведеном, 
другостепени суд је одлучио као у изреци пресуде, према 
одредбама чл. 226 и 235 став 1 тачка 3 ЗПП. 

12. Кантонални суд је допунским Рјешењем број 63 0 П 
002178 10 Гж од 25. августа 2010. године обавезао 
апеланткињу да привременом заступнику тужене на име 
трошкова поступка у односу на порез на додатну вриједност 
исплати износ од 183,60 КМ. 

13. Одлучујући о апеланткињиној ревизији изјављеној 
против другостепене пресуде у дијелу одлуке о трошковима 
поступка који су досуђени привременом заступнику 
адвокату Јерку Чилићу (због повреде одредби парничног 
поступка учињене пред другостепеним судом, с позивом на 
одредбу члана 237 став 3 ЗПП), Врховни суд је Рјешењем 
број 63 0 П 0021778 10 Рев од 12. априла 2011. године 
ревизију одбацио, те закључио да ревизијом оспоравани дио 
одлуке о трошковима поступка не прелази имовински цензус 
из члана 237 став 2 ЗПП. 

IV. Апелација 
а) Наводи из апелације 

14. Апеланткиња сматра да су јој оспореним одлукама 
повријеђени право на правично суђење из члана II/3е) Устава 
Босне и Херцеговине и члана 6 став 1 Европске конвенције 
за заштиту људских права и основних слобода (у даљњем 
тексту: Европска конвенција) и право на имовину из члана 
II/3к) Устава Босне и Херцеговине и члана 1 Протокола број 
1 уз Европску конвенцију. Сматра да другостепени суд није 
имао правни основ за доношење одлуке о трошковима 
поступка привременом заступнику на основу одредби ЗПП, 
при чему је нагласио да је и Врховни суд у конкретном 
случају поступио супротно својој пракси. У том смислу, 
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апеланткиња је истакла да је као тужитељка учествовала у 
више поступака истог чињеничног и правног основа, а у 
којима имовински цензус основног и споредног 
потраживања није прелазио износ од 10.000,00 КМ и у 
којима је Врховни суд, примјеном одредбе члана 237 став 3, 
својим рјешењима бр. 63 0 П 002147 10 Рев од 12. маја 2011. 
године и 63 0 П 002200 10 Рев од 4. априла 2011. године (које 
је апеланткиња доставила у прилогу апелације) мериторно 
одлучио о ревизијама, укинувши истоврсну незаконитост и 
неуставност Кантоналног суда као у предмету ове апелације. 
За апеланткињу је посебно неприхватљиво да исти суд о 
истом чињеничном и правном питању доноси различите 
одлуке. Наиме, апеланткиња сматра да је управо због 
чињенице да је другостепена пресуда донесена уз 
неправилну примјену одредби процесног права Врховни суд 
био у обавези да поводом изјављене ревизије мериторно 
одлучи, те да допустивост ревизије ријеши кроз одредбу 
члана 237 став 3 ЗПП, као што је то наведени суд у готово 
идентичним чињеничним и правним околностима већ чинио. 
Даље, апеланткиња наглашава да је другостепени суд 
привременом заступнику дао статус странке у поступку, 
усвојивши његову жалбу у погледу трошкова поступка, иако 
привремени заступник није и не може да буде странка у 
поступку. Апеланткиња сматра да је у конкретном случају 
требало примијенити релевантне одредбе Породичног закона 
које јасно прописују под којим условима и када се некоме 
може поставити старалац, односно привремени заступник, 
односно право стараоца на накнаду оправданих трошкова 
учињених у вршењу своје дужности коју одобрава орган 
старатељства, које обрачунава и досуђује исти орган у 
управном поступку, а не суд, управо онако како је то 
Врховни суд одлучио у рјешењима у којима је донио 
мериторне одлуке у поводу истог чињеничног и правног 
питања. 

б) Одговор на апелацију 

15. Врховни суд је истакао да је оспоравана одлука 
донесена у складу с домаћим процесним и материјалним 
законима, одредбама Устава БиХ и Европске конвенције, па 
су стога апелациони наводи неосновани. 

16. Кантонални суд је у одговору на апелацију навео да 
у поступку пред наведеним судом није било кршења 
апеланткињиних права на која се неосновано позвала, 
предложивши да се апелација одбије као неоснована. 

V. Релевантни прописи 

17. Закон о парничном поступку ("Службене новине 
ФБиХ" бр. 53/03, 73/05 и 19/06) у релевантном дијелу гласи: 

Члан 175. став 4. 
(4) Одлука о трошковима у пресуди сматра се 

рјешењем. 

Члан 296. ст. 1. и 2. тачка 4. и став 3. 
(1) Ако се током поступка пред првостепеним судом 

покаже да би редован поступак око постављања законског 
заступника туженом трајао дуго, тако да би због тога 
могле да настану штетне посљедице за једну или обје 
странке, суд ће туженом поставити привременог 
заступника. 

(2) Под условом из става 1. овог члана, суд ће 
поставити туженом привременог заступника нарочито у 
случајевима: 

4) ако је боравиште туженог непознато, а тужени 
нема пуномоћника, 

(3) О постављању привременог заступника, суд ће без 
одлагања обавијестити орган старатељства, а и странке 
кад је то могуће. 

Члан 297. 
(1) Привремени заступник има у поступку за који је 

постављен сва права и дужности законског заступника. 
(2) Та права и дужности привремени заступник врши 

све док се тужени или његов пуномоћник не појави пред 
судом, односно док орган старатељства не обавијести суд 
да је поставио стараоца. 

Члан 298. 
Ако је привремени заступник постављен туженом из 

разлога наведених у члану 296. став 2. тач. 4. и 5. овог 
закона, суд ће у року од осам дана издати оглас који ће 
објавити у "Службеним новинама Федерације БиХ", 
службеном гласилу кантона и на огласној табли суда. 

Члан 301. став 1. 
(1) Пуномоћник може бити адвокат, адвокатско 

друштво или запослени код службе за бесплатну правну 
помоћ, као и, за правна лица запослени код тог правног лица, 
а за физичка лица брачни односно ванбрачни друг странке 
или сродник странке по крви или тазбини. 

Члан 383. став 1. 
(1) Парничне трошкове сачињавају издаци учињени у 

току или у поводу поступка. 

Члан 384. 
Свака странка претходно сама сноси трошкове које 

проузроковала својим радњама. 

Члан 388. 
Странка је дужна да независно од исхода парнице 

надокнади противној странци трошкове које је 
проузроковала својом кривицом или случајем који се њој 
догодио. 

18. У Породичном закону ("Службене новине 
Федерације БиХ" бр. 35/05 и 41/05) релевантне одредбе 
гласе: 

Члан 174. став 2. 
2) Средства из става 1. овог члана прибављају се из: 
а) прихода штићеника; 
б) средстава добијених од лица која су обавезна 

уздржавати штићеника; 
ц) имовине штићеника; 
д) средстава добијених за штићеника по основу 

социјалне заштите и 
е) других извора. 

Члан 181. ст. 4, 5. и 6. 
(4) Старалац има право на накнаду оправданих 

трошкова учињених у вршењу своје дужности. 
(5) Висину накнаде трошкова стараоцу утврђује орган 

старатељства. 
(6) Награду и накнаде одобрава орган старатељства 

из средстава наведених у одредбама става 2. члана 174. овог 
закона, изузев средстава добијених за штићеника по основу 
социјалне заштите, ако се тиме не угрожава подмирење 
основних животних потреба штићеника. 

Члан 197. 
(1) Орган старатељства именоваће посебног 

стараоца за поједине послове или одређену врсту послова 
одсутном лицу чије је боравиште непознато, а које нема 
заступника(...). 

(2) Лицима из става 1. овог члана може, под условима 
одређеним законом, именовати стараоца и орган пред којим 
се води поступак. Овај орган дужан је о томе, без одлагања, 
обавијестити надлежан орган старатељства. 

(3) Орган старатељства има према стараоцу 
постављеном у смислу става 2. овог члана сва овлашћења 
као и према стараоцу којег је сам именовао. 
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VI. Допустивост 

19. У складу с чланом VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, Уставни суд, такође, има апелациону 
надлежност у питањима која су садржана у овом Уставу када 
она постану предмет спора због пресуде било ког суда у 
Босни и Херцеговини. 

20. У складу с чланом 18 став 1 Правила Уставног суда, 
Уставни суд може да разматра апелацију само ако су против 
пресуде, односно одлуке која се њоме оспорава, исцрпљени 
сви дјелотворни правни лијекови могући према закону и ако 
се поднесе у року од 60 дана од дана када је подносилац 
апелације примио одлуку о посљедњем дјелотворном 
правном лијеку који је користио. 

21. Уставни суд запажа да апеланткиња апелацијом 
оспорава Рјешење Врховног суда број 63 0 П 002178 10 Рев 
од 12. априла 2011. године и Пресуду Кантоналног суда број 
63 0 П 002178 10 Гз од 16. јула 2010. године. Рјешење 
Врховног суда апеланткиња је примила 27. маја 2011. 
године, а апелација је поднесена 13. јула 2011. године, дакле 
благовремено, како то прописује одредба члана 18 став 1 
Правила Уставног суда. Међутим, Уставни суд запажа да 
ревизија у конкретном случају није била ефективан правни 
лијек будући да је одбачена као недозвољена због процесних 
разлога. Из наведеног произилази да је коначна одлука у 
поступку Пресуда Кантоналног суда број 63 0 П 002178 10 
Гз од 16. јула 2010. године. Наведену пресуду апеланткиња 
је примила 25. јула 2010. године, против које је апеланткиња 
24. септембра 2010. године, дакле благовремено, поднијела 
апелацију АП 4178/10 која је одбачена као преурањена. На 
тај начин апеланткиња је обезбиједила могућност 
подношења нове апелације након одлуке Врховног суда и у 
случају када наведени суд донесе процесну одлуку, као у 
предметном случају (види Уставни суд, Одлука о 
допустивости и меритуму број АП 2370/10 од 19. новембра 
2013. године, тачка 27, доступна на www.ustavnisud.ba). 

22. Дакле, имајући у виду околности конкретног 
случаја, апелација испуњава и услове из члана 18 ст. 3 и 4 
Правила Уставног суда, јер није очигледно (prima facie) 
неоснована, нити постоји неки други формални разлог због 
ког апелација није дозвољена. 

23. Имајући у виду одредбе члана VI/3б) Устава Босне 
и Херцеговине, те члана 18 ст. 1, 3 и 4 Правила Уставног 
суда, Уставни суд је утврдио да апелација испуњава услове у 
погледу допустивости. 

VII. Меритум 

24. Апеланткиња оспорава наведене одлуке тврдећи да 
јој је тим одлукама повријеђено право из члана II/3е) Устава 
Босне и Херцеговине и члана 6 став 1 Европске конвенције и 
члана II/3к) Устава Босне и Херцеговине и члана 1 
Протокола број 1 уз Европску конвенцију. 

25. У вези с апеланткињиним позивањем на кршење 
права заштићених Уставом Босне и Херцеговине, односно 
Европском конвенцијом, Уставни суд запажа да је 
апеланткиња јавно предузеће и као такво носилац одређених 
јавноправних овлашћења. Стога, Уставни суд подсјећа на то 
да апеланткиња не ужива заштиту права загарантованих 
одредбама Европске конвенције и њених протокола који 
регулишу однос јавне власти и појединаца и пружају 
појединцима заштиту људских права и основних слобода у 
односу с јавном влашћу. Међутим, Уставни суд се позива на 
свој став установљен у Одлуци број АП 39/03 од 27. 
фебруара 2004. године. У тој одлуци је закључено да 
Европска конвенција пружа минимум заштите у погледу 
људских права и основних слобода, а Устав Босне и 
Херцеговине даје ширу заштиту, те да, према члану VI/3б) 

Устава Босне и Херцеговине, свако ко је био странка у 
одређеном поступку и ко има пресуду било ког суда за коју 
сматра да су му њоме повријеђена права може да поднесе 
апелацију Уставном суду. Дакле, произилази да државни 
органи и јавна власт као учесници судских поступака 
уживају само уставна права, а не и права из Европске 
конвенције. Имајући у виду наведено, Уставни суд ће у 
конкретном случају испитати наводе апелације у односу на 
апеланткињино уставно право на правично суђење и право 
на имовину из члана II/3е) и к) Устава Босне и Херцеговине. 

Право на правично суђење 

26. Члан II/3 Устава Босне и Херцеговине у 
релевантном дијелу гласи: 

Сва лица на територији Босне и Херцеговине уживају 
људска права и основне слободе из става 2 овог члана, а она 
обухватају: 

е) Право на правичан поступак у грађанским и 
кривичним стварима и друга права у вези с кривичним 
поступком. 

27. Иако апеланткиња оспорава и рјешење Врховног 
суда и пресуду Кантоналног суда у дијелу у ком је одлучено 
о трошковима поступка, Уставни суд наглашава да ће, 
будући да је ревизија била неефективан правни лијек, 
апеланткињине наводе испитати искључиво у вези с 
оспореном пресудом Кантоналног суда. У том контексту, 
Уставни суд запажа да апеланткиња оспорава одлучење 
Кантоналног суда у односу на досуђене трошкове поступка. 
У вези с тим, Уставни суд наглашава да се гаранције права 
на правично суђење из члана II/3е) Устава Босне и 
Херцеговине примјењују на све фазе поступка за одређивање 
грађанских права и обавеза. Поступак којим се одређује 
износ трошкова поступка се мора сагледавати као саставни 
дио поступка у цјелини и, у складу с тим, као дио 
утврђивања грађанских права и обавеза (види Европски суд, 
Robins против Уједињеног Краљевства, пресуда од 23. 
септембра 1997. године, став 25.ф). 

28. Апеланткиња суштински указује на произвољност 
Кантоналног суда приликом одлучења с аспекта примјене 
процесног права, указујући на то да је наведени суд у 
потпуности занемарио релевантне одредбе Породичног 
закона којима је ово питање регулисано. Сем тога, 
апеланткиња је указала и на праксу Врховног суда који је у 
готово идентичним правним и чињеничним ситуацијама, 
поступајући на основу члана 237 став 3 ЗПП, укинуо одлуке 
Кантоналног суда којима је апеланткиња такође била 
обавезана да сноси трошкове привременог заступника, те 
оставио на снази одлуке првостепеног суда који се прогласио 
апсолутно ненадлежним за одлучивање о том питању. 

29. У вези с апеланткињиним приговорима којим 
указује на кршења права на правично суђење с аспекта 
произвољне примјене процесног права, Уставни суд подсјећа 
на то да, према пракси Европског суда и Уставног суда, 
задатак ових судова није да преиспитују закључке редовних 
судова у погледу чињеничног стања и примјене 
материјалног и процесног права (види Европски суд, Pronina 
против Русије, одлука о допустивости од 30. јуна 2005. 
године, апликација број 65167/01). Наиме, Уставни суд није 
надлежан да супституише редовне судове у процјени 
чињеница и доказа, већ је, генерално, задатак редовних 
судова да оцијене чињенице и доказе које су извели (види 
Европски суд, Thomas против Уједињеног Краљевства, 
пресуда од 10. маја 2005. године, апликација број 19354/02). 
Задатак Уставног суда је да испита да ли су, евентуално, 
повријеђена или занемарена уставна права (право на 
правично суђење, право на приступ суду, право на 
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дјелотворан правни лијек и др.), те да ли је примјена закона 
била, евентуално, произвољна или дискриминациона. 

30. Уставни суд ће се, дакле, изузетно упустити у 
испитивање начина на који су надлежни судови утврђивали 
чињенице и на тако утврђене чињенице примијенили 
позитивноправне прописе, када је очигледно да је у 
одређеном поступку дошло до произвољног поступања 
редовног суда како у поступку утврђивања чињеница тако и 
примјене релевантних позитивноправних прописа (види 
Уставни суд, Одлука број 311/04 од 22. априла 2005. године, 
став 26). У контексту наведеног, Уставни суд подсјећа и на 
то да је у више својих одлука навео да очигледна 
произвољност у примјени релевантних прописа никада не 
може да води ка једном правичном поступку (види Уставни 
суд, Одлука број АП 1293/05 од 12. септембра 2006. године, 
тачка 25 и даље). Имајући у виду наведено, Уставни суд ће у 
конкретном случају, с обзиром на питања која апеланткиња 
проблематизује, испитати да ли су оспорене одлуке 
засноване на погрешној примјени процесног права. 

31. У вези са спорним питањем ко одлучује о 
трошковима привременог заступника, суд који је га је 
поставио, сходно релевантним одредбама ЗПП, или 
надлежни орган старатељства, сходно релевантним 
одредбама Породичног закона, Уставни суд запажа да 
редовни судови у предметном случају о овом питању нису 
имали сагласан став. Уставни суд запажа да је првостепени 
суд приликом одлучења имао у виду релевантне одредбе 
Породичног закона, прогласивши се ненадлежним за 
поступање. Наиме, Општински суд је бранећи такав став 
појаснио да привремени заступник није странка у поступку, 
односно пуномоћник странке, како то прописује одредба 
члана 301 ЗПП, те да стога њему не припада право на 
награду, сходно Адвокатској тарифи. Уставни суд подсјећа 
на то да је идентичан став изнио Врховни суд у рјешењима 
која је апеланткиња доставила уз апелацију у којима је 
апеланткиња учествовала као ревидент. 

32. С друге стране, Кантонални суд је, одлучујући о 
жалби привременог заступника, усвојио жалбу и 
истовремено преиначио првостепену пресуду обавезавши 
апеланткињу на накнаду трошкова поступка у износу од 
1.080,00 КМ. Кантонални суд је нагласио да је адреса тужене 
била непозната, да је првостепени суд, поступајући сходно 
одредбама чл. 296 и 298 ЗПП, туженој поставио привременог 
заступника, те да је приликом одлучења имао у виду одредбу 
чл. 383 став 1, 384 и 388 ЗПП, налазећи у садржини 
цитираних одредби упориште за став да привременом 
заступнику припада право на накнаду трошкова поступка, 
сходно Адвокатској тарифи. Наиме, бранећи такав став, 
Кантонални суд је истакао да је Општински суд, с циљем 
ефикасности вођења парничног поступка, туженој поставио 
привременог заступника, чиме су створени услови за вођење 
поступка, при чему је заштићен интерес апеланткиње као 
тужитељке у поступку. Затим је Кантонални суд појаснио да, 
сходно одредби члана 383 став 1 ЗПП, трошкове поступка 
чине издаци учињени у току или у поводу поступка, а да 
сходно одредби члана 384 ЗПП свака странка претходно 
сноси трошкове које је проузроковала својим радњама. 
Коначно, како је појаснио Кантонални суд, када се цитиране 
одредбе доведу у контекст одредбе члана 388 ЗПП, која 
прописује обавезу странке у поступку да независно од 
исхода поступка противној странци подмири трошкове које 
је проузроковала својом кривицом, оправдани су жалбени 
наводи привременог заступника да је апеланткиња била у 
обавези да сноси настале трошкове заступања тужене за 
привременог заступника јер су били неопходни за вођење 
парнице. Уставни суд сматра да из датог образложења, 

супротно апеланткињиним тврдњама, не произилази 
произвољност. Напротив, Уставни суд сматра да је 
Кантонални суд дао јасно и прецизно образложење зашто је 
уважио апеланткињину жалбу, при чему је свој став засновао 
на релевантним одредбама ЗПП, па у таквим околностима не 
могу да се прихвате оправданим апеланткињини приговори о 
произвољној примјени процесног права. 

33. Уставни суд наглашава да је приликом одлучења 
имао у виду да редовни судови о овом спорном питању нису 
имали јединствен став, те да су у том смислу доносили 
различите одлуке, што најбоље потврђује и предметни 
поступак. Управо различито поступање редовних судова о 
овом спорном питању је и потакло редовне судове да на 
Панелу за уједначавање судске праксе из грађанске области, 
на ком су учествовали представници Суда Босне и 
Херцеговине, Врховног суда Федерације БиХ, Врховног суда 
Републике Српске и Апелационог суда Дистрикта Брчко 
БиХ, одржаном 30. јануара 2014. године, усвоје усаглашено 
правно схватање о овом питању које суштински у цијелости 
кореспондира са ставом Кантоналног суда у предметном 
случају. Уставни суд подсјећа на то да према том схватању 
привремени заступник има право на накнаду трошкова у 
вези са заступањем туженог чије је боравиште непознато, 
као и да тражи да тужилац претходно ове трошкове предујми 
и да му их накнади. О том захтјеву надлежан је да одлучује 
суд који је одредио привременог заступника. Овај издатак 
тужилац може да оствари према туженом као дио својих 
укупних трошкова сразмјерно успјеху у спору. 

34. Дакле, имајући у виду претходно изнесено у свјетлу 
околности конкретног случаја, Уставни суд не може да 
прихвати оправданим апеланткињино позивање на кршење 
права на правично суђење с аспекта различите праксе судова 
у ситуацији када је Кантонални суд пружио ваљано 
образложење засновано на релевантним одредбама ЗПП. 
Стога, апеланткињино позивање на став Врховног суда, 
односно различито поступање Врховног суда о истом 
спорном питању, што је Уставни суд имао у виду приликом 
одлучења, не може per se упућивати на закључак да је 
апеланткињи у предметном случају прекршено право на 
правично суђење, будући да Уставни суд увијек оцјењује 
конкретне околности сваког предмета појединачно, посебно 
у околностима које је Уставни суд имао у виду приликом 
одлучења, а тичу се досадашње различите праксе редовних 
судова о овом спорном питању приликом тумачења 
релевантних одредби Породичног закона и ЗПП, што спада у 
надлежност редовних судова, те коначно када Врховни суд у 
конкретном случају, користећи се својим дискреционим 
овлашћењем, није, примјеном одредбе члана 237 став 3 ЗПП, 
сматрао потребним да коригује став Кантоналног суда. 

35. Дакле, Уставни суд сматра да је, супротно 
апелационим наводима, Кантонални суд у оспореној пресуди 
дао јасне и прецизне разлоге везане за примјену релевантних 
одредби ЗПП на којим је засновао одлучење о 
апеланткињином обавезивању на исплату трошкова 
привременог заступника тужене, а у датом образложењу 
Уставни суд не налази никакву произвољност. Имајући у 
виду све наведено, Уставни суд закључује да пресудом 
Кантоналног суда није повријеђено апеланткињино право на 
правично суђење из члана II/3е) Устава Босне и 
Херцеговине. 

Право на имовину 

36. Апеланткиња сматра да јој је оспореном пресудом 
повријеђено и право на имовину из члана II/3к) Устава Босне 
и Херцеговине. У вези с тим, Уставни суд запажа да се 
наводи о кршењу овог права заснивају на произвољној 
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примјени одредби ЗПП везано за апеланткињино 
обавезивање на сношење трошкова поступка заступања 
тужене за привременог заступника, а што је Уставни суд већ 
образложио у претходним тачкама ове одлуке. С обзиром на 
то, Уставни суд сматра да су апеланткињини наводи о 
кршењу права на имовину из члана II/3к) Устава Босне и 
Херцеговине неосновани. 

VIII. Закључак 

37. Уставни суд закључује да у конкретном случају 
оспореном одлуком Кантоналног суда није прекршено 
апеланткињино право на правично суђење из члана II/3е) 
Устава Босне и Херцеговине, нити право на имовину из 
члана II/3к) Устава Босне и Херцеговине када је наведени 
суд, сходно релевантним одредбама ЗПП, обавезао 
апеланткињу на накнаду трошкова привременог заступника, 
у конкретном случају адвоката, ког је поставио првостепени 
суд, сходно Адвокатској тарифи. 

38. На основу члана 59 ст. 1 и 3 Правила Уставног суда, 
Уставни суд је одлучио као у диспозитиву ове одлуке. 

39. Према члану VI/5 Устава Босне и Херцеговине, 
одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

 

Предсједница 
Уставног суда Босне и Херцеговине 

Валерија Галић, с. р.
 

1379 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

sastavu: predsjednica Valerija Galić, potpredsjednici Miodrag 
Simović i Seada Palavrić i sudije Mato Tadić, Mirsad Ćeman i 
Zlatko M. Knežević, na sjednici održanoj 7. oktobra 2014. 
godine, u predmetu broj AP 157/13, rješavajući apelaciju 
"Mikroelektronike" a.d. Banja Luka, na osnovu člana VI/3.b) 
Ustava Bosne i Hercegovine, člana 18. stav 4. i člana 57. stav 2. 
tačka a) Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik Bosne i Hercegovine" br. 22/14 i 57/14), donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI 
Odbacuje se kao nedopuštena apelacija 

"Mikroelektronike" a.d. Banja Luka podnesena protiv Presude 
Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 P 047860 11 Rev od 
18. oktobra 2012. godine zbog toga što je očigledno (prima facie) 
neosnovana. 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i u 
"Službenom glasniku Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 

1. "Mikroelektronika" a.d. Banja Luka (u daljnjem tekstu: 
apelant), koga zastupa Goran Šironjić, advokat iz Laktaša, podnio 
je 14. januara 2013. godine apelaciju Ustavnom sudu Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) protiv Presude 
Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 P 047860 11 Rev od 
18. oktobra 2012. godine. U konkretnom slučaju, radi zaštite 
prava iz radnog odnosa, osporenom konačnom odlukom, između 
ostalog, obavezan je apelant da tužitelju na ime otpremnine 
isplati određeni novčani iznos. Naime, Vrhovni sud je u 
obrazloženju presude, pored ostalog, istakao da je u konkretnom 
slučaju ugovor o radu otkazan tužitelju na njegov zahtjev, što su 
pravilno zaključili i nižestepeni sudovi. Međutim, Vrhovni sud je 
naveo da u tom zahtjevu od 26. oktobra 2007. godine tužitelj 
navodi da apelant "već odavno ne ispunjava obaveze prema 
ugovoru o radu, Zakonu o radu i Kolektivnom ugovoru", da se na 
njegove "usmene i pismene molbe za naknadu dugovanja nije 
uopće reagiralo", te navodi da "prema svemu navedenom, 

prisiljen sam da dam otkaz, jer mi moji dolasci na posao 
predstavljaju samo trošak, a za to nemam skoro nikakvu naknadu, 
a treba da izdržavam četveročlanu porodicu gdje mi supruga nije 
zaposlena, a djeca su đak i student". Shodno tome, naglašeno je 
da, imajući u vidu takav sadržaj zahtjeva tužitelja, te predmet 
potraživanja tužitelja u predmetnoj parnici, proizlazi da je u 
konkretnom slučaju tužitelju radni odnos kod apelanta prestao na 
njegov zahtjev, ali zbog povreda obaveza apelanta propisanih 
odredbom člana 90. Zakona o radu, koje su kontinuirane i koje su 
činjene sve do podnošenja zahtjeva za otkaz ugovora o radu. 
Konačno, Vrhovni sud je konstatirao da, slijedeći navedeno, 
prema odredbi člana 134. stav 3. predmetnog zakona, tužitelju 
pripadaju sva prava iz radnog odnosa, pa i pravo na isplatu 
zahtijevane otpremnine koju propisuje odredba člana 141. 
navedenog zakona. 

2. Iz navoda apelacije proizlazi da se apelant poziva na 
povredu prava na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i 
Hercegovine i člana 6. stav 1. Evropske konvencije za zaštitu 
ljudskih prava i osnovnih sloboda (u daljnjem tekstu: Evropska 
konvencija), te prava na imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju. 
Povredu ovih prava apelant posebno ne obrazlaže osim što, u 
suštini, smatra da je u odluci koju je osporio pogrešno utvrđeno 
činjenično stanje i da je pogrešno primijenjeno materijalno pravo. 

3. Pri ispitivanju dopustivosti apelacije Ustavni sud je pošao 
od odredaba člana VI/3.b) Ustava Bosne i Hercegovine, člana 18. 
stav 4. Pravila Ustavnog suda. 

Član VI/3.b) Ustava Bosne i Hercegovine glasi: 
Ustavni sud također ima apelacionu nadležnost u pitanjima 

koja su sadržana u ovom Ustavu, kad ona postanu predmet spora 
zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i Hercegovini. 

Član 18. stav 4. Pravila Ustavnog suda glasi: 
Ustavni sud će odbaciti apelaciju kao očigledno (prima 

facie) neosnovanu kada utvrdi da ne postoji opravdan zahtjev 
stranke u postupku, odnosno da predočene činjenice ne mogu 
opravdati tvrdnju da postoji kršenje Ustavom zaštićenih prava 
i/ili kada se za stranku u postupku utvrdi da ne snosi posljedice 
kršenja Ustavom zaštićenih prava, tako da je ispitivanje 
merituma apelacije nepotrebno. 

4. Ustavni sud, u fazi ispitivanja dopustivosti apelacije, 
mora utvrditi, između ostalog, da li su ispunjeni uvjeti za 
meritorno odlučivanje koji su nabrojani u članu 18. stav 4. 
Pravila Ustavnog suda. U vezi s tim, Ustavni sud ukazuje da, 
prema vlastitoj jurisprudenciji i praksi Evropskog suda za ljudska 
prava (u daljnjem tekstu: Evropski sud), apelant mora navesti 
povredu svojih prava koje štiti Ustav Bosne i Hercegovine i te 
povrede moraju djelovati vjerovatno. Apelacija je očito 
neosnovana ukoliko joj manjkaju prima facie dokazi koji 
dovoljno jasno pokazuju da je navedena povreda ljudskih prava i 
sloboda moguća (vidi, Evropski sud, Vanek protiv Slovačke, 
presuda od 31. maja 2005. godine, aplikacija broj 53363/99, i 
Ustavni sud, Odluka broj AP 156/05 od 18. maja 2005. godine), 
te ako činjenice u odnosu na koje se podnosi apelacija očito ne 
predstavljaju kršenje prava koje apelant navodi, tj. ako apelant 
nema "opravdan zahtjev" (vidi, Evropski sud, Mezőtúr-Tiszazugi 
Vízgazdálkodási Társulat protiv Mađarske, presuda od 26. jula 
2005. godine, aplikacija broj 5503/02), kao i kad se utvrdi da 
apelant nije "žrtva" kršenja prava zaštićenih Ustavom Bosne i 
Hercegovine. 

5. Ustavni sud ukazuje da se apelacioni navodi o povredi 
prava na pravično suđenje, odnosno povredi procesnih garancija 
u postupku koji je rezultirao osporenom odlukom, u predmetnoj 
apelaciji odnose isključivo na način na koji su sudovi utvrdili 
činjenično stanje i primijenili materijalno pravo. Ustavni sud, 
rješavajući brojne ovakve apelacije, konzistentno je ukazivao na 
praksu Evropskog i Ustavnog suda prema kojoj zadatak ovih 
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sudova nije da preispituju zaključke redovnih sudova u pogledu 
činjeničnog stanja i primjene materijalnog prava (vidi, Evropski 
sud, Pronina protiv Rusije, odluka o dopustivosti od 30. juna 
2005. godine, aplikacija broj 65167/01), niti da supstituiraju 
redovne sudove u procjeni činjenica i dokaza, već je općenito 
zadatak redovnih sudova da ocijene činjenice i dokaze koje su 
izveli. Zadatak Ustavnog suda je da ispita da li je eventualno 
došlo do povrede ustavnih prava (vidi, npr., Ustavni sud, Odluka 
broj AP 20/05 od 18. maja 2005. godine, objavljena u 
"Službenom glasniku BiH" broj 58/05). 

6. Na osnovu činjenica konkretnog predmeta koje proizlaze 
iz dokumenata predočenih Ustavnom sudu i iz apelacionih 
navoda, Ustavni sud smatra da je sud u obrazloženju svoje odluke 
osporene predmetnom apelacijom dao detaljne, jasne i precizne 
razloge za svoje odlučenje, pa se ne može zaključiti da je 
primjena relevantnih zakonskih odredaba u bilo kojem dijelu bila 
proizvoljna, niti da su procesni zakoni i garancije bili primijenjeni 
na apelantovu štetu. Ustavni sud naročito ukazuje da apelant nije 
ponudio relevantne argumente koji bi opravdali njegove tvrdnje 
da je na bilo koji način došlo do povrede ustavnih prava na koja 
se pozvao, osim što je nezadovoljan rezultatom postupka u kojem 
je donesena osporena odluka. Imajući u vidu navedeno, te 
konzistentnu praksu Evropskog i Ustavnog suda i stavove 
navedene i u ovoj odluci, Ustavni sud smatra da nema ništa što 
ukazuje da apelantovi navodi u predmetnoj apelaciji pokreću 
ustavna pitanja na koja se pozvao, odnosno ništa što ukazuje da 
apelant ima "opravdan zahtjev" u smislu člana 18. stav 4. Pravila 
Ustavnog suda. Zbog toga, Ustavni sud zaključuje da su ovi 
navodi očigledno (prima facie) neosnovani. 

7. Imajući u vidu odredbu člana 18. stav 4. Pravila 
Ustavnog suda prema kojoj će se apelacija odbaciti kao 
nedopuštena ukoliko je očigledno (prima facie) neosnovana, 
Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu ove odluke. 

8. U skladu sa članom VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, 
odluke Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

 

Predsjednica 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Valerija Galić, s. r.
 

 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

sastavu: predsjednica Valerija Galić, dopredsjednici Miodrag 
Simović i Seada Palavrić i suci Mato Tadić, Mirsad Ćeman i 
Zlatko M. Knežević, na sjednici održanoj 7. listopada 2014. 
godine, u predmetu broj AP 157/13, rješavajući apelaciju 
"Mikroelektronike" a.d. Banjaluka, na temelju članka VI/3.(b) 
Ustava Bosne i Hercegovine, članka 18. stavak 4. i članka 57. 
stavak 2. točka a) Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" br. 22/14 i 57/14), 
donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI 
Odbacuje se kao nedopuštena apelacija 

"Mikroelektronike" a.d. Banjaluka podnesena protiv Presude 
Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 P 047860 11 Rev od 
18. listopada 2012. godine zbog toga što je očigledno (prima 
facie) neutemeljena. 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i u 
"Službenom glasniku Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 

1. "Mikroelektronika" a.d. Banjaluka (u daljnjem tekstu: 
apelant), kojega zastupa Goran Šironjić, odvjetnik iz Laktaša, 
podnio je 14. siječnja 2013. godine apelaciju Ustavnom sudu 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni sud) protiv 

Presude Vrhovnog suda Republike Srpske broj 71 0 P 047860 11 
Rev od 18. listopada 2012. godine. U konkretnom slučaju, radi 
zaštite prava iz radnog odnosa, pobijanom konačnom odlukom, 
između ostalog, obvezan je apelant tužitelju na ime otpremnine 
isplatiti određeni novčani iznos. Naime, Vrhovni sud je u 
obrazloženju presude, pored ostalog, istaknuo da je u konkretnom 
slučaju ugovor o radu otkazan tužitelju na njegov zahtjev, što su 
pravilno zaključili i nižestupanjski sudovi. Međutim, Vrhovni sud 
je naveo da u tom zahtjevu od 26. listopada 2007. godine tužitelj 
navodi da apelant "već odavno ne ispunjava obveze prema 
ugovoru o radu, Zakonu o radu i Kolektivnom ugovoru", da se na 
njegove "usmene i pismene molbe za naknadu dugovanja nije 
uopće reagiralo", te navodi da "prema svemu navedenom, 
prisiljen sam da dam otkaz, jer mi moji dolasci na posao 
predstavljaju samo trošak, a za to nemam skoro nikakvu naknadu, 
a treba izdržavati četveročlanu obitelj gdje mi supruga nije 
uposlena, a djeca su đak i student". Sukladno tome, naglašeno je 
da, imajući u vidu takav sadržaj zahtjeva tužitelja, te predmet 
potraživanja tužitelja u predmetnoj parnici, proizlazi da je u 
konkretnom slučaju tužitelju radni odnos kod apelanta prestao na 
njegov zahtjev, ali zbog povreda obveza apelanta propisanih 
odredbom članka 90. Zakona o radu, koje su kontinuirane i koje 
su činjene sve do podnošenja zahtjeva za otkaz ugovora o radu. 
Konačno, Vrhovni sud je konstatirao da, slijedeći navedeno, 
prema odredbi članka 134. stavak 3. predmetnog zakona, tužitelju 
pripadaju sva prava iz radnog odnosa, pa i pravo na isplatu 
zahtijevane otpremnine koju propisuje odredba članka 141. 
navedenog zakona. 

2. Iz navoda apelacije proizlazi da se apelant poziva na 
povredu prava na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i članka 6. stavak 1. Europske konvencije za 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (u daljnjem tekstu: 
Europska konvencija), te prava na imovinu iz članka II/3.(k) 
Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz 
Europsku konvenciju. Povredu ovih prava apelant posebice ne 
obrazlaže osim što, u biti, smatra da je u odluci koju je osporio 
pogrešno utvrđeno činjenično stanje i da je pogrešno 
primijenjeno materijalno pravo. 

3. Pri ispitivanju dopustivosti apelacije Ustavni sud je pošao 
od odredaba članka VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine, članka 
18. stavak 4. Pravila Ustavnog suda. 

Članak VI/3.(b) Ustava Bosne i Hercegovine glasi: 
Ustavni sud također ima prizivnu nadležnost za pitanja iz 

Ustava koja se pojave na temelju presude bilo kojeg drugog suda 
u Bosni i Hercegovini. 

Članak 18. stavak 4. Pravila Ustavnog suda glasi: 
Ustavni sud će odbaciti apelaciju kao očigledno (prima 

facie) neutemeljenu kada utvrdi da ne postoji opravdan zahtjev 
stranke u postupku, odnosno da predočene činjenice ne mogu 
opravdati tvrdnju da postoji kršenje Ustavom zaštićenih prava 
i/ili kada se za stranku u postupku utvrdi da ne snosi posljedice 
kršenja Ustavom zaštićenih prava, tako da je ispitivanje 
merituma apelacije nepotrebno. 

4. Ustavni sud, u fazi ispitivanja dopustivosti apelacije, 
mora utvrditi, između ostalog, jesu li ispunjeni uvjeti za 
meritorno odlučivanje koji su nabrojani u članku 18. stavak 4. 
Pravila Ustavnog suda. U svezi s tim, Ustavni sud ukazuje da, 
prema vlastitoj jurisprudenciji i praksi Europskog suda za ljudska 
prava (u daljnjem tekstu: Europski sud), apelant mora navesti 
povredu svojih prava koje štiti Ustav Bosne i Hercegovine i te 
povrede moraju djelovati vjerojatno. Apelacija je očito 
neutemeljena ukoliko joj manjkaju prima facie dokazi koji 
dovoljno jasno pokazuju da je navedena povreda ljudskih prava i 
sloboda moguća (vidi, Europski sud, Vanek protiv Slovačke, 
presuda od 31. svibnja 2005. godine, aplikacija broj 53363/99, i 
Ustavni sud, Odluka broj AP 156/05 od 18. svibnja 2005. 
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godine), te ako činjenice u odnosu na koje se podnosi apelacija 
očito ne predstavljaju kršenje prava koje apelant navodi, tj. ako 
apelant nema "opravdan zahtjev" (vidi, Europski sud, Mezőtúr-
Tiszazugi Vízgazdálkodási Társulat protiv Mađarske, presuda od 
26. srpnja 2005. godine, aplikacija broj 5503/02), kao i kad se 
utvrdi da apelant nije "žrtva" kršenja prava zaštićenih Ustavom 
Bosne i Hercegovine. 

5. Ustavni sud ukazuje da se apelacijski navodi o povredi 
prava na pravično suđenje, odnosno povredi procesnih garancija 
u postupku koji je rezultirao pobijanom odlukom, u predmetnoj 
apelaciji odnose isključivo na način na koji su sudovi utvrdili 
činjenično stanje i primijenili materijalno pravo. Ustavni sud, 
rješavajući brojne ovakve apelacije, konzistentno je ukazivao na 
praksu Europskog i Ustavnog suda prema kojoj zadatak ovih 
sudova nije da preispituju zaključke redovitih sudova u pogledu 
činjeničnog stanja i primjene materijalnog prava (vidi, Europski 
sud, Pronina protiv Rusije, odluka o dopustivosti od 30. lipnja 
2005. godine, aplikacija broj 65167/01), niti da supstituiraju 
redovite sudove u procjeni činjenica i dokaza, već je općenito 
zadatak redovitih sudova da ocijene činjenice i dokaze koje su 
izveli. Zadatak Ustavnog suda je ispitati je li eventualno došlo do 
povrede ustavnih prava (vidi, npr., Ustavni sud, Odluka broj AP 
20/05 od 18. svibnja 2005. godine, objavljena u "Službenom 
glasniku BiH" broj 58/05). 

6. Na temelju činjenica konkretnog predmeta koje proizlaze 
iz dokumenata predočenih Ustavnom sudu i iz apelacijskih 
navoda, Ustavni sud smatra da je sud u obrazloženju svoje odluke 
osporene predmetnom apelacijom dao detaljne, jasne i precizne 
razloge za svoje odlučenje, pa se ne može zaključiti da je 
primjena relevantnih zakonskih odredaba u bilo kojem dijelu bila 
proizvoljna, niti da su procesni zakoni i garancije bili primijenjeni 
na apelantovu štetu. Ustavni sud osobito ukazuje da apelant nije 
ponudio relevantne argumente koji bi opravdali njegove tvrdnje 
da je na bilo koji način došlo do povrede ustavnih prava na koja 
se pozvao, osim što je nezadovoljan rezultatom postupka u kojem 
je donesena pobijana odluka. Imajući u vidu navedeno, te 
konzistentnu praksu Europskog i Ustavnog suda i stajališta 
navedena i u ovoj odluci, Ustavni sud smatra da nema ništa što 
ukazuje da apelantovi navodi u predmetnoj apelaciji pokreću 
ustavna pitanja na koja se pozvao, odnosno ništa što ukazuje da 
apelant ima "opravdan zahtjev" u smislu članka 18. stavak 4. 
Pravila Ustavnog suda. Zbog toga, Ustavni sud zaključuje da su 
ovi navodi očigledno (prima facie) neutemeljeni. 

7. Imajući u vidu odredbu članka 18. stavak 4. Pravila 
Ustavnog suda prema kojoj će se apelacija odbaciti kao 
nedopuštena ukoliko je očigledno (prima facie) neutemeljena, 
Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu ove odluke. 

8. Sukladno članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, 
odluke Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednica
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Valerija Galić, v. r.
 

 
Уставни суд Босне и Херцеговине у Великом вијећу, у 

саставу: предсједница Валерија Галић, потпредсједници 
Миодраг Симовић и Сеада Палаврић и судије Мато Тадић, 
Мирсад Ћеман и Златко М. Кнежевић, на сједници одржаној 
7. октобра 2014. године, у предмету број АП 157/13, 
рјешавајући апелацију "Микроелектронике" а.д. Бања 
Лука, на основу члана ВИ/3б) Устава Босне и Херцеговине, 
члана 18 став 4 и члана 57 став 2 тачка а) Правила Уставног 
суда Босне и Херцеговине ("Службени гласник Босне и 
Херцеговине" бр. 22/14 и 57/14), донио је 

ОДЛУКУ О ДОПУСТИВОСТИ 
Одбацује се као недопуштена апелација 

"Микроелектронике" а.д. Бања Лука поднесена против 
Пресуде Врховног суда Републике Српске број 71 0 П 
047860 11 Рев од 18. октобра 2012. године због тога што је 
очигледно (прима фацие) неоснована. 

Одлуку објавити у "Службеном гласнику Босне и 
Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 
Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и у 
"Службеном гласнику Брчко Дистрикта Босне и 
Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 

1. "Микроелектроника" а.д. Бања Лука (у даљњем 
тексту: апелант), кога заступа Горан Широњић, адвокат из 
Лакташа, поднио је 14. јануара 2013. године апелацију 
Уставном суду Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
Уставни суд) против Пресуде Врховног суда Републике 
Српске број 71 0 П 047860 11 Рев од 18. октобра 2012. 
године. У конкретном случају, ради заштите права из радног 
односа, оспореном коначном одлуком, између осталог, 
обавезан је апелант да тужиоцу на име отпремнине исплати 
одређени новчани износ. Наиме, Врховни суд је у 
образложењу пресуде, поред осталог, истакао да је у 
конкретном случају уговор о раду отказан тужиоцу на његов 
захтјев, што су правилно закључили и нижестепени судови. 
Међутим, Врховни суд је навео да у том захтјеву од 26. 
октобра 2007. године тужилац наводи да апелант "већ одавно 
не испуњава обавезе према уговору о раду, Закону о раду и 
Колективном уговору", да се на његове "усмене и писмене 
молбе за накнаду дуговања није уопште реагировало", те 
наводи да "према свему наведеном, присиљен сам да дам 
отказ, јер ми моји доласци на посао представљају само 
трошак, а за то немам скоро никакву накнаду, а треба да 
издржавам четверочлану породицу гдје ми супруга није 
запослена, а дјеца су ђак и студент". Сходно томе, наглашено 
је да, имајући у виду такву садржину захтјева тужиоца, те 
предмет потраживања тужиоца у предметној парници, 
произилази да је у конкретном случају тужиоцу радни однос 
код апеланта престао на његов захтјев, али због повреда 
обавеза апеланта прописаних одредбом члана 90 Закона о 
раду, које су континуиране и које су чињене све до 
подношења захтјева за отказ уговора о раду. Коначно, 
Врховни суд је констатовао да, слиједећи наведено, према 
одредби члана 134 став 3 предметног закона, тужиоцу 
припадају сва права из радног односа, па и право на исплату 
захтијеване отпремнине коју прописује одредба члана 141 
наведеног закона. 

2. Из навода апелације произилази да се апелант позива 
на повреду права на правично суђење из члана ИИ/3е) 
Устава Босне и Херцеговине и члана 6 став 1 Европске 
конвенције за заштиту људских права и основних слобода (у 
даљњем тексту: Европска конвенција), те права на имовину 
из члана ИИ/3к) Устава Босне и Херцеговине и члана 1 
Протокола број 1 уз Европску конвенцију. Повреду ових 
права апелант посебно не образлаже осим што, у суштини, 
сматра да је у одлуци коју је оспорио погрешно утврђено 
чињенично стање и да је погрешно примијењено 
материјално право. 

3. При испитивању допустивости апелације Уставни 
суд је пошао од одредаба члана ВИ/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, члана 18 став 4 Правила Уставног суда. 

Члан ВИ/3б) Устава Босне и Херцеговине гласи: 
Уставни суд има и апелациону надлежност над 

питањима по овом овом Уставу, која проистичу из пресуде 
сваког суда у Босни и Херцеговини. 
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Члан 18 став 4 Правила Уставног суда гласи: 
Уставни суд ће одбацити апелацију као очигледно 

(прима фацие) неосновану када утврди да не постоји 
оправдан захтјев странке у поступку, односно да предочене 
чињенице не могу да оправдају тврдњу да постоји кршење 
Уставом заштићених права и/или када се за странку у 
поступку утврди да не сноси посљедице кршења Уставом 
заштићених права, тако да је испитивање меритума 
апелације непотребно. 

4. Уставни суд, у фази испитивања допустивости 
апелације, мора да утврди, између осталог, да ли су 
испуњени услови за мериторно одлучивање који су 
набројани у члану 18 став 4 Правила Уставног суда. У вези с 
тим, Уставни суд указује да, према сопственој 
јуриспруденцији и пракси Европског суда за људска права (у 
даљњем тексту: Европски суд), апелант мора да наведе 
повреду својих права које штити Устав Босне и Херцеговине 
и те повреде морају да дјелују вјероватно. Апелација је очито 
неоснована уколико јој мањкају прима фацие докази који 
довољно јасно показују да је наведена повреда људских 
права и слобода могућа (види, Европски суд, Ванек против 
Словачке, пресуда од 31. маја 2005. године, апликација број 
53363/99, и Уставни суд, Одлука број АП 156/05 од 18. маја 
2005. године), те ако чињенице у односу на које се подноси 
апелација очито не представљају кршење права које апелант 
наводи, тј. ако апелант нема "оправдан захтјев" (види, 
Европски суд, Мезőтúр-Тисзазуги Вíзгаздáлкодáси Тáрсулат 
против Маџарске, пресуда од 26. јула 2005. године, 
апликација број 5503/02), као и кад се утврди да апелант није 
"жртва" кршења права заштићених Уставом Босне и 
Херцеговине. 

5. Уставни суд указује да се апелациони наводи о 
повреди права на правично суђење, односно повреди 
процесних гаранција у поступку који је резултирао 
оспореном одлуком, у предметној апелацији односе 
искључиво на начин на који су судови утврдили чињенично 
стање и примијенили материјално право. Уставни суд, 
рјешавајући бројне овакве апелације, конзистентно је 
указивао на праксу Европског и Уставног суда према којој 
задатак ових судова није да преиспитују закључке редовних 
судова у погледу чињеничног стања и примјене 
материјалног права (види, Европски суд, Пронина против 
Русије, одлука о допустивости од 30. јуна 2005. године, 
апликација број 65167/01), нити да супституишу редовне 
судове у процјени чињеница и доказа, већ је уопштено 
задатак редовних судова да оцијене чињенице и доказе које 
су извели. Задатак Уставног суда је да испита да ли је 
евентуално дошло до повреде уставних права (види, нпр., 
Уставни суд, Одлука број АП 20/05 од 18. маја 2005. године, 
објављена у "Службеном гласнику БиХ" број 58/05). 

6. На основу чињеница конкретног предмета које 
произилазе из докумената предочених Уставном суду и из 
апелационих навода, Уставни суд сматра да је суд у 
образложењу своје одлуке оспорене предметном апелацијом 
дао детаљне, јасне и прецизне разлоге за своје одлучење, па 
не може да се закључи да је примјена релевантних законских 
одредаба у било којем дијелу била произвољна, нити да су 
процесни закони и гаранције били примијењени на 
апелантову штету. Уставни суд нарочито указује да апелант 
није понудио релевантне аргументе који би оправдали 
његове тврдње да је на било који начин дошло до повреде 
уставних права на која се позвао, осим што је незадовољан 
резултатом поступка у којем је донесена оспорена одлука. 
Имајући у виду наведено, те конзистентну праксу Европског 
и Уставног суда и становишта наведена и у овој одлуци, 
Уставни суд сматра да нема ништа што указује да 

апелантови наводи у предметној апелацији покрећу уставна 
питања на која се позвао, односно ништа што указује да 
апелант има "оправдан захтјев" у смислу члана 18 став 4 
Правила Уставног суда. Због тога, Уставни суд закључује да 
су ови наводи очигледно (прима фацие) неосновани. 

7. Имајући у виду одредбу члана 18 став 4 Правила 
Уставног суда према којој ће се апелација одбацити као 
недопуштена уколико је очигледно (прима фацие) 
неоснована, Уставни суд је одлучио као у диспозитиву ове 
одлуке. 

8. У складу са чланом ВИ/5 Устава Босне и 
Херцеговине, одлуке Уставног суда су коначне и 
обавезујуће. 

Предсједница 
Уставног суда Босне и Херцеговине 

Валерија Галић, с. р.
 

ISPRAVKE 

1380 
Nakon izvršenog sravnjivanja sa usvojenim tekstom odluke, 

utvrđeno je da se potkrala greška u Odluci Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju historijske građevine – 
Dom društva Gajret u Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine, broj 07.3-2.3-59/14-11 od 4. februara 2014. godine, 
objavljenoj u "Službenom glasniku BiH" broj 56/14 na 
bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, te se daje sljedeća 

ISPRAVKA 
ODLUKE KOMISIJE ZA OČUVANJE NACIONALNIH 

SPOMENIKA O PROGLAŠENJU HISTORIJSKE 
GRAĐEVINE – DOM DRUŠTVA GAJRET U SARAJEVU 

NACIONALNIM SPOMENIKOM BOSNE I 
HERCEGOVINE 

U Odluci Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika o 
proglašenju historijske građevine - Dom društva Gajret u 
Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 56/14), u tački I stav 2. vrši se 
ispravka teksta, tako da se broj "XIXXX" zamjenjuje brojem 
"XXXIX". 

 

Broj 07.3-2.5-58/14-5 
2. septembra 2014. godine 

Sarajevo
Predsjedavajuća Komisije 

Ljiljana Ševo, s. r.
 

 
Nakon izvršenog sravnjivanja sa usvojenim tekstom odluke, 

utvrđeno je da se potkrala greška u Odluci Povjerenstva za 
očuvanje nacionalnih spomenika o proglašenju povijesne 
građevine - Dom društva Gajret u Sarajevu nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine, broj 07.3-2.3-59/14-11 od 4. 
veljače 2014. godine objavljenoj u "Službenom glasniku BiH", 
broj 56/14 na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, te se daje 
sljedeći 

ISPRAVAK 
ODLUKE POVJERENSTVA ZA OČUVANJE 

NACIONALNIH SPOMENIKA O PROGLAŠENJU 
POVIJESNE GRAĐEVINE – DOM DRUŠTVA GAJRET U 
SARAJEVU NACIONALNIM SPOMENIKOM BOSNE I 

HERCEGOVINE 

U Odluci Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika 
o proglašenju povijesne građevine - Dom društva Gajret u 
Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 56/14), u točki I. stavak 2. vrši se 
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ispravak teksta, tako da se broj "XIXXX" zamjenjuje brojem 
"XXXIX". 

Broj 07.3-2.5-58/14-5 
2. rujna 2014. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljka Povjerenstva 

Ljiljana Ševo, v. r.
 

 
Након извршеног сравњивања са усвојеним текстом 

одлуке, утврђено је да се поткрала грешка у Одлуци 
Комисије за очување националних споменика о проглашењу 
историјске грађевине - Дом друштва Гајрет у Сарајеву 
националним спомеником Босне и Херцеговине, број 07.3-
2.3-59/14-11 од 4. фебруара 2014. године, објављеној у 
"Службеном гласнику БиХ" број 56/14 на босанском, 
српском и хрватском језику, те се даје сљедећа 

ИСПРАВКА 
ОДЛУКЕ КОМИСИЈЕ ЗА ОЧУВАЊЕ 

НАЦИОНАЛНИХ СПОМЕНИКА О ПРОГЛАШЕЊУ 
ИСТОРИЈСКЕ ГРАЂЕВИНЕ – ДОМ ДРУШТВА 

ГАЈРЕТ У САРАЈЕВУ НАЦИОНАЛНИМ 
СПОМЕНИКОМ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

У Одлуци Комисије за очување националних 
споменика о проглашењу хисторијске грађевине - Дом 
друштва Гајрет у Сарајеву националним спомеником Босне 
и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 56/14), у 
тачки I stav 2. врши се исправка текста, тако да се број 
"XIXXX" замјењује бројем "XXXIX". 

Број 07.3-2.5-58/14-5 
2. септембра 2014. године 

Сарајево
Предсједавајућа Комисије 
Љиљана Шево, с. р.
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S A D R Ž A J 

 

 
 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1342 Odluka o odobravanju dodatnog zapošljavanja u 
Fondu za povratak Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 1

 Odluka o odobravanju dodatnog upošljavanja u 
Fondu za povratak Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 1

 Одлука о одобравању додатног запошљавања 
у Фонду за повратак Босне и Херцеговине 
(српски језик) 2

1343 Pravilnik o izmjeni Pravilnika o mjerama za 
otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične 
svinjske kuge (bosanski jezik) 2

 Pravilnik o izmjeni Pravilnika o mjerama za 
otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične 
svinjske kuge (hrvatski jezik) 2

 Правилник о измјени Правилника о мјерама за 
откривање, сузбијање и искорјењивање 
класичне свињске куге (српски језик) 2

MINISTARSTVO ODBRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1344 Pravilnik o izmjeni Pravilnika o vojnim letačima i 
letačkoj službi u Ministarstvu odbrane i Oružanim 
snagama Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 3

 Pravilnik o izmjeni Pravilnika o vojnim letačima i 
letačkoj službi u Ministarstvu obrane i Oružanim 
snagama Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 3

 Правилник о измјени Правилника о војним 
летачима и летачкој служби у Министарству 
одбране и Оружаним снагама Босне и 
Херцеговине (српски језик) 3

CENTRALNA IZBORNA KOMISIJA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1345 Uputstvo za primjenu člana 1.8 stav (4) i člana 
1.3a stav (3) Izbornog zakona Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 3

 Naputak za primjenu članka 1.8 stavak (4) i 
članka 1.3a stavak (3) Izbornoga zakona Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 4

 Упутство за примјену члана 1.8 став (4) и 
члана 1.3а став (3) Изборног закона Босне и 
Херцеговине (српски језик) 4

KOMISIJA ZA OČUVANJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1346 Odluka broj 02-2.3-59/14-21 (bosanski jezik) 4
 Odluka broj 02-2.3-59/14-21 (hrvatski jezik) 5
 Одлука број 02-2.3-59/14-21 (српски језик) 6
1347 Odluka broj 03.1-02.9-57/14-4 (bosanski jezik) 7
 Odluka broj 03.1-02.9-57/14-4 (hrvatski jezik) 7
 Одлука број 03.1-02.9-57/14-4 (српски језик) 7
1348 Odluka broj 05.1-2.3-59/14-3 (bosanski jezik) 8

Odluka broj 05.1-2.3-59/14-3 (hrvatski jezik) 9
Одлука број 05.1-2.3-59/14-3 (српски језик) 10

1349 Odluka broj 05.2-2.3-59/14-16 (bosanski jezik) 11
Odluka broj 05.2-2.3-59/14-16 (hrvatski jezik) 13
Одлука број 05.2-2.3-59/14-16 (српски језик) 14

1350 Odluka broj 06.2-2.3-59/14-26 (bosanski jezik) 15
Odluka broj 06.2-2.3-59/14-26 (hrvatski jezik) 17
Одлука број 06.2-2.3-59/14-26 (српски језик) 18

1351 Odluka broj 06.2-2.4-60/14-10 (bosanski jezik) 19
Odluka broj 06.2-2.4-60/14-10 (hrvatski jezik) 20
Одлука број 06.2-2.4-60/14-10 (српски језик) 20

1352 Odluka broj 06.3-2.3-59/14-27 (bosanski jezik) 20
Odluka broj 06.3-2.3-59/14-27 (hrvatski jezik) 21
Одлука број 06.3-2.3-59/14-27 (српски језик) 22

1353 Odluka broj 06.3-2.3-59/14-28 (bosanski jezik) 23
Odluka broj 06.3-2.3-59/14-28 (hrvatski jezik) 24
Одлука број 06.3-2.3-59/14-28 (српски језик) 24

1354 Odluka broj 07.3-2.3-59/14-29 (bosanski jezik) 25
Odluka broj 07.3-2.3-59/14-29 (hrvatski jezik) 26
Одлука број 07.3-2.3-59/14-29 (српски језик) 27

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

1355 Odluka o izmjenama Metodologije za izradu tarifa 
za usluge distribucije električne energije u Brčko 
Distriktu Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 28
Odluka o izmjenama Metodologije za izradbu 
tarifa za usluge distribucije električne energije u 
Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 28
Одлука о измјенама Методологије за израду 
тарифа за услуге дистрибуције електричне 
енергије у Брчко Дистрикту Босне и 
Херцеговине (српски језик) 29

1356 Metodologija za određivanje tarifa za 
snabdijevanje električnom energijom u okviru 
javne usluge u Brčko Distriktu Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 29
Metodologija za određivanje tarifa za opskrbu 
električnom energijom u okviru javne usluge u 
Brčko Distriktu Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 32
Методологија за одређивање тарифа за 
снабдијевање електричном енергијом у оквиру 
јавне услуге у Брчко Дистрикту Босне и 
Херцеговине (српски језик) 34

1357 Pravilnik o izmjenama Pravilnika o snabdijevanju 
kupaca električnom energijom u Brčko Distriktu 
Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 37
Pravilnik o izmjenama Pravilnika o opskrbi 
kupaca električnom energijom u Brčko Distriktu 
Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 38
Правилник о измјенама Правилника о 
снабдијевању купаца електричном енергијом у 
Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине (српски 
језик) 39
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AGENCIJA ZA LIJEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1358 Spisak medicinskih sredstava za koja su izdane 
Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar 
medicinskih sredstava (bosanski jezik) 40

 Popis medicinskih sredstava za koja su izdane 
Potvrde za upis i obnovu upisa u Registar 
medicinskih sredstava (hrvatski jezik) 63

 Списак медицинских средстава за која су 
издате Потврде за упис и обнову уписа у 
Регистар медицинских средстава (српски 
језик) 87

AGENCIJA ZA OSIGURANJE DEPOZITA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1359 Odluka o visini stope premije (bosanski jezik) 111
 Odluka ovisini stope premije (hrvatski jezik) 111
 Одлука о висини стопе премије (српски језик) 111
1360 Odluka o visini članarine (bosanski jezik) 112
 Odluka o visini članarine (hrvatski jezik) 112
 Одлука о висини чланарине (српски језик) 112

IZVOZNO-KREDITNA AGENCIJA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1361 Odluka o promjeni adrese sjedišta Izvozno-
kreditne agencije Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 112

 Odluka o promjeni adrese sjedišta Izvozno-
kreditne agencije Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 112

 Одлука о промјени адресе сједишта Извозно-
кредитне агенције Босне и Херцеговине 
(српски језик) 113

AGENCIJA ZA POŠTANSKI PROMET 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1362 Rješenje broj 01-03-2-29-1-UP-4-8/14 (bosanski 
jezik) 113

 Rješenje broj 01-03-2-29-1-UP-4-8/14 (hrvatski 
jezik)  114

 Рјешење број 01-03-2-29-1-UP-4-8/14 (српски 
језик) 114

AGENCIJA ZA JAVNE NABAVKE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1363 Pravilnik o postupku direktnog sporazuma 
(bosanski jezik) 115

 Pravilnik o postupku izravnog sporazuma 
(hrvatski jezik) 116

 Правилник о поступку директног споразума 
(српски језик) 116

1364 Pavilnik o formi garancije za ozbiljnost ponude i 
izvršenje ugovora (bosanski jezik) 117

 Pravilnik o obliku jamstva za ozbiljnost ponude i 
provedbu ugovora (hrvatski jezik) 122

 Правилник о облику гаранције за озбиљност 
понуде и извршење уговора (српски језик) 126

1365 Uputstvo o uslovima i načinu objavljivanja 
obavještenja i dostavljanja izvještaja u postupcima 
javnih nabavki u Informacionom sistemu "E-
nabavke" (bosanski jezik) 130

 Naputak o uvjetima i načinu objave obavijesti i 
dostavljanja izvješća u postupcima javnih nabava 
u Informacijski sustav "E-nabave" (hrvatski jezik) 133

Упутство о условима и начину објављивања 
обавјештења и достављања извјештаја у 
поступцима јавних набавки у Информационом 
систему "Е-набавке" (српски језик) 136

1366 Uputstvo o načinu vođenja zapisnika o otvaranju 
ponuda (bosanski jezik) 139
Naputak o načinu vođenja zapisnika o otvaranju 
ponuda (hrvatski jezik) 145
Упутство о начину вођења записника о 
отварању понуда (српски језик) 151

1367 Uputstvo za pripremu modela tenderske 
dokumentacije i ponuda (bosanski jezik) 157
Naputak za pripremu modela tenderske 
dokumentacije i ponuda (hrvatski jezik) 179
Упутство за припрему модела тендерске 
документације и понуда (српски језик) 201

VISOKO SUDSKO I TUŽILAČKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1368 Odluka o imenovanju stručnog saradnika u 
Općinski sud u Tuzli (bosanski jezik) 223
Odluka o imenovanju stručnog suradnika u 
Općinski sud u Tuzli (hrvatski jezik) 223
Одлука о именовању стручног сарадника у 
Опћински суд у Тузли (српски језик) 223

1369 Odluka o imenovanju stručnog saradnika u 
Općinski sud u Bihaću (bosanski jezik) 223
Odluka o imenovanju stručnog suradnika u 
Općinski sud u Bihaću (hrvatski jezik) 224
Одлукa о именовању стручног сарадника у 
Опћински суд у Бихаћу (српски језик) 224

1370 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 224
Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 225
Одлука о престанку мандата (српски језик) 225

1371 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 225
Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 226
Одлука о престанку мандата (српски језик) 226

1372 Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 226
Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 227
Одлука о престанку мандата (српски језик) 227

1373 Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Okružnom sudu u Banja Luci (bosanski jezik) 227
Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Okružnom sudu u Banja Luci (hrvatski jezik) 227
Одлука о продужењу мандата додатном судији 
у Окружном суду у Бања Луци (српски језик) 228

1374 Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Okružnom sudu u Banja Luci (bosanski jezik) 228
Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Okružnom sudu u Banja Luci (hrvatski jezik) 228
Одлукa о продужењу мандата додатном судији 
у Окружном суду у Бања Луци (српски језик) 229

1375 Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Kantonalnom sudu u Novom Travniku (bosanski 
jezik) 229
Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Kantonalnom sudu u Novom Travniku (hrvatski 
jezik) 229
Одлука о продужењу мандата додатном судији 
у Кантоналном суду у Новом Травнику 
(српски језик) 230

1376 Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Kantonalnom sudu u Sarajevu (bosanski jezik) 230
Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Kantonalnom sudu u Sarajevu (hrvatski jezik) 230
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 Одлука о продужењу мандата додатном судији 
у Кантоналном суду у Сарајеву (српски језик) 230

1377 Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Općinskom sudu u Kiseljaku (bosanski jezik) 231

 Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Općinskom sudu u Kiseljaku (hrvatski jezik) 231

 Одлука о продужењу мандата додатном судији 
у Опћинском суду у Кисељаку (српски језик) 231

USTAVNI SUD 
BOSNE I HERCEGOVINE 

1378 Odluka broj AP 2886/11 (bosanski jezik) 232
 Odluka broj AP 2886/11 (hrvatski jezik) 236
 Одлука број АП 2886/11 (српски језик) 240
1379 Odluka broj AP 157/13 (bosanski jezik) 245
 Odluka broj AP 157/13 (hrvatski jezik) 246
 Одлука број АП 157/13 (српски језик) 247

ISPRAVKE 

1380 Ispravka Odluke Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju historijske 
građevine - Dom društva Gajret u Sarajevu 
nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 248
Ispravak Odluke Povjerenstva za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju povijesne 
građevine - Dom društva Gajret u Sarajevu 
nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 248
Исправка Одлуке Комисије за очување 
националних споменика о проглашењу 
хисторијске грађевине - Дом друштва Гајрет у 
Сарајеву националним спомеником Босне и 
Херцеговине (српски језик) 249
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